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	U Elaine, pozdě v noci.

	Nabito – pár režisérů, několik filmových hvězd, půl tuctu spisovatelů, přehlídka novinářů, vydavatelů, publicistů, poldů, vykuků, opilců, příživníků, solidních žen a několika mnohem méně solidních. A to bylo jen u stolů; bar, to bylo něco úplně jiného.

	Stone Barrington odstrčil talíř a posadil se rovně. Číšník Gianni sáhl po talíři.

	„Bylo to v pořádku?“ zeptal se.

	„Vidíte snad, že bych něco nechal?“ opáčil Stone.

	Gianni se zazubil a odnesl talíř do kuchyně.

	Objevila se Elaine a posadila se. „Takže?“ pronesla. Nezapálila si cigaretu. K Stoneovu neustávajícímu překvapení s tím přestala. Náhle a definitivně.

	„Nic moc,“ odpověděl.

	„To říkáš vždycky,“ poznamenala Elaine.

	„Nedělám si legraci, neděje se toho moc.“

	Přední dveře restaurace se otevřely a vešel Bill Eggers.

	„Teď se něco děje,“ usmála se Elaine. „Eggers sem nikdy nechodí, leda když hledá tebe, a nikdy tě nehledá, pokud nejsou problémy.“

	„To se v něm pleteš,“ namítl Stone, mávl na Eggerse, aby přišel ke stolu, ale věděl, že má Elaine pravdu. Kvůli běžné práci Bill telefonoval; kvůli naléhavějším úkolům Stonea hledal a obvykle ho našel u Elaine.

	„Dobrý večer, Elaine, Stone,“ pozdravil Eggers. „Máš vypnutý mobil.“

	„Ale nefunguje to, co?“ odpověděl Stone.

	„Musím něco zařídit,“ vzdychla Elaine, zvedla se a odešla. Došla ale jen k vedlejšímu stolu.

	„Drink?“ zeptal se Stone.

	Michael, vrchní číšník, se zjevil vedle nich.

	„Johnnie Walker Black s ledem,“ objednal si Eggers.

	„Mám pocit, že budu potřebovat Wild Turkey,“ požádal Stone Michaela.

	Michael zmizel.

	„Jak se vede?“ prohodil Eggers.

	„To mi pověz ty,“ odpověděl Stone.

	Eggers pokrčil rameny.

	„Kdybych měl hádat,“ vzdychl Stone, „řekl bych, že to není tak horké.“

	„No jo, není to tak zlé,“ kývl Eggers.

	„Tak co tě vytáhlo z domova a od hřejivého tepla krbu do takového doupěte hříchu?“

	„Pamatuješ na toho velkého Ira, bývalého poldu, co pro tebe čas od času zařizoval různé drobnosti?“

	„Teddyho? Ten zemřel v putyce P. J. Clarka před třemi měsíci.“

	„Na co?“

	„Na co tak může umřít Ir v irském baru?“ otázal se Stone pateticky.

	„Jasně,“ připustil Eggers.

	„A proč bys měl potřebovat někoho, jako byl Teddy?“

	„Pamatuješ, jak jsi mi vyprávěl o tom, co Teddy dělával s dětskou vodní pistolkou?“ ptal se Eggers.

	„Myslíš potom, co vykopl dveře a měl připravenou kameru? Jak vždycky postříkal studenou vodou nějaký záletný párek a vyděsil je tak, že si zapomněli zakrýt tváře, takže je spolu mohl vyfotografovat v posteli?“

	Eggers se zakuckal smíchy. „Přesně tak. Takovou vynalézavost obdivuju.“

	Číšník jim přinesl drinky a oba chvíli dlouze, zamyšleně upíjeli.

	„Takže potřebuješ nějakou podobnou fintu?“ zeptal se Stone nakonec.

	„Vzpomínáš si na tu předmanželskou smlouvu, co jsem ti dohodil loni?“ zeptal se Eggers. Bill Eggers byl vedoucím partnerem u Woodmana a Welda, velmi prestižní newyorské právní firmy, v níž byl Stone poradcem, což znamenalo, že někdy byl pověřen prací, o které Woodman a Weld nechtěli, aby se vědělo, že ji dělají právě oni.

	„Elena Marksová?“ nadhodil Stone.

	„Přesně ta.“

	„Pamatuju se.“ Elena Marksová byla dědičkou jmění řetězce obchodních domů a brala si vysoce postaveného člena klubu Neviditelných prostředků podpory.

	„A pamatuješ taky na tu legrační drobnou klauzuli, co jsi do smlouvy vepsal?“

	„Myslíš tu o tom, že jestli bude Larry přistižen s kalhotami u kotníků ve společnosti jiné dámy než Eleny, ztratí jakékoli právo na její jmění či příjmy?“ Lawrence Fortescue byl Angličan – hezký, vzdělaný a plný společenského šarmu, což znamenalo, že neměl žádné útočiště, kde by si mohl oddechnout.

	„Přesně tu,“ přikývl Eggers.

	„Byl snad Larry zlobivý chlapeček?“

	„Byl, je a hodlá být,“ odpověděl Eggers a upil whisky.

	„Chápu.“

	„Když se teď Teddy odebral na věčný odpočinek, koho na takové věci používáš?“

	„Už je to nějakou dobu, co ode mě nikdo nic takového nepožadoval,“ odpověděl Stone podrážděně.

	„Nemluv se mnou tímhle tónem, mladíku,“ narovnal se Eggers a předstíral, že se urazil. „Je to jenom práce a někdo ji musí dělat.“

	Stone vzdychl. „Předpokládám, že si někoho dokážu najít.“

	Eggers na něj ostře pohlédl. „Neuvažuješ přece o tom, že bys to dělal sám, že ne? Chci říct, že je k tomu nutné zvládnout určité výšky a ty už nejsi žádný zdatný mladík, jako jsi býval.“

	„Neuvažuju nad tím, že bych to dělal sám, ale rozhodně jsem v dost dobré formě na to, abych mohl,“ odsekl Stone. „O jakých výškách to mluvíme?“

	„Střecha pětipatrového městského domu, focení přes šikovně umístěné střešní okno.“

	„Nic takového jako šikovně umístěné střešní okno neexistuje, pokud jsi to ty, kdo tam má lézt,“ upozornil ho Stone.

	„Budeš potřebovat někoho… čiperného,“ vysvětloval Eggers, „a to se sotva týká poldů a bývalých poldů, se kterými se stýkáš.“

	Jako by chtěl potvrdit Eggersova slova, v tu chvíli prošel vchodem Dino Bacchetti, Stoneův bývalý partner z doby, kdy ten působil u newyorské policie, a zamířil k jejich stolu.

	„Jestli chápeš, co tím myslím,“ pokračoval Eggers.

	Stone zvedl ruku, zastavil posunkem Dina a pak ho prstem nasměroval k baru.

	„Chápu,“ kývl. „Uvidím, na koho padnu.“

	„Nemáš moc času,“ vzdychl Eggers. „Bude to v devět hodin zítra večer.“

	„Co se stane zítra večer v devět?“

	„Rande. Larry Fortescue má schůzku s masérkou, která, jak jsem vyrozuměl, mu pravidelně masíruje víc než jen svaly na zátylku. Elena by si přála pár pěkně ostrých fotografií toho, jak mu tu službu poskytuje.“

	„Uvidím, co bude v mých silách,“ kývl Stone.

	Eggers do sebe hodil zbytek skotské a položil na stůl přeložený list papíru. „Věděl jsem, že po té výzvě skočíš,“ usmál se a zvedl se. „Adresa domu je na papíře. Budu potřebovat snímky a negativy pozítří v poledne.“

	„Proč ten spěch?“

	„Elena Marksová je zvyklá na rychlé služby.“

	„Ale ne od Larryho?“

	„Ty jsi rychlý, Stone. Pěkný zbytek večera.“ Když cestou ke dveřím procházel kolem baru, pleskl Dina po zádech.

	Dino přešel k Stoneovu stolu a olizoval si skotskou z ruky, kam si ji rozlil po Eggersově plácnutí. Padl do židle. „Tak o co šlo?“ zeptal se a bradou ukázal za Eggersovými mizejícími zády.

	„Špinavá práce,“ odpověděl Stone.
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	Zbytek skotské si Dino osušil ubrouskem. „Mají tu toho ještě trochu?“

	„Jistěže mají a dávají mi toho spoustu,“ odpověděl Stone odevzdaně.

	„Jak špinavá?“

	„Jen trochu umouněná; nemusím někoho zabíjet.“

	„A koho si najmeš na to, aby to udělal?“

	„No, Teddy je mrtvý, takže bych myslel, že bych měl nejspíš zavolat Bobu Cantorovi.“ Stone vytáhl mobil a zapnul ho.

	„Bob je tvůj muž a taky je to tvůj strýc,“ poznamenal Dino.

	Stone zvolil číslo, ozval se mu záznamník. Nechal vzkaz a pak vyťukal číslo Cantorova mobilu.

	Okamžitě se ozval Cantorův hlas. „Mluvte!“ zařval na pozadí mumlání hlasů a hudby.

	„Tady je Stone. Kde, sakra, jsi?“

	„Na Svatém Tomáši, zlato!“ ječel Cantor.

	„Na Svatém Tomáši jako v Panenských ostrovech?“

	„Nemluvím o kostele.“

	„Bobe, potřebuju malou pomoc. Jsi střízlivý?“

	„To určitě nejsem! Mám v sobě dost piňa colady na to, aby naplnila vířivku v tvém domě.“

	„To není vířivka; je to jenom vana s jacuzzi.“

	„Ať je to, co je to. Proč sem za mnou dolů nepřijedeš, Stone? Nebudeš věřit svým očím, až uvidíš ty ženský.“

	„Ale já ti věřím.“

	„Co potřebuješ, že kvůli tomu rušíš chlapa při pití?“

	Stone se rozhlédl a zakryl si ústa u mluvítka dlaní. „Potřebuju chytrého chlapíka, který to umí s foťákem.“

	„Pustil ses do hry na jezevce?“

	„Skoro, ale ne tak docela. A snímky se musejí udělat ze střechy, takže potřebuju někoho, kdo je ještě v dost dobré formě, aby nespadl a nevyděsil všechny kolem.“

	„Máš tužku?“

	Stone vyhrabal pero. „Do toho.“

	„Herbie Fisher.“

	„Kdo je to?“

	„Kluk mojí sestry. Je mladý, drzý, bystrý a je to hodně dobrý fotograf.“

	„Světlo možná nebude moc dobré.“

	„To v těchhle situacích není nikdy, že ne?“

	„Přesně tak.“

	Cantor dal Stoneovi číslo, ten si ho napsal na ubrousek. „Pověz mu, že tě posílám já, tak aby to nepodělal.“

	„Mívá ve zvyku to podělat?“ zeptal se Stone. Ale Cantor už zavěsil a zřejmě se vrátil ke svým piňa coladám.

	„Poslouchal jsem,“ poznamenal Dino, „ale nic jsem neslyšel.“

	„Dobrá,“ kývl Stone a vyťukal číslo, které mu dal Cantor. Telefon zazvonil pětkrát, než ho někdo zvedl.

	„Co se děje?“ houkl hlas mladého muže. Byl zjevně hodně zadýchaný.

	„Herbie Fisher?“

	„Kdo to chce vědět? Ježíši, copak si už člověk nemůže ani trochu poležet?“

	„Jmenuju se Stone Barrington. Váš strýc Bob mi řekl, abych vám zavolal.“

	„Dejte mi vaše číslo, musím tady něco dokončit.“

	Stone mu dal číslo a mladík zavěsil.

	„Myslím, že jsem ho vyrušil,“ vzdychl Stone.

	„V sedle?“

	„Tak to vypadalo.“

	„Tihle cucáci!“ zasmál se Dino. „Mě nebo tebe nikdo nikdy nepřistihl, jak to děláme.“

	„Ne,“ kývl Stone. Pak se podíval ke dveřím a strnul. „Podívej se přes rameno a pověz mi, jestli vidím to, co si myslím, že vidím,“ zašeptal.

	Dino se ohlédl přes rameno. „Carpenterová!“

	Stála tam v krásném kašmírovém plášti, od kterého se odrážely tmavě hnědé vlasy, rozhlížela se, vypadala ztraceně; neviděla ho. Stone popadl vrchního Michaela za ruku, když procházel kolem. „Ta dáma u dveří,“ vyhrkl. „Jděte tam a povězte jí: ‚Slečna Carpenterová? Pan Barrington vás očekává.‘ Pak ji sem přiveďte.“

	Michael přikývl a věnoval se své práci. Stone sledoval dívčin obličej; nedala na sobě znát ani nejmenší překvapení. Carpenterová na sobě nikdy nedávala nic moc znát. Michael ji dovedl ke stolu a Stone s Dinem se zvedli.

	„Co ti trvalo tak dlouho?“ zeptal se Stone, když ji objímal a líbal na tvář.

	„Přišla jsem, jak nejrychleji jsem mohla,“ odpověděla, britský přízvuk zazněl hladce a hedvábně. „Dino, jak se máš?“ Objala jej.

	„Teď už líp,“ usmál se Dino.

	Stone jí pomohl z pláště, pověsil ho a odsunul jí židli, pak se posadil i on a mávnutím přivolal Michaela. „Co by sis dala k pití, Carpenterová?“ Neznal její křestní jméno ani příjmení. Carpenterová, Tesařka, byla přezdívka, kódové jméno. Setkali se před rokem v Londýně, když se Stone dostal do problémů, které vyžadovaly pomoc britské tajné služby. Dino tam byl také.

	„Bourbon, prosím,“ požádala, „a bez ledu.“

	„Můžete to přinést, Michaeli?“

	Vrchní přikývl a odešel.

	„Odkdy pijou anglický holky bourbon?“ užasl Dino.

	„Od doby, co Stone vynáší jeho sílu,“ odsekla. Objevila se před ní sklenice, ze které znalecky usrkla.

	„A co tě přivádí do New Yorku?“ chtěl vědět Stone. „Kromě mě, samozřejmě.“

	„No,“ odpověděla ledově, „ty jsi byl ta nejdůležitější příčina, samozřejmě, ale mám tady i takovou malou prácičku s jistou agenturou vaší vlády, která si bude vyžadovat každou bdělou chvilku, kdy se budu moci od tebe odtrhnout.“

	„Už vidím, že takových chvilek nebude moc,“ přikývl. „Mohu se opovážit zeptat, která agentura mé vlády?“

	„FBI.“

	„Ach ano, to budou ti lidé, co tak zhruba odpovídají tvé partě, co?“

	„Možná,“ ucedila chladně.

	„No tak, Stone, vždyť ona ti nic nepoví,“ mírnil ho Dino.

	Elaine se vrátila a přitáhla si židli.

	„Elaine Kaufmanová,“ začal Stone, „dovol, abych ti představil…“ Čekal, že Carpenterová tu odmlku vyplní.

	„Felicity,“ dodala Carpenterová, natáhla k Elaine ruku a střelila po Stoneovi pobaveným pohledem.

	„Vážně?“ podivil se Stone.

	„Někdy,“ přikývla Carpenterová.

	Stoneův mobil se právě v tu chvíli rozezvonil.
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	Stone se zvedl. „Omluv mě na chvilku,“ usmál se na Carpenterovou. Zamířil ke kuchyni, před ní zahnul do prázdné jídelny, kterou Elaine využívala pro večírky a při přílišném návalu. „Haló?“

	„Tady je Herbie Fisher. Volal jste mi?“

	„Jo, mluvil jsem před pár minutami s vaším strýcem Bobem a on vás doporučil pro jistou práci.“

	„Na jakou práci?“

	„Vyžaduje focení.“

	„Na fotografování jsem vybavený,“ poznamenal Herbie. „Povězte mi o tom víc.“

	„Bude to zítra večer, takže si udělejte čas. Zítra v deset dopoledne přijďte do mé kanceláře.“ Nadiktoval mu adresu. „Je to vchod pro zaměstnance, dolní patro.“

	„Co za to?“

	„Povím vám to zítra.“ Stone zavěsil a vrátil se ke svému stolu. Elaine už se přesunula k někomu jinému.

	„Pozdní schůzka?“ zeptala se Carpenterová.

	„Práce,“ zavrtěl Stone hlavou.

	„Aha, práce.“

	„Na jak dlouho jsi tady?“

	„Na pár dní. Leda bych přišla na důvod, proč si svůj pobyt prodloužit.“

	Dino se zvedl. „Nechám vás dva, abyste na nějaký důvod přišli.“

	„Dobrou noc, Dino,“ usmála se. „Doufám, že se ještě uvidíme, než odjedu.“

	„S tím počítej,“ oplatil jí úsměv a pak odešel.

	„Milý chlapík,“ poznamenala Carpenterová.

	„Když to říkáš. Tak Felicity, hm? To se mi líbí.“

	„Stejně dobré jako jiné; nehodlám to měnit.“

	„Večeřela jsi?“

	„Byla jsem na pracovní večeři.“

	„Kde bydlíš?“

	„U přátel.“

	„Kde u přátel?“

	„Na Východní čtyřicáté.“

	„To je hodně blízko u mě. Nezašla bys ke mně na skleničku na dobrou noc?“

	„Dobrá.“

	Oblékli si pláště. Venku se Stone chystal mávnout na taxík.

	„Nech toho,“ zarazila ho. „Mám auto, pozornost firmy.“ Kývla k černému lincolnu čekajícímu u chodníku.

	„Ještě lepší,“ kývl Stone a otevřel jí dveře. Udal řidiči adresu.

	„To je v Želví zátoce,“ dodala.

	„Ty znáš Želví zátoku?“

	„Umím číst v mapě a v průvodci; vím o tom všechno. Je z tvého domu východ do společné zahrady?“

	„Ano, to je.“

	„Třeba mi zítra ukážeš zahradu.“

	„Určitě,“ přikývl, i když si nebyl tak docela jistý, co tím myslí.

	„Jak si člověk může dovolit mít vlastní dům vzhledem k tomu, jaké jsou teď v New Yorku ceny nemovitostí?“

	„Snadno. Člověk musí mít pratetu, která zemře a ten dům mu odkáže. Pak se člověk skoro udře, aby měl na jeho renovaci.“

	„Nemůžu se dočkat, až ho uvidím.“

	„Nebudeš muset čekat, už jsme tady.“ Otevřel dvířka, vyklouzla ze sedadla. Pak se znovu naklonila do vozu. „Můžete jet,“ oznámila řidiči.

	Stoneovi se líbilo, jak to zní. Vedl ji nahoru po schodech, odemkl přední dveře a pověsil jejich pláště do skříně v hale. „Nevěděl jsem, že máš v New Yorku nějaké přátele,“ poznamenal.

	„Obchodní přátelé.“

	„Aha. A předpokládám, že v jejich šatně v předsíni visí velký výběr plášťů a dýk.“

	„Přesně tak,“ přikývla.

	Z hlavního panelu v hale rozsvítil několik světel.

	Carpenterová vešla do obývacího pokoje. „Je moc hezký,“ poznamenala. „Vybíral jsi nábytek sám, nebo to tu zařizoval profesionál?“

	„Většinu nábytku jsem zdědil s domem. Všechno jsem ale nechal přečalounit a vybíral jsem látky.“

	„Ano? Zdálo se mi, že tady rozeznávám ženskou ruku.“

	Stoneovi se to nechtělo moc rozebírat. „Má pracovna je támhle,“ vykročil.

	„Krásné obložení a knihovna,“ obdivovala Carpenterová zařízení.

	„Navrhoval ji a zhotovil můj otec.“

	„Tvůj otec levičák a komunista?“

	„Bývalý,“ namítl. „Vytáhla sis pár mých složek, co?“

	„Pár. Matka malířka. Oba rodiče zapuzeni svými rodiči, kteří byli textilními magnáty v Nové Anglii. Proč?“

	„Otec kvůli svému politickému názoru; matka proto, že se provdala za otce. Jediný člen rodiny, který s nimi mluvil, byla moje prateta. Koupila tenhle dům a najala mého otce, aby se postaral o většinu interiérů. Zachránilo je to před hladověním na počátku manželství. Co dalšího sis o mně zjistila?“

	„Chodil jsi na Newyorskou univerzitu, potom na práva. Pak jsi nastoupil u newyorské policie, sloužil tam čtrnáct let, z toho jedenáct jako detektiv. Odešel jsi údajně ze zdravotních důvodů. Kulka v koleně, ne?“

	„Ano, ale byly tu i další, řekl bych, politické důvody. V oddělení jsem se necítil moc příjemně.“

	„Budeš mi o tom muset vyprávět, až budeme mít víc času,“ usmála se.

	„Copak teď nemáme čas?“

	„Ve skutečnosti ne. Kde máš ložnici?“

	Odvedl ji po schodech nahoru. „Tady.“

	Začala mu rozepínat sako. „Myslím, že bychom si raději měli jít lehnout,“ vzdychla. „Mám zítra brzy ráno schůzku.“

	Stone jen stál jako omráčený, s pootevřenými rty.

	Natáhla ruku a ústa mu zavřela, pak ho zlehka políbila. „Nesmíš věřit všemu, co slýcháš o počestných britských dívkách,“ zašeptala a dál pracovala na jeho knoflících.

	„To si musím zapamatovat,“ usmál se a pomohl jí.

	Probudil se, když okny vedoucími do zahrady dovnitř začalo vnikat šedé světlo svítání. Vstal, našel župan, učesal si vlasy a chystal se ji jít hledat, když vyšla z koupelny v jeho koupacím plášti, tvář lesklou a beze stopy líčidel.

	„Dobré ráno,“ usmála se. „Včera v noci jsi byl fakt dobrý.“

	„No ne, díky,“ poděkoval.

	„Je zajímavé, co toho během sexu napovídáš. To Angličani nikdy nedělají.“

	„Ne?“

	„Ne, vždycky vypadají, že hrozně spěchají. Ty si ale naopak dáváš na čas, a to se mi líbí.“

	„Ty jsi ale vážně velké překvapení, Felicity.“

	„Ach, to doufám,“ odpověděla. „Kdybych nebyla, má pečlivě vypracovaná profesní image by byla ohrožena.“

	Objal ji. „Ujišťuju tě, že ne. Jak jsem řekl, jsi vážně velké překvapení.“

	Zvedla z nočního stolku svoje hodinky. „Myslím, že bychom mohli mít čas stihnout to ještě jednou,“ navrhla. „Jsi pro?“

	„Jdu do toho,“ přikývl.
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	Stone stal u dveří a objímal Carpenterovou. „Mám ti zavolat taxík?“

	„Je to hned ve vedlejším bloku,“ zavrtěla hlavou,

	„Co?“

	„Ten… hm… dům mých přátel.“

	„Co je to, městský dům? Činžák?“

	„Je to moc pohodlné, i když tady se mi to líbí víc.“

	„Tak proč se sem na zbytek svého pobytu v New Yorku nepřestěhujes?“

	„To je ale hezký nápad,“ políbila ho. „Uvidíme, jestli se mi to podaří zařídit.“

	„Povečeříme spolu dneska?“

	„Skvělé. Přijdu sem, řekněme, v osm?“

	„Už se těším,“ Díval se za ní, jak rychle kráčí ulicí a zahýbá za roh. Pak se vrátil dovnitř a připravil si snídani.

	Herbie Fisher se na schůzku o čtyřicet minut opozdil. Byl malý, se špiclovským výrazem, nedbale oblečený a zjevně nepříjemný. „Ahoj,“ pozdravil a sesul se do židle naproti Stoneovi.

	„Opozdil jste se,“ vyjel Stone.

	Herbie pokrčil rameny. „Doprava.“

	„Když vám dám tuhle práci, nesmíte se opozdit,“ upozornil ho Stone.

	Herbie znovu pohodil rameny. „Tak mi kšeft přihraje někdo jinej.“ Zvedl se.

	Stone vytáhl telefon a vyťukal neexistující číslo. „Joan,“ začal, „sežeňte mi toho chlápka, co pro mě minulý měsíc fotografoval.“ Zavěsil a předstíral, že se věnuje nějakým papírům, pak vzhlédl. „Vy jste ještě tady?“

	„Dobrá, dobrá,“ vrčel Herbie. „Udělám ty fotky. Udělám je tak, jak chcete, včas a všechno. Kolik za to?“

	„Pět set. Právě to kleslo z tisícovky. Chcete to udělat za dvě stě padesát?“

	„Pět stovek je v pohodě,“ kývl Herbie zkroušeně. „Povídejte.“

	Stone mu podal list papíru. „Objevíte se na téhle adrese v osm hodin dnes večer. Můžete si opatřit klíč?“

	„Jaký typ klíče?“

	„Vchodové dveře z ulice k nájemnímu domu s několika byty.“

	„Žádný problém.“

	„Jestli si ten klíč neopatříte, budete muset někoho přimět, aby vám otevřel bzučákem, nebo počkat, až bude někdo vycházet, abyste se dostal dovnitř. Jestli tam je výtah, vyjeďte až do posledního patra; jestli ne, vyjděte po schodech.“

	„Ponesu co?“

	„Nejméně dva foťáky, jeden s širokým objektivem, řekněme pětatřicet milimetrů, jeden střední teleobjektiv sto, stopětatřicet milimetrů, asi v tomhle rozsahu. Barevný film, žádný blesk. Bude tam jen málo světla. Až se dostanete do posledního patra, vylezte na střechu. Byt v šestém patře má střešní okno. V bytě bude kolem deváté muž se ženou. Chci ostré fotografie čehokoliv, co budou jeden s druhým provádět. Je to jasné?“

	„Jak průzračný gin.“

	„Pak odtamtud vypadnete a vyvoláte film. Udělejte to sám, žádná laboratoř. Rozumíte?“

	„Rozumím. Nedělejte si starosti, mám všechno vybavení. Kdo jsou ti lidé?“

	„To nevím a vy to taky nemusíte vědět. Chci negativy a dvě sady fotografií osm krát deset na mém stole, tady, nejpozději v deset hodin zítra ráno.“

	„Beru to,“ kývl Herbie. „Chci zaplatit teď hned.“

	„Na to zapomeňte. Pět stovek v hotovosti po doručení. Když odvedete čistou práci, nebudou žádné problémy a mně se bude vaše práce líbit, dám vám tisícovku. Povězte mi rovnou, jestli je v tom něco, co nezvládnete; budete mít jen jednu možnost.“

	„Zvládnu to všechno, čistě, žádné problémy.“

	Stone mu dal číslo svého mobilu. „Zavolejte mi, až se v bezpečí dostanete z domu. Nepište si to číslo, zapamatujte si ho.“

	„Mám to,“ kývl Herbie.

	„Pak si zapamatujte ještě tohle, Herbie: poděláte to a já jsem o vás v životě neslyšel. Nevolejte mi z policejní stanice a nežádejte, abych za vás složil kauci, rozumíte?“

	„Jasně.“

	„Necháte se zašít a budete sedět v lapáku, dokud se váš strýček Bob nevrátí z Panenských ostrovů.“

	„Jo, jo, jo, chápu to,“ opakoval Herbie a zvedl jednu ze Stoneových vizitek, položených na tácu.

	„Položte to zpátky,“ vyjel Stone. „Vy a já jsme se nikdy nesetkali a není mezi námi jakékoli spojení.“

	„Ježíši, vy jste ale tvrďák,“ zasténal Herbie a vrátil vizitku zpátky.

	„Teď už to chápete celé,“ pokývl Stone, „ale jen pro případ, že ne, vám to ještě celé pomalu zopakuju: nechte se chytit a budete přinejmenším obviněn z voyeurství, možná i z pokusu o vloupání, v nejhorším případě z vyděračství. Napaří vám trest a vy si ho odsedíte a nebudete se těšit na moje pravidelné nedělní návštěvy s čerstvě napečenými koláčky. Krátce řečeno: poserete to a lítáte v tom sám.“

	Herbie zvedl obě ruce. „Povídám vám, že to zvládnu. Jsem profík. Znám rizika a přijmu cokoli, když se to nějak zvrtne.“

	„Když tu nebudete zpátky se zbožím v deset dopoledne, budu vědět, že to nevyšlo, a zajedu si na týden či dva za vaším strýčkem Bobem na Svatého Tomáše. Dosvědčí mi, že jsem tam s ním byl po celou dobu.“

	„Myslíte, že by mi to strýček Bob udělal?“

	„Už mi slíbil, že ano. Taky nemá rád babraly.“

	Herbie vztekle přikývl, zvedl se a vypadl z kanceláře.

	Stone z celého srdce doufal, že na toho kluka udělal dojem.

	Zabzučel na Joan.

	„Ano, Stone?“

	„Zamluv mi stůl pro dva v Café des Artistes na půl devátou, prosím.“

	„Jistě, a slibuju, že to nepovím Elaine.“

	„To radši neříkej. Kdybych byl mrtvý, přišla bys o práci.“

	„To je důvod.“

	„A kdyby volala žena jménem Carpenterová, dej jí moje číslo mobilu. Nechtěl bych ji promeškat.“

	„Někdo nový, Stone?“

	„Někdo starý, ale zase ne tak starý.“
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	Carpenterová se u Stonea zjevila přesně, následovaná uniformovaným řidičem nesoucím dva kufry.

	„Přijala jsem tvé pozvání,“ usmála se a políbila Stonea lehce na rty.

	„A jsi velmi vítána,“ odpověděl. „Dejte ty kufry do výtahu,“ požádal řidiče. „Já už se o ně postarám.“

	Vyjeli společně do jeho ložnice, kde jí ukázal, kam si má uložit věci. „Udělej to rychle,“ přikázal jí. „Stůl máme připravený za půl hodiny.“ Pohlédl na hodinky: Herbie Fisher už by měl být v domě.

	Stone využíval službu, která dodávala řidiče. Jeho obvyklý už měl Mercedes E55 zaparkovaný u obrubníku, když vyšli z domu.

	„Moc hezké,“ poznamenala Carpenterová, když se usazovala na zadním sedadle.

	„Taky pancéřované,“ dodal Stone. „Jen pro případ, že by ti někdo chtěl ublížit.“

	„To si děláš legraci.“

	„Ne, když jsem před nějakou dobou chtěl kupovat auto, tohle zrovna vezli do prodejny. Nějaký mizera si ho objednal a nechal se odprásknout zrovna den předtím, než bylo auto doručené.“

	„Špatné načasování.“

	„Pro mě ale dobré. Líbilo se mi a koupil jsem ho od vdovy s docela slušnou slevou. Opancéřování ale odolá jen menším zbraním – nášlapným minám nebo raketám už ne.“

	„Máte na ulicích New Yorku hodně nášlapných min nebo raket?“ zeptala se.

	„Ne tolik, jako jsme mívali. Giuliani tyhle manýry dost potíral a Bloomberg, zdá se, půjde v jeho stopách.“

	Dorazili na Západní šedesátou sedmou přesně, jejich stůl v Café des Artistes byl připravený, takže je hned usadili. Stone objednal dvě champagnes fraise des bois.

	„Co je to?“ zeptala se Carpenterová.

	„Sklenice šampaňského s trochou jahodového likéru.“

	Přinesli jim jejich drinky. „Líbí se mi ty nástěnné malby,“ poznamenala Carpenterová a rozhlížela se po obrazech nahých nymf vítajících conquistadory.

	„Jsou jedním ze zásadních důvodů, proč je tohle má oblíbená restaurace,“ přikývl Stone. „Všimni si, že i když mají různé tváře, jako by všechny měly stejná těla. Myslím, že malíř, Howard Chandler Christy, musel mít jednu oblíbenou modelku.“

	„Doufám, že tu nejsme jenom kvůli těm nahotinkám,“ usmála se Carpenterová.

	„To si piš, skvěle tady vaří.“ Pohlédl na hodinky. Herbie už by měl zaujmout své místo na střeše.

	Objednal jim charcuterie a bourride, mořské ryby a korýše v husté česnekové omáčce.

	„Hmmm,“ pochvalovala si Carpenterová, když ochutnala. „Dobře, že máme oba stejné jídlo, se vším tím česnekem.“

	„Felicity,“ pronesl Stone. „Neděláš si legraci?“

	„Nedělám. Tak se jmenovala moje babička.“

	„A jaké je tvoje příjmení?“

	„Nejsem si jistá, jestli tě znám tak dobře, abych ti to pověděla.“

	„Po včerejší noci bych si myslel, že mě znáš dost dobře na to, abys mi pověděla cokoliv,“ namítl.

	Zasmála se. „Tak dobrá, jmenuju se Devonshireová.“

	„Jako to hrabství?“

	„Přesně tak.“

	„Felicity Devonshireová. To zní jako jméno nějaké herečky z Mistrovských dramat.“

	„Co jsou Mistrovská dramata?“

	„Program veřejnoprávního kanálu, který uvádí britské televizní hry.“

	Znovu se podíval na hodinky, devět třicet. Každou vteřinkou by měl Herbie zavolat.

	„Proč se pořád díváš na hodinky?“ zeptala se Carpenterová.

	„Omlouvám se, něco se dnes večer děje a měli by mi zavolat, že je to v pořádku.“

	„To zní, jako bys pracoval ve stejném oboru jako já.“

	„Ne tak docela,“ zavrtěl hlavou. „I když nejspíš používáme některé stejné techniky.“

	„Jaká je technika dnešního večera?“

	„Skrytá kamera.“

	„Šmírování? To žertuješ.“

	„V lásce a rozvodu je dovoleno vše.“

	„Myslela jsem, že tenhle trh, až na Francouze, ovládáme my, Britové.“

	„Nesmysl. New York není státem nehledajícím viníka.“

	„Co to znamená? Zní to jako pojištění auta.“

	„To znamená, že se neuvažuje o rozvodu tak, jako by to byla chyba některé strany. Spousta států to tak má, ale New York ne. V New Yorku člověk potřebuje pro rozvod podklad – týrání nebo, a to je hodně žádané, cizoložství. Někdy mě klienti žádají, abych jim takový podklad opatřil. V tomhle zvláštním případě je důvod důležitější než samotný rozvod, protože manžel podepsal předmanželskou smlouvu, kde se uvádí, že když zahne, nedostane nic z manželčina velmi nezanedbatelného jmění.“

	„Chudák.“

	„Možná už jsem se tě na to ptal, ale proč ses nevdala?“

	„Kvůli práci,“ odpověděla. „V mé firmě se na manželství netváří příliš vstřícně, pokud to není interní záležitost. Vzít si někoho zvenčí je téměř zárukou rozvodu, často ošklivého, a firma nemá ráda tento druh publicity.“

	„A nikdo z pánů od fochu tě nikdy nepřitahoval?“

	„Ale ano, bývaly takové časy. Před pár lety jsme to s jedním mým kolegou brali hodně vážně, ale ne tak vážně, jak jsem myslela. Když mu nabídli místo v zahraničí, ochotně ho přijal, což mě hodně rozzlobilo. Okamžitě jsem se s ním rozešla. Vybral si špatně.“

	„Možná to ale nebylo tak hrozné, když tě mohl tak snadno opustit.“

	„Naprosto souhlasím,“ přikývla. „A už jsem se z toho dostala. Ty jsi můj první…, ehm, vztah od té doby, proto jsem tak dychtila dostat tě včera do postele. Doufám, že jsem tě svou troufalostí neodradila.“

	„Copak vypadám odrazeně?“

	Zasmála se. „Ne, to si opravdu nemyslím. Jsi… moc zajímavý.“

	„A co to má přesně znamenat?“

	„Znamená to přesně tohle. Netrap se s tím, je to velmi důrazná lichotka.“

	Dojedli hlavní chod a objednali si dezert. Když jim podávali kávu, Stone už na Herbieho Fishera úplně zapomněl. Pak se mu náhle rozvibroval mobilní telefon. Podíval se na hodinky: bylo už po jedenácté. „Nebude ti to vadit?“ zeptal se a zvedl telefon.

	„Jen do toho.“

	Stone stiskl tlačítko. „Ano?“

	„To není moje chyba!“ ozval se rozčileně Herbie.

	„Co?“

	„To zatracené okno muselo být zpuchřelé nebo co.“

	„Co se, sakra, stalo?“ vyjel Stone, snažil se mluvit tiše.

	„Povolilo,“ zasyčel Herbie. „Spadl jsem rovnou na ty dva.“

	„Vy jste spadl…“ Stone se zarazil a rozhlédl se. „Kde jste?“

	„Není to moje vina, že je ten chlápek mrtvý,“ pokračoval Herbie.

	„Cože je?“

	„Budete sem dolů muset přijet.“

	„Kam dolů?“

	„Mám být hned obžalován.“

	„Poslouchejte mě pozorně,“ pronesl Stone. „Neříkejte nikomu ani slovo – ani poldům, ani právníkovi, nikomu. Rozumíte?“

	„Jistě, chápu. Myslíte si, že jsem padlý na hlavu?“

	„Budu tam asi za hodinu a vy držte jazyk za zuby,“ zavrčel Stone. Zaklapl mobil.

	„Někdo mu strčil prst do oka, když se díval klíčovou dírkou?“ zeptala se Carpenterová.

	„Něco takového,“ odpověděl a mávl na číšníka.

	„Nevypadáš moc dobře,“ zarazila se.

	„Taky mi není moc dobře,“ zavrtěl hlavou, měl pocit, že každou chvíli zvrátí večeři na stůl. „Je to moc, moc zlé.“

	Podepsal účet, popadl Carpenterovou za ruku a zamířil ke dveřím.

	„Kam jdeme?“ ptala se.

	„Já jedu k nočnímu soudu; ty domů.“

	„Ach ne, to ne. Chci vidět noční soud.“

	Stone ji nacpal do auta. „To může nějakou dobu trvat.“

	„Mám celou noc,“ odpověděla.

	„Je to moc, moc špatné,“ opakoval napůl pro sebe, když auto vyrazilo.
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	Stone seděl v jedné z malých místností, kde se právníci setkávali se svými klienty. Carpenterová byla nahoře ve velké soudní síni a sledovala americkou justici. Protější dveře do místnosti se otevřely, vešel Herbie Fisher. Vypadal strašně – neměl pásek ani tkaničky do bot, vlasy rozcuchané, na hubeném obličeji vyděšený a utrápený výraz. Posadil se naproti Stoneovi a sevřel drátěnou přepážku mezi nimi.

	„Musíte mě odsud dostat,“ vyhrkl se slzami v očích.

	„Neberte to tak tragicky, Herbie,“ odpověděl Stone. „Nikdo vás tu nezabije.“

	„Vy jste neviděl ty chlapy, co jsem s nimi v cele,“ namítl Herbie. „Musíte mě odsud okamžitě vytáhnout.“

	„Herbie, vzpomínáte si ještě na ten rozhovor, co jsme spolu vedli včera?“ zeptal se Stone. „Ten, ve kterém jsem vám vysvětloval, že když to zvořete, zůstanete v tom sám?“

	„To nebyla moje chyba!“ vykřikl Herbie.

	„Mluvte tiše. A teď chci, abyste mi pověděl, co přesně se stalo.“

	„Nejdřív mě odsud dostaňte,“ ušklíbl se Herbie. „Pak budu mluvit.“

	„Herbie, když mi nepovíte, co se stalo, a nepovíte mi to teď hned, odejdu odsud a nechám vás shnít v base.“

	„To nemůžete udělat! Dostaňte mě ven! Nemůžu být ve vězení.“

	„Herbie, pozorně mě poslouchejte,“ pronesl Stone. „Párkrát se zhluboka nadechněte a uklidněte se.“

	Herbie nabral vzduch.

	„Povím vám, co se bude dít dál.“

	Zdálo se, že je Herbie trochu klidnější.

	„Někdy dnes v noci budete obžalován. Obžaloba se bude týkat zabití či zabití z nedbalosti, vloupání a pokusu o loupež. Rozumíte?“

	„Ale já jsem nikoho nezabil!“ vykřikl Herbie. „Koukejte mě odsud dostat!“

	„Zavřete konečně hubu a poslouchejte. Při obžalobě vás bude zastupovat právník a vy prohlásíte, že se ve všech bodech obžaloby cítíte nevinen. Pak bude stanovena kauce a pustí vás. Snídat už budete doma.“

	„Vy mě budete zastupovat?“ zeptal se Herbie žalostně.

	„Ne, jiný právník. Vy nezmíníte mé jméno před ním ani před nikým jiným. Rozumíte?“

	„Jo.“

	„A teď chci, abyste mi pověděl, co přesně se dnes večer stalo. Začněte tím, jak jste vešel do budovy.“

	Herbie se ještě několikrát nadechl. „Dveře dole byly otevřené – pootevřené, víte? Stačilo do nich jenom strčit a byly dokořán.“

	„Dobrá, to vám pomůže při obžalobě z vloupání.“

	„Pak jsem výtahem vyjel do šestého patra, jak jste řekl, a našel jsem dveře na střechu. Když jsem vylezl na střechu, zabouchly se za mnou, a to mě trochu polekalo, protože jsem tam uvíznul. Musel bych dolů slézt po okapu nebo tak.“

	„Dobrá, tak jste se dostal na střechu. A co se stalo pak?“

	„V bytě pod oknem byla několik minut tma a pak, chvíli před devátou, se rozsvítilo světlo, takže jsem viděl dovnitř.“

	„Co jste viděl?“

	„V místnosti byla dívka, připravovala takový ten přenosný masážní stůl, víte?“

	„Vím. Pokračujte.“

	„Všechno si připravila, zdálo se, že pečlivě upravuje všechno v místnosti. Zhasínala a rozsvěcela světla, až bylo všechno tak, jak chtěla. Pak po stole rozložila prostěradla a potřebné věci.“

	„Dobrá, tak dál.“

	„Potom chvíli po deváté přišel chlapík a svlékl se. Popravdě řečeno, svlékli se oba.“

	„Líbali se nebo objímali?“

	„Jenom ďobnutí na krk a plesknutí po zadku.“

	„Vyfotografoval jste to?“

	„Ne, ještě ne. Připravoval jsem si věci.“

	Stone potlačil nutkání na něj zařvat. „No dobře, tak co bylo dál?“

	„Pak se chlap položil na stůl, tváří dolů, tak jsem si myslel, že nebude k ničemu to fotit, když mu nevidím do obličeje.“

	„Takže jste pořád ještě nefotil?“

	„Ne, ještě ne. Ta holka ho teda masírovala a on se tak jako kroutil. Pak se obrátil na záda a já jsem mu viděl do obličeje.“

	„Takže jste začal fotit?“

	„Ne, ještě ne.“

	„Herbie, vyfotil jste vůbec něco?“

	„Jistě, jo, vyfotil.“

	„Kdy?“

	„Už se k tomu dostávám. Tak ona mu začala pracovat na tamtom, chápete, a on se vrtěl, ale měl jsem špatný úhel, tak jsem popolezl na okno, abych mohl líp fotit. Zdálo se mi, že je dost silné, aby mě udrželo.“

	„A když jste měl lepší úhel, začal jste fotit,“

	„Jo. Udělal jsem pár záběrů širokým objektivem s pětatřicetimilimetrovou čočkou, a pak jsem uslyšel – ne, spíš jsem ucítil to praskání pode mnou, chápete?“

	„Pokračujte, Herbie.“

	„Tak jsem přestal fotit a začal jsem uvažovat nad tím, že bych z toho okna slezl.“

	„Vy jste přestal fotit?“

	„No, jo, zdálo se, že by se to okno mohlo rozbít, tak jsem se z něj musel dostat.“

	„Slezl jste?“

	„Ne tak docela.“

	„Co tím myslíte, ne tak docela?“

	„Jak jsem couval, to okno zase zapraskalo, no a ta dívka vzhlédla a podívala se přímo na mě.“

	„Vyfotografoval jste její obličej?“

	„Nejsem si jistý. Všechno se to sběhlo hrozně rychle,“ odpověděl Herbie.

	„Co se stalo potom?“

	„Ten chlap tam prostě ležel, jako by byl hotový a usnul, jak se to tak stává, víte? A ta dívka couvala od stolu.“

	„Ano, a co bylo dál?“

	„Pak to okno povolilo a já spadl dolů.“

	„A co pak?“

	„To si nepamatuju.“

	„Co tím chcete říct, že si na to nepamatujete?“

	„No, myslím, že jsem byl chvíli v bezvědomí, a když jsem přišel k sobě, ležel jsem na tom chlapíkovi a on byl mrtvý.“

	„Počkejte chvíli,“ zarazil se Stone. „Jak jste věděl, že je mrtvý?“

	„Protože jen tak civěl těma mrtvýma očima. Ani nezamrkal, nic,“

	„Co jste udělal potom?“

	„Zvedl jsem se a smetl ze sebe sklo a smetí a trochu jsem se prošel, abych viděl, jestli není něco zlomené. Něco ve mně, chci říct,“

	„Ale byl jste v pořádku?“

	„Jo, ale ten chlap byl mrtvý. Myslím ale, že jsem mu zlomil nohu.“

	„Když jste na něj padl?“

	„Jo. Spadl jsem mu na nohy.“

	„To ho nemohlo zabít.“

	„To se vám pokouším povědět. Já jsem ho nezabil; nemohl jsem.“

	„Tak co se stalo?“

	„Slyšel jsem, jak přicházejí ti chlapi,“ pokračoval Herbie. „Znělo to, jako by jich po schodech dupala spousta.“

	„Nepoužili výtah?“

	„Ne.“

	„Co bylo dál?“

	„Myslel jsem, že jsou to poldové, tak jsem se rozhlížel, kam bych mohl schovat foťák, a všiml jsem si takové skříňky na dřevo u krbu. Šel jsem k ní a otevřel ji, vytáhl poleno, strčil tam foťák a položil to poleno nad něj. Hledal jsem, jestli se odtamtud nemůžu nějak dostat, když se dveře otevřely a všichni ti chlapi se tam nahrnuli.“

	„Byli to poldové?“

	„Myslím, že jo.“

	„Měli na sobě uniformy?“

	„Ne. Vypadali jako detektivové v civilních šatech.“

	„A co udělali?“

	„Pár jich mě popadlo a hodilo mě ke zdi, a několik dalších se šlo podívat na toho nahatýho chlapa na stole. Slyšel jsem, jak jeden z nich říká, má zlomenou nohu a druhý řekl, že je mrtvý.“

	„A dál?“

	„Pak odešli.“

	„Odešli? Chcete říct, že odešli z bytu a nechali vás tam samotného?“

	„Jo. Jeden z nich řekl: ‚Ty tu zůstaň.‘ Tak jsem zůstal.“

	„A potom?“

	„Pokoušel jsem se přijít na to, jak bych se mohl odtamtud dostat jinudy než dveřmi, ale nešlo to. Tak jsem seděl na židli a chvíli se díval na toho mrtvého. Pak přišli poldové. Tentokrát měli uniformy. A pistole. Zatkli mě a odvezli na policejní stanici, kde mě šoupli do dodávky s pár opravdu drsně vypadajícími chlápky a přivezli mě sem.“

	„Takže detektivové prostě jenom odešli a o několik minut později přišli poldové?“

	„Jo, až na to, že si nejsem tak jistý tím, že to byli detektivové.“

	„Co tím myslíte?“

	„No, když mezi sebou mluvili, měli zvláštní přízvuk.“

	„Jaký přízvuk?“

	„Takový, co slýcháte v PBS, v té show Záhady.“

	„Myslíte anglický přízvuk?“

	„Jo, něco takového. Jako angličtí policajti.“

	Stone nevěděl, co na to říct. „Teď poslouchejte: seženu vám právníka a zařídím kauci. Když se vás právník bude ptát na váš vztah ke mně, povíte mu, že jsem přítel vašeho strýčka Boba, který je teď mimo město, a že jste si myslel, že potřebujete právníka, tak jste mi zavolal. Jasný?“

	„Jo.“

	„A nebudete mu nic vykládat o našem včerejším setkání. Když bude chtít vědět, co jste dělal na té střeše, povězte mu, že jste fotograf na volné noze a chtěl jste získat fotky, které byste prodal bulváru. Nikdo vás nenajal. Jasný?“

	„Jo.“

	„Když bude stanovena kauce a budete venku, jděte domů a trochu se vyspěte. Já se o tohle postarám, zavolám vám, až něco zjistím.“

	„Dobře.“

	„Herbie, byl jste už někdy ve vězení?“

	„Ne, až dodneška ne.“

	„Nikdy? Řízení v opilosti? Krádež? Rušení nočního klidu? Nic? Zjistí, jestli jste byl, a budou se na to rázem dívat jinak.“

	„Nikdy. Jsem čistý.“

	„Máte práci?“

	„Jo, vyvolávám fotky ve fotolabu v jednom obchodě v Brooklynu.“

	„Kolik je vám let?“

	„Dvaadvacet.“

	„Žijete s někým?“

	„Mám malý byt poblíž toho obchodu.“

	„Povězte to všechno vašemu právníkovi.“

	„Jak se jmenuje?“

	„Ještě jsem ho nevybral. Teď půjdu a postarám se o to.“

	„Kdy se odsud dostanu?“

	„Až vás zavolají. Může to být za dvě nebo za tři hodiny, to se nedá odhadnout. Vás právník to možná zjistí.“ Stone stiskl knoflík, aby přivolal dozorce. „Teď se vraťte do cely a držte jazyk za zuby. Nikomu nic neříkejte o tom, proč jsem tu byl, a žádné kamarádění se spoluvězni. Kterýkoli z nich vás prodá za pár cigaret.“

	„Dobře.“

	Přišel dozorce, aby Herbieho odvedl a Stone vyšel nahoru k soudní síni.
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	Stone vešel do soudní síně a rozhlédl se. Carpenterovou uviděl sedět v druhé řadě, zjevně zaujatou, rozhlížel se dál, až našel svého muže, čekajícího s vězněm v oranžové kombinéze na obžalobu.

	Tony Levy byl malý, podsaditý a mazaný. Vydělával si jako právník tím, že se potloukal po soudech a sbíral případy. Stone se s ním už několikrát setkal, jeho dnešním potřebám dokonale vyhovoval. Natáhl se přes zábradlí a poklepal Levymu na rameno.

	„Ahoj, Stone,“ usmál se na něj Levy a natáhl k němu ruku. „Už jsem tě tu dlouho neviděl.“

	„Pokouším se držet na periferii,“ odpověděl Stone. „Mám pro tebe případ. Můžeš teď mluvit?“

	Levy se obrátil ke svému klientovi, který měl pouta na rukou i na nohou. „Chvíli nikam nechoďte,“ přikázal mu a pak Stoneovi pokynul k boční stěně síně, odkud ho odvedl do malé konferenční místnosti. „Co se děje?“ zeptal se.

	„Synovec jednoho mého přítele – znáte Boba Cantora?“

	„Bývalého poldu? Jo, párkrát jsem ho měl na stanovišti svědků.“

	„Jeho synovec, jmenuje se Herbie Fisher, je dole a čeká na obžalobu z paragrafu dva, odstavec B a E, a z pokusu o vloupání.“

	„Hezké,“ přikývl Levy.

	„Zřejmě se pokoušel získat pár postelových snímků pro rozvodový případ a spadl střešním oknem přímo na chlapíka, kterému se právě dostávalo velmi důkladné masáže od jedné mladé dámy.“

	„Ježíši!“

	„Přesně tak. Problém je, že když Herbie přišel k sobě, ten chlap byl mrtvý.“

	„A to je ten paragraf dvě?“

	„Správně, a vypadá to hodně špatně, protože Herbie mu spadl na nohy. Přišli policajti a odvedli ho. Můžu se později pokusit o zmírnění obžaloby, ale právě teď chci jenom to, aby ho propustili na kauci. Zavolám Irvingu Newmanovi a zařídím to, takže jeho muž u soudu bude pro vás připravený.“

	„Dobře.“

	„Herbiemu je dvaadvacet, nemá žádné předchozí záznamy, má práci a byt. Představuju si tak pětadvacet papírů na kauci, ale budu připravený i na víc, když to bude nutné.“

	„Dobrá, to se zdá jasné. Tisícovka mi bude stačit.“

	„Pošlu vám peníze zítra kurýrem,“ kývl Stone. „Nechci, aby se mé jméno ocitlo na jakémkoli záznamu spojovaném s tímhle. Popravdě řečeno, nechci s tím být ani v nejmenším nijak spojovaný. Rozumíte?“

	„Rozumím vám naprosto a jasně. Řekl bych, že partneři u Woodmana a Welda by se trochu mračili nad Herbieho druhem činnosti.“

	„Jsou radši, když se držím dál od nočních soudů, pokud nejde o jejich klienty,“ odpověděl Stone. „Takže odsud teď vypadnu. Zavolejte mi na mobil, kdyby se objevily nějaké problémy, které byste nemohl vyřešit. Ten kluk je vyděšený k smrti a potřebuje se ještě dneska v noci vyspat ve své posteli.“

	„Udělám všechno krom toho, že ho půjdu uložit,“ kývl Levy.

	Stone se vrátil ke Carpenterové, poklepal jí na rameno a naznačil jí, aby s ním šla ven.

	„Bavila ses?“ zeptal se, když byli na chodbě před soudní síní.

	„Je to fascinující,“ zasmála se. „Kdy přijde na řadu tvůj případ?“

	„To není můj případ. Prokázal jsem jen laskavost příteli. Bude ho zastupovat jiný právník.“ Vytáhl mobil a vyťukal číslo. „Omluv mě na chvilku.“

	„Haló?“ Hlas nezněl ospale. Irving Newman, Stoneův oblíbený ručitel kauce, byl zvyklý na to, že ho budí uprostřed noci.

	„Irvingu, tady je Stone Barrington.“

	„Stone, jste v pořádku? Z čeho vás obvinili?“

	„Díky, Irvingu, jsem v pořádku, a nejde o mě,“ zasmál se Stone. „Jsem u nočního soudu. Znáte Boba Cantora?“

	„Bývalého poldu?“

	„Jo. Jeho synovec, Herbie Fisher, bude dnes obviněn z paragrafu dva, B a E, a z pokusu o vloupání. Myslím, že kauce bude tak pětadvacet, ale buďme připraveni i na víc, jen pro jistotu.“

	„Zavolám svému muži u soudu,“ odpověděl Irving. „Zastavíte svůj dům?“ To byla Irvingova představa o žertování.

	„Jo, jistě. Zavolejte ráno mé sekretářce, pošle vám pětadvacet stovek v hotovosti. Nikdy jsme spolu nemluvili, ano?“

	„Jistě že ne. Haló, kdo tam vlastně, sakra, je?“ Irving zavěsil.

	Stone zaklapl mobil a zastrčil ho do kapsy. Vzal Carpenterovou za ruku a odvedl ji ke svému vozu.

	„Tak o co tady jde a proč jsi mi to nepověděl cestou sem?“ zeptala se Carpenterová.

	„Je to přísně utajovaná informace,“ odpověděl Stone. „To snad znáš i ze své práce, ne?“

	„Hm, už znám jméno tvého klienta a obžalobu, ne? A Irving zařizuje kauci.“

	„Herbie není můj klient. Jen prokazuju laskavost příteli.“

	„Nějak si myslím, že ta laskavost zasahuje do časnějších večerních hodin,“ namítla. „Celý večer jsi se díval na hodinky a jasně jsi čekal na ten telefon, ale ne na to, co jsi slyšel.“

	Stone ukázal na řidiče a položil si prst na rty.

	„Dobrá,“ přikývla. „Ale až přijedeme domů, nevlezu si s tebou do postele, dokud nebudu vědět všechno.“

	Carpenterová stála v nohou postele, župan lákavě rozhalený a odhalující štíhlé opálené tělo. „Tak mi to pěkně celé vyklop.“

	Stone na ni třeštil oči, okamžitě byl vzrušený. „Ale no tak, pojď ke mně,“ zasténal.

	Přitáhla si župan k tělu a převázala ho páskem. „Ne, dokud to neuslyším.“

	„To je vydírání.“

	„Ne, jen vynucováni Jako právník bys měl znát rozdíl.“

	„No tak dobře,“ uznal svou porážku. „Najal jsem fotografa, aby udělal ošklivé obrázky ženatého muže a svobodné ženy v kompromitujících pozicích. Fotograf se do toho moc hrnul a propadl střešním oknem na toho muže, který nějak zemřel. Přišli poldové a fotografa odvedli.“

	Carpenterová vypadala velmi zaujatě. „Kdo byl ten mrtvý muž?“

	„To nepotřebuješ vědět.“

	„Zítra to bude v novinách, Stone.“

	„Ach, tak dobře. Byl to tvůj krajan, nějaký Lawrence Fortescue, ženatý s mou bývalou klientkou.“

	Její tvář byla dál bez výrazu. „Jak to, že je mrtvý?“

	„Nevím,“ přiznal Stone. „Herbie to nemůže pochopit, protože tomu chlapovi spadl na nohy. Není důvod, aby měl být mrtvý. A ještě něco divného – zničehonic se tam objevila horda detektivů v civilu a přinejmenším jeden z nich měl britský přízvuk Tedy podle Herbieho, který se všechno, co ví o britském přízvuku, naučil sledováním seriálů o britských policajtech v televizi.“

	„Co se stalo s tou ženou?“

	„Zvláštní, to nevím,“ zavrtěl Stone hlavou. „Herbie byl chvilku bez sebe. Nejspíš odtamtud vypadla, což bylo vzhledem k okolnostem velmi moudré.“

	„Potřebuju si odvedle zavolat,“ vzdychla Carpenterová. „A neopovažuj se poslouchat.“

	„Copak si nepůjdeš lehnout?“

	„Za chvilku,“ odpověděla a otevřela dveře. „Ne abys pak usnul.“

	Stone se díval, jak se světýlko na telefonu rozsvěcuje a odolával pokušení poslouchat. Ještě pořád se díval na světlo i o deset minut později, když usínal.

	
8

	Plný močový měchýř Stonea vzbudil časně ráno. Došel si ulevit a zalezl si právě zpátky, když si uvědomil, že je sám. Zvedl hlavu z polštáře. „Carpenterová?“ zavolal. Žádná odpověď se neozvala.

	Vyhrabal se z postele a podíval se do koupelny, pak do pracovny. Byla pryč, ale zavazadla tu zůstala. Doklopýtal zpátky k posteli, ale když si lehl, začalo mu podvědomí přehrávat události včerejší noci. Po několika minutách komunikace se svou duší se v posteli posadil a pohlédl na hodiny. Deset minut po deváté a on spal – s prominutím – jako kámen.

	Zvedl telefon a zavolal Dinovi do jeho kanceláře.

	„Bacchetti,“ vyštěkl Dino do telefonu.

	„Tady je Stone.“

	„Už nic neříkej. Sejdeme se u P. J. Clarka na oběd.“ Zavěsil.

	„Co se, sakra, děje?“ zahučel Stone. Teď už byl úplně vzhůru, šel se osprchovat a oholit, oblékl se a sešel dolů do pracovny v přízemí.

	Slyšel klávesnici počítače Joan Robertsonové, jak klape, když vcházel zadními dveřmi. Cvakání utichlo.

	„Jsem tady,“ zavolal.

	Joan se zjevila ve dveřích. „Herbie Fisher volal během uplynulých dvaceti minut třikrát,“ oznamovala, když mu pokládala na stůl seznam telefonátů.

	Stone zasténal. „Vytočte mi ho. A jdu na oběd s Dinem, tak mi nedomlouvejte schůzku s nikým jiným až do tří.“

	Joan odešla, světlo na Stoneově telefonu se rozsvítilo.

	Stone zvedl sluchátko. „Mlčte, Herbie,“ zavrčel dřív, než mohl mladík cokoli říci.

	„Do čeho jste mě to dostal?“ zaječel Herbie.

	„Řekl jsem vám, abyste mlčel, a když mě hned teď neposlechnete, zavěsím a můžete si své obtíže se zákonem řešit sám.“

	Herbie zmlkl.

	„A teď mě velmi pozorně poslouchejte, protože to je naposledy, co spolu vy a já telefonem či osobně mluvíme. Rozumíte?“

	„Jo,“ odpověděl Herbie zkroušeně.

	„Budu pracovat na snížení obvinění proti vám…“

	„Snížení? Stejně pořád ještě budu muset do vězení.“

	„Zmlkněte, Herbie.“

	„Promiňte.“

	„Hodlám pracovat na snížení obvinění proti vám tak, aby vás to stálo podmínku, a ne čas.“

	„Ale stejně pořád ještě budu mít záznam,“ protestoval Herbie.

	„Zmlkněte, Herbie.“

	„Omlouvám se.“

	„Nikdy předtím jste nebyl odsouzen ani obviněn, jste zaměstnaný, takže nejspíš dosáhneme podmínky bez dohledu, takže se nebudete muset každý týden hlásit.“

	„To bude hezké.“

	„To bude zatraceně hodně hezké, vzhledem k tomu, že alternativou je pravděpodobně pět až sedm let za obvinění ze zabití.“

	„Kdy dostanu zaplaceno?“ zeptal se Herbie.

	„ZAPLACENO????“ zařval Stone do telefonu. „Zaplaceno za co?“

	„No, odvedl jsem tu práci… svým způsobem,“ zakoktal Herbie.

	„Jo? Tak kde jsou ty fotografie dvou lidí, provádějících si navzájem nechutné věci?“

	„No, můj foťák je pořád ještě v tom bytě,“ zdůrazňoval Herbie. „Můžu se tam vrátit a…“

	„Neopovažujte se k tomu bytu přibližovat!“ zaječel Stone.

	„Mohl byste na mě přestat řvát, prosím?“ vyjel Herbie uraženě. „Není to moc zdvořilé. A mohl bych vás upozornit, že můj foťák je úplně nový, v záruce, registrovaný na moje jméno, a jestli ho poldové objeví, pak mě snadno najdou?“

	Stonea na chvíli překvapilo takové racionální uvažování, jaké Herbie projevil, ale ne na dlouho. „Už vás obžalovali kvůli tomu, že jste v tom bytě byl. Jaký v tom bude rozdíl, když zjistí, komu ten foťák patří?“

	„Aha,“ zarazil se Herbie. „To je pravda.“

	„Nechte ten foťák na mně,“ pokračoval Stone. „Kde bydlíte?“

	„Ve Walgreens v Brooklynu.“ Herbie mu nadiktoval adresu a telefonní číslo do obchodu.

	„Poslouchejte,“ vysvětloval mu Stone, „jestli ten foťák dostanu a jestli ty fotky budou za něco stát, a když nikdy, už absolutně nikdy mi nebudete z žádného důvodu volat, pak dostanete zaplaceno.“

	„Myslím, že je to fér,“ souhlasil Herbie, zřejmě pochopil, že to je to nejlepší, čeho může dosáhnout.

	„Dal vám Tony Levy svou navštívenku?“

	„Kdo?“

	„Ten právník, který pro vás včera získal kauci.“

	„Aha, ten. Jo.“

	„Kdybyste měl nějaké další problémy s policií, zavolejte Levymu, ne mně. On si s tím poradí.“

	„Dobře.“

	„Jak vysoká byla kauce?“

	„Dvě stě padesát tisíc dolarů.“

	„Cože?“

	„Tak to soudce řekl.“

	„Sakra,“ zamumlal Stone. „Jestli utečete, Herbie, najdu si vás a vyřídím vás sám. Slyšel jste?“

	„Slyšel.“

	„Vysvětlil vám Levy podmínky kauce?“

	„No, jo.“

	„Postarejte se o to, abyste ty podmínky do puntíku splnil.“

	„Dobře.“

	„A teď budete hezky tiše sedět a čekat, jak dopadne obvinění. Kdybych se něco dověděl, zavolám Levymu, a ten zavolá vám.“

	„Jo.“

	„A pochopil jste, že už mi nikdy nemáte volat?“

	„Jistě. A protože už s vámi nikdy nebudu mluvit, Stone, jen bych vám rád řekl, jakým potěšením je s vámi pracovat, a…“

	Stone se zaklením praštil sluchátkem. Zabzučel na Joan.

	„Ano, šéfe?“

	„Joan, prosím, potřebuju peníze ze sejfu. Kurýrem pošlete pětadvacet tisíc dolarů Irvingu Newmanovi a tisíc Tonymu Levymu. Obě adresy najdete v našem seznamu.“

	„Hned teď?“

	„Dejte si dlouhý oběd a pak to udělejte. A přinuťte je, ať si to přepočítají a oba dva to potvrdí.“

	„Udělám to, ale to nám pěkně pročistí hotovost.“

	„Dobře.“ Stone zavěsil a poslechl si, jak mu kručí v břiše. Nesnídal a na oběd ještě bylo příliš časně. Opřel si čelo o chladnou desku stolu a pokoušel se vyčistit si mozek.

	Pak na něj Joan znovu zabzučela. „Na lince jedna je Bill Eggers,“ ohlásila.

	Stone znovu zasténal a zvedl sluchátko.
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	Eggers vůbec nebyl rád. „Viděl jste dnešní ranní Daily News?“

	„Ne.“

	„Nu, všichni ostatní na planetě ano. Nevím, jak jste se tomu vyhnul.“

	„Bille…“

	„Váš chlapík zabil Larryho, to víte.“

	„Bille…“

	„Elena ho chtěla načapat, ale nechtěla, aby byl tak studený.“

	„Bille…“

	„Vysvětlete mi, jak se to mohlo stát.“

	„Že by nehoda?“ pronesl Stone s nadějí.

	„Nehoda? To nebyla žádná nehoda! To byla čistá, nefalšovaná blbost a hloupost! Víte, že Elena Marksová spolu se svým trustem je jedním z největších a nejvýnosnějších klientů, jaké firma má? A teď budu muset jít a vysvětlovat…“

	Stone stiskl tlačítko a zabzučel na Joan.

	„Ano, šéfe?“

	„Prosím, dojděte mi koupit výtisk Daily News, hned teď.“

	„Jsem zpátky za okamžíček.“

	Stone znovu stiskl tlačítko telefonu.

	„… a také všem partnerům ve firmě. Vy a já máme dnes ve tři odpoledne schůzku s Elenou Marksovou v jejím bytě, a vy byste měl raději být připraven to jakkoli vysvětlit. A jestli mezitím tisk nějak vyčenichá vaše spojení s tímto fiaskem, budete si hledat nové místo nebo zemi, která vás nechá provozovat právo. A až se objevíte u Eleny, měl byste raději mít s sebou ty fotografie!“

	„Bille…“ Ale Eggers už zavěsil.

	Stone znovu zabzučel na Joan. „Zavolejte mi Tonyho Levyho – zkuste tenhle mobil.“ Posadil se a zadíval se do zdi; přemýšlel, co má dělat.

	„Máte Levyho na jedničce,“ ozvala se Joan.

	Stone zvedl sluchátko. „Vy jste dostal Herbieho ven na kauci dvě stě padesát tisíc papírů?“ pronesl.

	„Neberte si to tak, Stone,“ odpověděl Levy utěšujícím tónem.

	„Jak? Pětadvacet papírů by šlo. Čtvrt milionu je hodně, hodně tvrdé.“

	„Soudce Simpson onemocněl, dostavila se soudkyně Kaplanová, která ho nahradila. Víte, jaká je: měl jsem štěstí, že se mi vůbec podařilo dosáhnout kauce. Máme štěstí, že rovnou nepřikázala jeho popravu.“

	„Přišla Kaplanová?“ podivil se Stone. Tony měl pravdu. Kaplanová nic nebrala na lehkou váhu; to byla soudkyně Popadněte-ho-a-rovnou-pověste. „Vysvětlil jste Herbiemu, jak je pro něj důležité, aby dostál podmínkám kauce?“

	„Nedělejte si starosti, vyděsil jsem ho k smrti,“ odpověděl Levy. „Ten neuteče.“

	„Jestli ano, nechám vás vysolit polovinu kauce.“

	„Leda ve vašich zatracených snech,“ odpověděl Levy vyrovnaně. „Udělal jsem pro něj to nejlepší, co se dalo. Ani vy a Johnnie Cochran dohromady byste si před Kaplanovou nevedli líp. Kde mám peníze?“

	„Budete je mít kolem oběda,“ slíbil Stone.

	Joan mu na stůl položila noviny.

	„Jak vidím, mluvil jste s tiskem,“ pokračoval Stone, když zalistoval z článku na straně jedna na pokračování uvnitř.

	„Nikde tam svoje jméno nevidíte, nebo ano?“ zeptal se Levy. „Dopřejte mi mou chvilku na slunci, Stone. Je to všechno, v co takový malý pokoutní advokát jako já může doufat. Koneckonců, nemůžeme všichni dělat špinavou práci pro Woodmana a Welda.“

	„To nemá s firmou nic společného,“ namítl Stone. „Už jsem vám řekl, že jsem prokázal laskavost Bobovi Cantorovi.“

	„Jo, jistě, Stone. A já budu zastupovat Bushovy holky, až je příště zašijou, když si budou v univerzitní kavárně objednávat koktejly. Nedělejte si starosti, kámo, já vám nebudu škodit, ani vás nehodlám vydírat. Ale raději byste mi měl brzy přihrát další práci, nebo bych mohl zeslábnout.“ Rozesmál se a zavěsil.

	Stone zamířil do Clarkova podniku, prodral se davem v baru a našel Dina u dobrého stolu v zadní místnosti. „Dobrý den, poručíku,“ pozdravil ho.

	„Posaď se,“ odpověděl Dino, „a zmlkni.“

	„Co to s tebou dneska je?“ zeptal se Stone. „Proč už nemám nic říkat?“

	„Protože už znám všechno, co mi chceš povědět,“ vzdychl Dino, vlil do sebe půl sklenice piva a mávl na číšníka. „Dva cheeseburgery se slaninou, střední, a dvě misky chilli,“ objednával, „a přineste tady Clarenci Darrowovi pivo.“ Číšník zmizel.

	„Pokud jde o včerejší noc…“ začal Stone.

	„O včerejší noci už vím všechno,“ odmítal Dino. „Každý, kdo dokáže číst, už o tom ví všechno.“ Poklepal na svůj výtisk Daily News položený na stole.

	„Přesto mám několik otázek,“ pokračoval Stone.

	„A já ti na ně odpovím. První: ta dívka před mými lidmi utekla po střeše. Zjevně měla schopnosti kočky nebo zloděje, což je víc, než bych mohl říci o tom tvém chlapci Herbiem. Druhá: ti čtyři v oblecích, kteří se tam dostali jako první, pracují pro zahraniční tajnou službu, a jejich země původu zůstane bezejmenná. Třetí: oni i poldové se tam dostali tak rychle, protože čekali dole v přízemí na jednoho nebo na oba lidi, kteří byli v bytě. Čtvrtá: ne, nevím, kde jsou ty fotografie, které Herbie udělal. Nějaké další otázky?“

	Stone zavrtěl hlavou. „Díkybohu, Herbie z toho moje jméno vynechal.“

	„Jo? Co tě vede k takovému názoru? Chrlil ze sebe všechno už v autě hlídky, potom na schodech před stanicí a při výslechu rychleji, než to kdokoli dokázal zapisovat, a ty jsi byl hvězdou jeho příběhu.“ Dino se rozmáchl rukou, málem převrhl sklenici s pivem. „Plakáty s palcovými titulky!“

	Číšník před ně postavil jídlo.

	„Budu zvracet,“ vzdychl Stone.

	„No, udělej to do klobouku, kámo. Já tady jím.“

	„Nemůžu jíst,“ stěžoval si Stone a pustil se do chilli.

	„Nedělej si starosti, detektiv věděl, že jsme kamarádi; nechá si to pro sebe, a já už jsem vymazal záznam výslechu.“

	„Děkuju ti, Dino.“

	„To je všechno, co mi řekneš? Měl bys mi nabídnout sladké tělo Carpenterové na stříbrném podnosu.“

	„Carpenterová je v tom nějak namočená,“ vzdychl Stone. „Mám pocit, že zná zemi původu těch pánů ze včerejší noci. Když jsem jí pověděl, co se stalo, pustila se do telefonování, a když jsem se probudil, zjistil jsem, že nespala ve své posteli.“

	„Chudáčku.“

	„Nemyslím si, že Herbie svým pádem Larryho Fortesuea zabil.“

	„No, to já taky ne,“ přikývl Dino. „Ale nejspíš se to nikdy nedozvíme.“

	„Proč ne? Patolog na to při pitvě přijde.“

	„Ten ráno stál nad mrtvolou s pozvednutým skalpelem, když se objevili dva chlapíci s příkazem federálního soudu a tělo odvezli.“

	„Sakra a zatraceně.“

	„Má slova, více či méně.“

	„To celé je nějak mimo chápání.“

	„Nějak mimo naše chápání,“ souhlasil Dino. „Někdo musí vědět, co se děje. Ale nikdo od newyorské policie to rozhodně není.“

	Stone dojedl chilli. „Ale já přece jenom vím něco, co ty nevíš,“ vyhrkl.

	„Co?“

	„Vím, kde jsou ty fotografie.“

	„Chci je hned teď,“ vyskočil Dino.

	„Jen chviličku,“ mírnil ho Stone. „Dostaneš jednu sadu, já negativ a všechny ostatní.“

	„Domluveno.“

	„A potřebuju je vyvolané v půl třetí, aby už je nikdo další nevyužil. Znáš někoho, kdo by to mohl udělat?“

	„To se vsaď,“ přikývl Dino. „Pojď, vypadneme odsud.“

	Stone hodil na stůl pár bankovek, rychle se napil piva, popadl hamburger a vyběhl za Dinem.
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	Stone skočil do taxíku vedle Dina, který seděl a hleděl na něho.

	„Povíš řidičovi, kam má jet?“ zeptal se Dino.

	Stone udal adresu domu se střešním oknem, pak si pořádně ukousl burgeru.

	„Fotoaparát tam pořád ještě je?“ podivil se Dino.

	„Jestli budeme mít štěstí, tak ano,“ odpověděl Stone plnými ústy. „Nikdo od nás tam dnes nebyl,“ přikývl Dino. „Ověřil jsem si to. Převzali to federálové. Doufám z celého srdce, že foťák neobjevili.“ „Já taky,“ usmál se Stone.

	Taxík zabrzdil u chodníku před budovou. Dino vystoupil.

	„Zaplať řidiči,“ houkl přes rameno.

	Stone zaplatil a vykročil za přítelem, stále ještě se pokoušel dojíst burger.

	Dino už byl před vchodem a zvonil. Objevil se domovník, který také žvýkal svůj oběd.

	„Co chcete?“ zeptal se hlasem, ve kterém byl slyšet silný anglický přízvuk.

	Dino mu ukázal odznak. „Je byt v šestém patře zamčený?“

	„To si pište,“ odpověděl muž. „Chlap od FBI mi dal příkazy.“

	„Dejte mi klíč,“ přikázal mu Dino.

	„Nehodlám si nadělat nepříjemnosti s FBI,“ namítl muž a polkl velké sousto.

	„Dejte mi ten klíč a hned, nebo vás zatknu za bránění výkonu práva a pošlu vás zpátky, odkud jste přišel, ať je to jakákoli bohem zapomenutá země.“

	Muž zaštrachal v kapse a podal Dinovi klíč. „Nikomu to neříkejte,“ požádal ho a vrátil se do místnosti u vchodu.

	Do šestého patra vyjeli výtahem. „Tady jsou dveře na střechu,“ poznamenal Dino, když vystoupili. Otevřel dveře bytu.

	Uvnitř byla tma, Stone našel vypínač, kterým rozsvítil lampu v rohu. Masážní stůl se dvěma zlomenými nohami byl povalený na bok uprostřed místnosti.

	„Proto je tady tma,“ poznamenal Dino a ukázal nahoru. Rozbité střešní okno bylo zakryté kusy překližky. „Pěkná náhražtička,“ dodal.

	„Zdá se, že to bylo najaté i se zařízením,“ všiml si Stone. „Takovéhle obrazy by si nikdo nekoupil – jedině domácí.“

	„Tak jo, přednášky o umění už bylo dost,“ zarazil ho Dino. „Kde je ten film?“

	Stone přešel ke krbu a otevřel skříňku na dřevo vedle něj. Do poloviny byla naplněná krbovými poleny z lisovaných pilin. Jedno zvedl a vytáhl fotoaparát se zoomem. Převinul film, otevřel fotoaparát a strčil si kazetu do kapsy. Odšrouboval z fotoaparátu objektiv, strčil ho do jedné vnitřní kapsy kabátu a samotný aparát do druhé. „Vypadneme odsud.“

	„Chci se podívat na střechu,“ namítl Dino. Vyšel z místnosti, otevřel dveře na střechu a vykročil ven, Stone ho následoval. Dveře se za nimi zaklaply.

	Stone se rozhlédl. „Nechápu, jak se ta holka odsud dostala dolů.“

	„No, raději bychom na to měli rychle přijít,“ odpověděl Dino.

	„Proč?“

	„Protože federálové tady budou nejspíš za chviličku a ty jsi za námi zavřel ty zatracené dveře a zavřel nás tady.“

	Stone se pokusil otočit knoflíkem dceří. Nic. „Sakra,“ zaklel.

	Dino nakoukl přes okraj střechy. „Je tady okap,“ poznamenal. „Jdi první. Chci vědět, jestli unese tvou váhu.“

	Stone pohlédl přes okraj. „Nehodlám šplhat dolů,“ namítl. „Mám na sobě slušný oblek. Slez dolů, pak vyjeď výtahem nahoru a otevři mi dveře.“

	„Víš, to je skvělý nápad,“ odpověděl Dino. „Proč bychom nemohli slézt po té trubce oba?“ Vytáhl pistoli a namířil ji na Stonea. „Slez dolů, nebo tě zastřelím.“

	Stone zavrtěl hlavou. „Tak do toho, zastřel mě. To bude ale rána, vzbouří celý dům.“

	Stáli tam, když se dveře otevřely a objevil se domovník. „Zrovna volali z FBI,“ oznámil jim. „Raději byste měli vypadnout, nebo mě dostanete do maléru.“

	Dino schoval pistoli. „Máš štěstí,“ zavrčel. „Byl bych tě zastřelil.“

	„Ne, to bys neudělal,“ namítal Stone, když vstupoval do výtahu.

	„Ale ano, udělal. Nehodlal jsem lézt po té trubce.“

	„Ani já ne,“ upozornil ho Stone.

	„Proto bych tě byl zastřelil.“

	Dole chytili další taxík a dojeli k obchodu s fotoaparáty na Třetí avenue. Dino vešel dovnitř a zamířil k fotolabu, mával přitom odznakem.

	Stone mu podal kazetu s filmem.

	„Chci to hned teď vyvolat – dvě sady snímků pět krát sedm, a nedívejte se na ně,“ nařizoval.

	„Udělejte tři sady,“ ozval se Stone.

	„Ano, pane,“ přikývl mladík za pultem. Vzal si film a pustil se do práce.

	„Jak dlouho to bude trvat?“ zeptal se Stone.

	Chlapec ukázal na nápis Jedna hodina. „Hodinu,“ odpověděl.

	„To radši ne,“ zavrčel Dino.

	O deset minut později měli fotografie hotové.

	„Můžu tě svézt?“ zeptal se Stone, když udával řidiči taxíku adresu Eleny Marksové.

	„To se vsaď,“ odpověděl Dino. „Dej mi ty fotky.“

	Stone mu dal jednu sadu, svou zasunul do kapsy spolu s negativy a prohlédl si třetí.

	„To je ale zmatek,“ vzdychl. „S tímhle bys u rozvodu nikoho nedostal. Na téhle leží na břiše. Tady na těch třech má ruku přes obličej a na všech mu rozkrok zakrývá její hlava. Podle toho co vidíme, mu klidně mohla poskytovat tu nejslušnější masáž. Kde se tenhle kluk učil fotografovat – v nějakém kroužku pro děti?“

	Podíval se na čtvrtou fotografii. Žena vzhlížela k střešnímu oknu. Byl to jediný záběr, na kterém byla patrná část jejího obličeje. Měla dlouhé tmavé vlasy a podle toho, co bylo vidět, byla velmi atraktivní. „Není špatná,“ poznamenal.

	„Jo,“ souhlasil Dino. „Stejně není nic vidět.“

	Taxík zastavil na rohu Dinovy ulice, policista vystoupil.

	„Co budeš s těmi fotografiemi dělat?“ vyklonil se ještě Stone z okna.

	„Ještě jsem se nerozhodl.“

	„Nedávej je federálům.“

	„Nikdy jsem federálům nic nedal, pokud jsem k tomu neměl soudní příkaz a hlaveň pistole v zátylku,“ odsekl Dino a odešel.

	Taxík Stonea odvezl k číslu 1111 na Páté avenue, kousek od Metropolitního muzea. Bill Eggers už na něj čekal.
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	„Díkybohu, jste tu včas,“ drmolil. „A teď poslouchejte, až přijdeme nahoru, mluvit budu já. Vy jenom držte jazyk za zuby a hodně přikyvujte.“

	„Jak si přejete,“ kývl Stone, vděčný, že nebude muset vysvětlovat události předešlé noci.

	Výtah je zavezl přímo do foyer bytu Eleny Marksové. Foyer, jak si Stone všiml, bylo téměř tak velké jako jeho ložnice. Podlahy pokrýval mramor a na stěnách visely kvalitní obrazy. Na stolku ve stylu Ludvíka XIV. spočívalo květinové aranžmá velikosti velkoplošné televizní obrazovky. Ve foyer se objevil muž v bílém kabátku.

	„Pan Eggers? Pan Barrington? Prosím, následujte mě.“ Vedl je obývacím pokojem velikosti basketbalového kurtu do knihovny se stropem sahajícím o patro výš. Točité schodiště v rohu vedlo do horního patra. Každá kniha, kterou viděli, byla vázaná v kůži, vždy několik knih ve stejném stylu. Elenu Marksovou nikde neviděli.

	„Posaďte se, prosím,“ vyzval je komorník. „Paní Fortescueová tu bude za okamžik. Mohu vám nabídnout nějaké občerstvení?“

	„Ne, děkuji vám,“ odpověděl Eggers.

	Stone chtěl pivo; ještě pořád nespláchl cheeseburger. „To je poprvé, co jsem slyšel, jak o ní někdo mluví jako o paní Fortescueové,“ poznamenal.

	„Je teď vdova, ne?“ odpověděl Eggers.

	Část polic s knihami podél stěny se náhle otevřela a do místnosti vesla Elena Marksová-Fortescueová. Knihovna, dveře se za ní tiše zavřely. Byla to velmi štíhlá žena se zářivě plavými vlasy, na sobě měla jasně žluté šaty s květinovým vzorem, něco, co by se dokonale hodilo pro právě ovdovělou ženu řekněme v Palm Beach, pomyslel si Stone.

	„Dobré odpoledne, Eleno,“ pozdravil ji Eggers. „Děkuji, že jste si pro nás udělala čas.“

	„Bille,“ pokývla. Pak obrátila zpražující pohled na Stonea. „Pane Barringtone,“ procedila zaťatým chrupem s dokonalými korunkami.

	Stone se pokusil usmát, ale nepodařilo se mu to. „Dobré odpoledne, paní Mar… eh, paní Fortescueová.“

	Měřila si ho pohledem o něco déle, jako by ho chtěla potrestat, než pohlédla stranou.

	Stone měl pocit, jako by jím propálila díru.

	„Posaďte se,“ vyzvala je Elena. „Mluvte,“ pohlédla na Eggerse. Zřejmě jen stěží ovládala svůj hněv, ale když na ně mluvila jako na psy, patrně jí to pomáhalo.

	„Eleno,“ začal Eggers prosebně, „prosím, dovolte, abych vám vyjádřil svou soustrast. Za sebe i všechny pracovníky od Woodmana a Welda.“

	„Děkuji,“ přikývla Elena s tváří jako mramor.

	Stone si uvědomil, že má za sebou nejspíš tolik botoxových injekcí, že je neschopná jakéhokoli výrazu a dokáže jen vycenit zuby.

	„Co se stalo,“ pokračovala, spíše to byl příkaz než otázka.

	„Strašlivá nehoda,“ odpověděl Eggers. „Naše vyšetřování odhalilo, že okno nad bytem bylo oslabené zteřelým dřevem.“

	„Jaké vyšetřování?“ podivil se Stone. Nikdo se ho na nic neptal.

	„A když se Stoneův pověřenec na okno jen trochu posunul, aby mohl zachytit scénu odehrávající se pod ním, okno povolilo.“

	„Koho zažalujeme?“ zeptala se Elena.

	To Eggerse umlčelo, zakoktal jen: „Ach, no, já, ehm… Stone? Chcete na to odpovědět?“

	Stone, který se domníval, že má jen mlčet, nebyl na otázku připravený. „Ve skutečnosti ne,“ vyhrkl a hodil tak Eggersovi míč zpátky.

	„Chcete mi vykládat,“ zasyčela Elena, „že lidé, kteří jsou odpovědní za smrt mého manžela, z toho vyjdou bez trestu?“

	Stone našel hlas. „Paní Fortescueová, jestli mohu být upřímný, najala jste si muže, přes Billa a mě, aby vylezl na střechu budovy a fotografoval vašeho manžela v kompromitující situaci. Právníci majitele budovy budou tvrdě pracovat na tom, aby dokázali, že jste tedy vy odpovědná za smrt vašeho manžela, a takovou obžalobu by také mohli dost dobře vyhrát. I kdybyste vyhrála vy, může následná publicita nepěkně poškodit vaši pověst.“

	„Tak bych možná měla obžalovat vás za to, že jste najal neschopného hlupáka,“ vyjela Elena.

	Eggers vydával zvuky, jako by se dusil.

	„To by mělo stejné následky,“ upozornil ji Stone. „V tuto chvíli má tisk historku o tom, že nějaký zloděj nebo šmírák propadl střešním oknem. Mluví se o tom jako o pouhé nešťastné náhodě, a tak to také samozřejmě bylo. Není tam žádná zmínka o nějaké ženě či o motivech toho muže, který spadl ze střechy. Další žaloby by neprospěly nikomu, koho se celá záležitost týká.“

	Elena se pokusila zamračit, ale neuspěla. „A co ten váš šmírák? Zdá se mi, že by mohl vést při proti vám a nakonec i proti mně.“

	„Můžete si být jista tím, že k tomu nedojde,“ pospíšil si Eggers.

	Stone doufal, že má pravdu. Dosud ho nenapadlo, že by ho Herbie Fisher mohl zažalovat, a z celého srdce doufal, že to nenapadlo hlavně Herbieho.

	„Ale já tady jsem postižená strana,“ vykřikla Elena a udeřila kostnatou pěstí o opěradlo pohovky. „Někdo za to musí zaplatit!“

	Eggers zbledl, neodpověděl.

	„Paní Fortescueová,“ ozval se znovu Stone, „mohu být zcela upřímný?“

	„To byste zatraceně raději měl být,“ zavrčela Elena. Její mramorová pleť získala ostře růžovou barvu.

	„Tyto události, tak nešťastné pro všechny, neodvratně vedly k něčemu, co nemohlo být předvídáno.“

	„A co je to?“ dožadovala se Elena.

	„Je to špatný vítr, který nepřivane nikomu nic dobrého,“ odpověděl, doufal, že to klišé přinese žádoucí výsledek.

	Nepřineslo. „Co to má, zatraceně, znamenat?“ zaječela Elena a zrůžověla ještě víc.

	„Zásah boží, když chcete přesnější výraz, vás zbavil manžela, který vám byl nevěrný, a jehož už jste se stejně rozhodla zbavit. A udělal to tak, že jste se díky tomu vyhnula nevítané, škodlivé publicitě, která by se nutně rozvířila kolem vašeho rozvodu a prosazování předmanželské smlouvy.“ Odmlčel se, aby zvýšil efekt. „Nemluvě o podstatných nákladech, které by si to vyžádalo.“

	Nastalo dlouhé ticho, které nakonec přerušila Elena Fortescueová. „Máte pravdu,“ přikývla. Pak se zvedla a opustila místnost stejnou cestou, jakou přišla.

	Eggers, který dosud tajil dech, teď prudce vydechl.

	Když byli zase na ulici a rozhlíželi se po taxíku, obrátil se Eggers ke Stoneovi. „Co ty fotografie?“ zeptal se.

	Stone mu podal jednu sadu a Eggers si je rychle prohlédl.

	„A negativy?“

	Stone mu podal obálku obsahující čtyři rámečky. „Myslíte, že pokud jde o Elenu, jsme už venku z lesa?“ zeptal se.

	„Nevyhodila nás, ne?“ pronesl Eggers vesele, mávl na taxík a nastoupil. „Mohli bychom spolu někdy poobědvat.“ A odjel.

	Stone se cítil lehčí než vzduch. Všechno vyšlo; všechno vyřídil. Teď musí jen vymyslet něco s úřadem státního žalobce kvůli Herbieho obviněním – přimět je, aby upustili od obžaloby za zabití, uprosit je, aby to posuzovali jen jako přečin a získat pro něj podmínku. Byl jasný chladný den, cítil se, jako by se vydal na procházku.
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	Kráčel po západní straně Páté avenue, občas pohlédl do parku, pak zamířil dál, zahnul vlevo na Východní sedmapadesátou ulici a šel k obchodu Tumbull & Asser. Něco malého si dopřeje.

	Podíval se na nové vzorníky z čisté bavlny a objednal si tucet košil. Nevěděl, kolik stojí; nechtěl to vědět. Joan zaplatí účet, až přijde. Přikázal jí, aby ho na takové účty neupozorňovala; některé věci je lepší nevědět. Vybral si také několik kravat a počkal, než mu je zabalí; košile bude mít až asi za osm týdnů. Pak vyšel z obchodu a zamířil po Park Avenue k domu v Želví zátoce.

	V horní části Čtyřicátých, když zahýbal, aby přešel Park Avenue, kolem něj proklouzl dlouhý bentley, na chviličku zastavil a pak pokračoval dál, ale to stačilo, aby se Stoneovi podařilo otevřeným zadním oknem zahlédnout Elenu Marksovou, nyní již v dokonalém newyorském vdovském smutku od Chanela, a ponořenou do hovoru s někým, koho Stone znal. Vytáhl mobil a vytočil číslo Billa Eggerse u Woodmana a Welda.

	„Co se děje, Stone?“ zeptal se Eggers uspěchaně. Byla to technika, kterou používal, když s někým nechtěl mluvit.

	„Bille, před chvílí jsem přecházel Park Avenue a spatřil jsem Elenu Marksovou v jejím voze s Robertem Tellerem, či spíš Tellerem a Sparksem.“

	„Cože?“ vykřikl Eggers.

	„Nedělám si legraci.“

	„Ten pirát! Ten mizera! Krást mi moje klienty!“

	„Myslel jsem, že bys to rád věděl.“

	„O čem mluvili?“

	„Bille, neslyšel jsem je. Jen jsem je zahlédl v tom jejím velkém bentleyi, jak si povídají.“

	„Hm, už jsem pověřil naše daňové odborníky, aby pracovali na něčem, co by jí mohlo ušetřit pár set tisíc. Takové věci se jí líbí.“

	„Pověděl bych jí o tom co nejdřív, Bille. Sbohem.“ Stone zavěsil. Napadlo ho, že by mohl zavolat k T&A a zrušit svou objednávku košil, ale pak si to rozmyslel.

	Dorazil domů a vyšel nahoru, aby si uložil nové kravaty, než se vrátí do kanceláře. Když procházel kolem ložnice, zaslechl pochrupování. Otevřel dveře a nahlédl dovnitř. Carpenterová ležela na zádech, ňadra odhalená a občas tiše zachrupala. Po špičkách se odkradl k šatně a pak se stejně tiše vrátil do ložnice. Přivítala ho úplně probuzená Carpenterová, Seděla na posteli a jednou rukou si k hrudi tiskla prostěradlo, zatímco druhou na něj mířila malou poloautomatickou pistolí.

	„Přistihla jsi mě při ukládání kravat,“ pronesl a zvedl ruce na znamení, že se vzdává.

	„Co tady děláš?“ zeptala se, vypadala trochu zmateně.

	„Já tady přece bydlím,“ vysvětloval Stone. Ukázal na postel. „Spím tady. To je můj walther, čím na mě míříš?“

	„Ne, je můj. Má firma jimi zásobuje všechny od chvíle, kdy vyšel první román o Jamesi Bondovi.“

	„A proč na mě pořád ještě míříš?“

	Sklonila ruku. „Promiň,“ omluvila se, pustila i prostěradlo, což mělo slušný účinek, a rukou si prohrábla vlasy. „Včera v noci jsem vůbec nespala.“

	„To si pamatuju,“ přikývl. „Převaloval jsem se v posteli, nemohl jsem se tě dočkat. Když jsem se probudil, byla jsi pryč.“

	„Práce,“ pokrčila rameny.

	Stone se posadil na postel, vzal jí pistoli z ruky a položil ji na noční stolek. „Mělo to něco společného s velkou akcí Herbieho Fishera?“ zeptal se.

	„Proč se ptáš?“ opáčila ostražitě.

	„Sotva jsem ti pověděl, co se stalo, už jsi byla u telefonu ve vedlejším pokoji, a to je to poslední, co si pamatuju.“

	„Bylo něco, na co jsem se tě měla zeptat,“ zívla a podrbala se na hlavě.

	„Nevypadáš, že bys už byla úplně vzhůru.“

	„To bude změnou těch časových pásem.“

	„Tak proč si ještě nezalezeš pod peřinu a nevyspíš se? Vzbudím tě k večeři.“ Jemně ji zatlačil zpátky do postele, zlehka ji políbil na obě ňadra, pak jí přitáhl pokrývky k bradě a pečlivě je po stranách zastrkal.

	„Mmm, děkuju,“ zamumlala a zavřela oči. Zdálo se, že okamžitě usnula.

	Stone vyšel ven a zavřel za sebou dveře. Právě se chystal sejít dolů, když se dveře ložnice rozletěly a objevila se v nich Carpenterová, nahá jako palec.

	„Ty fotografie!“ vykřikla a ukázala na Stonea.

	„Cože?“

	„Ty fotografie, co udělal Herbie Fisher. Kde jsou?“

	Stone ji dovedl zpátky do pokoje a usadil ji na postel. „Proč to chceš vědět?“

	„Práce,“ pohodila rameny. „Určitého druhu.“

	„To byl někdo z vašich lidí, ti, co se včera objevili v bytě po tom Herbieho pádu,“ pronesl.

	„Možná,“ odpověděla opatrně.

	„Co tam dělali?“

	„Stone, já potřebuju ty fotografie.“

	„Proč?“

	„Jsou důležité pro něco, na čem pracuju.“

	„To nechápu. Jak můžou nějaké postelové snímky, pořízené kvůli rozvodu, být důležité pro MI5 nebo pro jaké číslo to pracuješ?“

	„O tom nemůžu mluvit,“ zavrtěla hlavou.

	„Tak dobře, takže navrhuju výměnu.“

	„Jakou výměnu? Nepoužívá se takový výraz v baseballu?“

	„Vyměním ty fotografie za pár informací.“

	„Jakých informací?“

	„Chci vědět, jak Larry Fortescue zemřel.“

	„Tvůj fotograf bez mozku na něj spadl.“

	„Ne, to ho nezabilo; Herbie mu spadl na nohy. Už byl mrtvý, viď?“

	„Jak to mám vědět?“ zeptala se a zadívala se z okna.

	„Protože někdo – někdo, s kým jsi velmi pravděpodobně ve spojení – se objevil dnes ráno v márnici s příkazem federálního soudu a tělo odvezl.“

	„Co tě vede k tomu, že říkáš takové věci?“

	„Dobrá,“ kývl Stone, „žádné fotografie nedostaneš.“

	„Počkej!“

	Stone se zastavil.

	„Nikdy nesmíš nikomu povědět, že jsem ti to řekla.“

	„Proč bych to měl udělat?“

	„Fortescue zemřel po aplikaci určitého typu jedu do míchy. Ještě jsme nepřišli na to, co to bylo.“

	„Budu potřebovat dopis důvěryhodného odborníka žalobci, potvrzující, že Fortescue už byl mrtvý, když se Herbie pokoušel létat.“

	„Uvidím, co se dá dělat. Ale může to trvat několik dnů.“

	„Co možná nejmíň, prosím.“ Stone sáhl do kapsy a podal jí čtyři fotografie.

	Carpenterová se podívala na první z nich, na Fortescuea ležícího na zádech, na ženu, sklánějící se nad ním. „Ach, Lawrenci,“ zamumlala.

	„Ehm?“ udělal Stone.

	Podívala se na další tři fotografie, pak úžasem otevřela ústa. „Ježíši!“ vyrazila ze sebe. Zvedla se, našla kabelku, vytáhla mobil a vyťukala číslo.

	„Tady Carpenterová,“ ohlásila se. „Mám její fotografii.“ Podívala se na hodiny na nočním stolku. „Za půl hodiny,“ dodala a zavěsila.

	„Co se děje?“ zeptal se Stone.

	„Vypadni odsud. Musím se obléknout,“ vyjela a začala proštrachávat šatník.

	„Budeš na večeři volná?“

	„Zavolám ti, až to budu vědět,“ odpověděla, přešla do koupelny a fotografie vzala s sebou.

	Pootevřel dveře. „Není to zase tak moc dobrá fotografie,“ zavolal.

	„Je jediná na světě,“ houkla.

	
13

	Stone byl větší část odpoledne doma, čekal, až Carpenterová zavolá, dokud ho nepřemohl hlad. Přece se nezblázní, koneckonců ona má jeho číslo na mobil, tak proč, sakra, čekat?

	Dorazil k Elaine jen chvilku předtím, než by jeho stůl nechala někomu jinému. Ten večer bylo nabito, dokonce i pravidelní zákazníci čekali u baru. Vrhali po něm ošklivé pohledy, když se usazoval.

	Elaine se u něj zastavila. „Víš, kolik jsem za tvůj stůl mohla dostat?“ zeptala se a kývla k baru.

	„Jen ať si dají… koláček,“ odpověděl. „Stejně je předřazuješ.“

	„Zasloužil bys vidličkou do hrudníku za takovéhle řeči,“ odpověděla nevzrušené.

	„Chci jenom jednu do ruky a pak něco k jídlu.“ Popadl za ruku číšníka a objednal si špenátový salát a osso bucco. „Pověz Barrymu, že to chci s polentou, ne s těstovinami, a potřebuju Wild Turkey s ledem, a dvojitý.“

	„Špatný den?“ zeptala se Elaine.

	„Musel jsem dnes čelit Eleně Marksové,“ vzdychl.

	„Myslíš tím, žes jí musel vysvětlovat, jak jsi jí zabil manžela?“

	„Nezabil jsem jejího manžela, stejně jako ho nezabil ten mládenec, kterého jsem tam poslal. Ty jsi mluvila s Dinem?“

	„Nikdy bych mu to nevykládala.“

	„Jen mezi tebou a mnou a těmi nejbližšími novináři z klepařských sloupků v téhle hospodě, Larry to měl už za sebou, když se tam ten kluk zřítil.“

	„Nezdá se, že by to poldové věděli.“

	„Brzy se to dovědí. Postarám se o to.“

	„A kde je Felicity, ta tvoje anglická panenka?“

	„Pracuje. Doufal jsem, že bude mít čas na večeři.“

	„Co vlastně dělá?“

	„Nevěřila bys mi, kdybych ti to pověděl.“

	„Zkus to.“

	„Kdybych to udělal, musela by mě zabít a věř mi, že by to udělala.“

	„Nemyslím, že by z toho měla potěšení,“ poznamenala Elaine. „Možná ne, ale stejně by to udělala. Jednou už na mě dneska mířila pistolí.“

	„To jsem nevěděla, že jsi na tom tak mizerně.“

	Stoneův mobil se rozvibroval. „Ano?“

	„To jsem já,“ ozvala se Carpenterová.

	„Kdo je to?“

	„Nedělej mi to ještě horší. Jsem v autě na cestě k Elaine; tam přece jsi, ne?“

	„Možná.“

	„Jsem tam za chvilku.“ Zavěsila.

	„Byla to ta Felicity?“ zeptala se Elaine.

	„Byla to Carpenterová.“

	„Příjmením se jmenuje Devonshireová,“ namítla Elaine. „Proč jí říkáš Carpenterová?“

	„Tak se mi představila při našem prvním setkání,“ ušklíbl se Stone. „To nechápu.“

	„Carpenter je přece Tesař a má kolegu jménem Mason, tedy Zedník, a pak dalšího, co si nechá říkat Plumber, Klempíř.“

	„Co je zač, anglický polda?“

	„Elaine, jestli ti povím ještě něco víc, bude muset zabít tebe.“

	„Už jsme si řekli dost,“ zasmála se Elaine a zvedla ruce. „A už ji tu máme,“ dodala, když se podívala ke dveřím.

	Carpenterová došla ke stolu. „Dino tady bude za chvilku,“ oznamovala a políbila ho na tvář.

	„Jak to víš?“ zeptal se Stone.

	„Protože jsme sem přijeli jeho autem.“

	Dino vešel, s novinami nacpanými pod paží, a posadil se.

	„Dobrý večer vespolek,“ zdravil.

	Elaine se naklonila a láskyplně ho poplácala po tváři.

	„Počkejte chvilku,“ bránil se Stone. „Co jsi ty a Dino dělali v jednom autě?“

	Carpenterová se usmála. „Jsi roztomilý, když žárlíš.“

	„Nežárlím.“

	„Ne?“ zamračila se.

	Po schůzce s Elenou Marksovou byl Stone rád, že se dokáže mračit. „Jsem jenom zvědavý.“

	„Máme mu to povědět, Dino?“ ptala se Carpenterová.

	„Ne,“ zavrtěl Dino hlavou. „Jen ať se potí.“

	„Já se nepotím,“ namítal Stone.

	„Ale potíš,“ zasmál se Dino.

	„On se potí,“ souhlasila Carpenterová.

	„Jo,“ přidala se Elaine.

	„Dobře, tak mi nic neříkejte,“ vyjel Stone na Carpenterovou. „Chceš drink a něco k večeři?“

	„Ano, prosím. Začnu bourbonem.“

	Stone mávl na číšníka. „Přineste jí to, co mám já,“ objednával.

	„A co si dáváš?“ ptala se Carpenterová.

	„Nenarozené tele,“ odpověděl. „S moc dobrou omáčkou.“

	„To musí být dobroučké,“ olízla se. „Tak dobře, měli jsme s Dinem schůzku.“

	„Kvůli čemu?“ podivil se Stone.

	„Už jsem ti to říkal, budeme tě muset zabít,“ vmísil se do řeči Dino. Eiaine vybuchla smíchem, pak se zvedla a přešla k jinému stolu.

	„Víš,“ začala Carpenterová, „ten tvůj chlapík Herbie Fisher není tak úplně k ničemu.“

	„To je pravda,“ přikývl Dino a lenivě prolistovával Post.

	„Myslíš kvůli té fotografii, co udělal?“

	„Nedokážeš přijít na nic jiného, v čem by nebyl naprosto k ničemu?“ zeptal se Dino.

	„Když o tom tak mluvíš, ne.“ Obrátil se ke Carpenterové. „Říkala jsi, že je jediná na světě. Co jsi tím myslela?“

	„Myslela jsem tím, že je jediná na světě.“

	„Děkuji ti za vysvětlení. Proč je jediná?“

	„Protože se vždycky úzkostlivě vyhýbala tomu, aby ji kdy někdo vyfotografoval.“

	„Za celý život?“

	„Od chvíle, kdy jí bylo asi dvanáct, ještě ve škole.“

	„Proč?“

	„Protože nechtěla, aby někdo věděl, jak vypadá.“

	„Dobrá,“ přikývl Stone. „Kdo je to?“

	„Je to ženská, která se potlouká po světě a zabíjí lidi,“ odpověděla Carpenterová. „A největším tvým štěstím je, že netuší, že ty jsi odpovědný za jedinou její fotografii, kterou někdy někdo udělal.“

	„To bych neřekl,“ ozval se Dino, podal Carpenterové Post a poklepal na článek na straně šest.

	Četla nahlas. „Říká se, že podivnou smrt Lawrence Fortescuea (manžela Eleny Marksové) způsobil šmírující fotograf, který se tajně pokoušel získat snímky pana F. a jisté mladé dámy, jak si navzájem provádějí nechutné věci, a kterého k tomu najal jistý mizerný newyorský ‚právník s velmi tvrdým jménem‘. Uhodnete, kdo to je? Vsadili bychom se, že dnes večer byste ho našli v podniku U Elaine.“

	Carpenterová odložila noviny. „Ach, kruci.“

	„Sakra, to jo,“ souhlasil Dino.

	Stone na ně pohlédl přimhouřenýma očima. „Doufám, že je to jen nějaký vtip.“
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	„Obávám se, že ne,“ odpověděla Carpenterová vážně. „Mí lidé se velmi zajímají o to, aby ji našli, a požádali mě, abych navázala spojem s newyorskou policií. Proto jsme s Dinem byli na stejné schůzce. Protože už se známe, vybrala jsem si ho jako styčného důstojníka.“

	„Kdo je ta žena?“ chtěl vědět Stone.

	„Povím ti všechno, co o ní víme, ale věř mi, nezabere to moc času. Narodila se jako Marie-Thérèse du Bois v Curychu, má švýcarského otce a egyptskou matku, ale to jméno už nepoužívá, protože kdyby to udělala, mohli by ji chytit.“

	„Pověz mi o tom všechno.“

	„Malá Marie-Thérèse vyrůstala ve Švýcarsku a Egyptě, pokud šlo o jazyky, byla něco jako zázrak, protože byla vystavena čtyřem: obvyklým třem švýcarským, plus matčině arabštině. Studium jazyků bylo jejím koníčkem, ještě když byla holčička. Navíc ke svým rodným zvládla ještě jazyky farsi, urdu a hindštinu. Její otec dovážel do Švýcarska výrobky z Blízkého východu – koberce, olivový olej, datle, keramiku – cokoli, na čem dokázal vydělat, a prosperoval, nakonec byl opravdu velmi bohatý. Často s ním cestovala v oblastech kolem Středozemního moře a naučila se přitom ještě španělštinu a řečtinu. Sedávala v hotelových pokojích, sledovala místní televizi a učila se slovíčka.“

	„Dobrý bože, kolika jazyky teď mluví?“

	„To nikdo neví, ale hádala bych aspoň tuctem, a s dokonalým přízvukem v různých dialektech.“

	„A proč zabíjí lidi?“

	„Když jí bylo dvacet, moje firma a CIA společně pronásledovaly v Káhiře členy teroristické organizace, která zabíjela zahraniční turisty. Dostali jsme tip, že půl tuctu členů skupiny pojede v bílé dodávce renault po hlavním bulváru, že se chystají někde uložit výbušniny. Ve spolupráci s egyptskou tajnou službou naši lidé nastražili složitou past na jedné z křižovatek. Nepředpokládali, že by tam měla být nějaká doprava, která by stála za řeč. Bohužel Marie-Thérèse spolu s rodiči právě jela domů z večírku, který skončil velmi pozdě, v jiné bílé dodávce a někdo vypálil z raketometu na nesprávný vůz. Její rodiče byli na místě mrtví, ale Marie-Thérèse, která vzadu spala, přežila jen s několika škrábanci.

	Uchýlila se do jejich káhirského domu a žila samotářským životem, ale smrtí rodičů zatrpkla. Odmítla odškodnění všech tří vlád, ale stejně to byla bohatá mladá dáma – zdědila dva velké domy a značné otcovo jmění.

	Měla přítele, Íránce, jehož politika zavedla až k extrémnímu násilí, a my si myslíme, že ji ten chlapec zverboval a poslal do teroristického výcvikového tábora v Libyi, kde kromě jiných získala kontakty na sobě podobné z Japonska, Německa a bůhví odkud ještě.

	Naučila se zacházet s výbušninami, střelnými a chemickými zbraněmi, ale když se šéfové tábora dověděli o jejích jazykových schopnostech, rozhodli se ji využít pro něco lepšího. Naučili ji umění zabíjet, padělat dokumenty a všechno ostatní, co by začínající terorista mohl potřebovat umět. Vzbudili její zájem tím, že jí namluvili, že jí pomohou najít lidi odpovědné za smrt rodičů, takže se jim bude moci pomstít. V poušti získala i značnou fyzickou zdatnost a ví se o ní, že ať ji pošlou kamkoli, plní úkoly téměř s posedlostí.

	Když dokončila své školení v Libyi, vrátila se do Káhiry, pak do Curychu, prodala oba domy a peníze uložila na konta po celém světě. Někdo tvrdí, že její jmění dosahuje výše několika desítek milionů dolarů. Vrátila se do Káhiry a v podstatě přestala existovat. To málo, co o ní od té doby víme, pochází z klepů a několika, řekněme, velmi tvrdých výslechů lidí, kteří ji znají.

	Zřejmě je odpovědná za vraždy dvou egyptských politiků zastávajících názory, které se jejím přátelům teroristům vůbec nelíbily. Jednoho střelila do hlavy, když ve svém autě čekal před semaforem na zelenou, pak klidně nastoupila do autobusu a odjela. Stejného večera hodila kyanid nebo nějakou velmi podobnou látku do drinku, který si ten druhý politik dal v přeplněné restauraci, a pak vylezla oknem na dámských toaletách, zatímco on se svíjel ve smrtelných křečích. Myslíme si, že během následujících několika let provedla nejméně půl tuctu podobných akcí. Její šéfové si uvědomili, že mají v rukou velmi cenného člověka, a dál si ji připoutávali řečmi o tom, že dosáhli značného pokroku ve zjišťování jmen a místa pobytu vrahů jejích rodičů. Samozřejmě jen lhali.

	Nakonec začala být netrpělivá. Unesla šéfa naší káhirské stanice a mučila ho tak dlouho, dokud jí neodříkal jména všech, kdo byli do té operace zapojeni,“ líčila Carpenterová klidně. „Pak mu podřízla hrdlo a dívala se, dokud nevykrvácel k smrti. Tělo, nahé a velmi zohavené, našli pohozené na schodech britského velvyslanectví.“

	„A pak šla po těch lidech?“ zeptal se Stone.

	„Ano. Američani byli prvním a snadnějším cílem. Byl to manželský pár, oba pracovali na ambasádě v Káhiře. Umístila jim do bytu bombu, která vybuchla, když spali.

	Britský kontingent, ti byli čtyři, jí trval déle. Jednoho uškrtila na pánské toaletě na nádraží v Bonnu. Druhého bodla otrávenou špičkou deštníku, když přecházel přes most v Chelsea v Londýně.“ Carpenterová se nadechla, aby pokračovala, ale zarazila se.

	„Do toho,“ pobídl ji Stone.

	„Předevčírem v noci zavraždila Lawrence Fortescuea,“ pronesla Carpenterová tiše.

	„Larry Fortescue byl členem vaší tajné služby?“

	„Byl to ten muž, o kterém jsem ti vyprávěla, ten se kterým jsem chodila a on se rozhodl pracovat v zahraničí. Přijel sem před dvěma lety, oženil se s Elenou Marksovou a odešel od firmy.“

	„Takže je dostala všechny,“ poznamenal Stone. „Jednoho po druhém.“

	„Ne,“ zavrtěla Carpenterová hlavou. „Mě ještě nedostala.“

	„Tebe?“

	„Byl to můj první úkol v zahraničí. Byla jsem tam spíše jen jako pozorovatel.“

	Stone polkl. „Ví o tom, že jsi v New Yorku?“

	„To nevím,“ pokrčila Carpenterová rameny. „Ale dneska se od tebe odstěhuju do hotelu.“

	„Ale proč? U mě jsi v bezpečí.“

	„Stone,“ vzdychl Dino a poklepal na noviny, ležící na stole, „jestli si malá Marie-Thérèse, nebo někdo z jejích přátel, náhodou přečtou dnešní Post, bude vědět, že její vyfotografování podnítil určitý právník s ‚tvrdým‘ jménem.“

	„Ale to přece nestačí k tomu, aby mě identifikovala.“

	„A,“ dodal Dino, „ví, kde dneska večeříš.“

	Stone se pomalu rozhlédl po restauraci. Spatřil nejméně půl tuctu žen, které mohly být tou ženou z fotografie.

	„Ty si myslíš, že tahle Marie… nebo jak se jmenuje…“

	„V Paříži si získala přezdívku poté, co zavraždila člena francouzského kabinetu. Interpol ji nazývá La Biche, Potvora. A jistě, může tady dnes večer být,“ ozvala se Carpenterová.

	Stone odstrčil svou židli od stolu. „Tak odsud vypadněme,“ vyjekl.
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	Dinův řidič je odvezl ke Stoneovu domu, kde si Carpenterová zabalila věci, a pak je odvezl do Lowellu, malého elegantního hotelu na Východní šedesáté třetí ulici, nedaleko Madison Avenue.

	U dveří je uvítal noční provozní ředitel, který se neobtěžoval tím, že by Carpenterovou zapisoval, a dovedl je rovnou do apartmá v nejvyšším patře.

	„Znají tě tu?“ ptal se Stone, když ředitel odešel a poslíček jí do pokoje donesl zavazadla.

	„Moji firmu,“ odpověděla. „Často je využíváme. Zmeškali jsme večeři; můžeme si něco objednat?“

	V pokoji potom snědli plotici a vypili láhev kalifornského chardonnay. Moc nemluvili.

	„Tak, Dino,“ začal Stone, když byly talíře prázdné, „předpokládám, že jsi na tu ženu nechal vydat zatykač.“

	„To je sakra těžké nechat vydat zatykač, když nemáš ani popis,“ zabručel Dino a prohlížel si nabídku dezertů.

	„Popis? Přece máte tu její fotografii!“

	„Jo, dobře,“ kývl Dino.

	Carpenterová si došla pro kabelku a přinesla list papíru. „Tady máš, s čím dokázali přijít odborníci na fotografie od CIA,“ podala papír Stoneovi.

	Rozložil papír a podíval se na poněkud nevýrazný obličej, rámovaný dlouhými černými vlasy, s rovným nosem a velkýma očima.

	„Na fotografii, kterou Herbie udělal, vzhlíží nahoru, takže jsou vidět jenom její vlasy, čelo a nos, čelisti ne, a ty vlasy jsou jako křídlo.“

	„Tohle by mohl být prakticky každý,“ vzdychl Stone.

	„Přesně tak. Provozním kapitálem Potvory je to, že vypadá obyčejně. Projde tak i tou nejpřísnější kontrolou na letišti a vytáhne pas americké manažerky nebo francouzské módní návrhářky, italské hraběnky nebo španělské jeptišky.“

	„Myslel jsem, že se vší tou elektronikou je už těžší cestovat s falešným pasem. Pokaždé, když použiju svůj, ho protáhnou čtečkou, a všechny informace se objeví na obrazovce.“

	„To je sice pravda, ale v průběhu let dochází k mnoha krádežím čistých pasů z velvyslanectví a konzulátů po celém světě, čímž se pro ně řeší problém papírové autenticity. Pokud nejsou takové krádeže po několik dnů či týdnů odhalené, neobjeví se čísla jako kradená, když procházíte kontrolou. Je velmi, velmi obtížné někoho chytit, když váš podezřelý použije pravé papíry.“

	„To si dovedu představit,“ přikývl Stone.

	Zazvonil telefon a Carpenterová ho šla zvednout. „Ano? Ne, rozhodně ne. Přitáhlo by to pozornost každého, kdo ví, co hledat. Pokoušíte se ze mě udělat volavku?“ Odmlčela se a poslouchala. „Dobře, to zní rozumně, řekla bych, i když to nevypadá moc lákavě. Ale tak ano, pošlete je sem.“ Zavěsila a vrátila se ke stolu.

	„Co to bylo?“ zeptal se Stone.

	„Nejdřív na mě chtěli nasadit tým, což se mi zdálo jako špatný nápad. I kdyby byli hodně dobří, snadno by si jich všimli.“

	„Ale s něčím jsi souhlasila,“ upozornil ji Stone.

	„CIA někoho pošle, aby mě hlídal.“

	Zvonek u dveří zařinčel.

	„To bylo rychlé,“ poznamenal Stone.

	„Až moc rychlé,“ přidal se Dino a odstrčil svou židli od stolu.

	„Jdi do ložnice,“ obrátil se Stone ke Carpenterové. Přešel ke dveřím, Dino s pistolí v ruce zaujal pozici vedle nich. Podíval se kukátkem a spatřil mladou ženu – světle hnědé vlasy, středně vysoká, štíhlá. „Je to žena,“ oznámil. „Jsi připravený?“

	Dino kývl.

	Stone zajistil dveře řetízkem a otevřel. „Ano?“

	„Tesařka,“ pronesla žena.

	„Já vám nerozumím,“ odpověděl Stone. „Jestli potřebujete nějakého řemeslníka, musíte jít za ředitelem.“

	Žena vytáhla odznak. „Jsem tu služebně.“

	„To je v pořádku,“ ozvala se za ním Carpenterová. „Znám ji. Pojď dál, Arlene.“

	Stone vytáhl řetízek a pustil ženu, která nesla malou aktovku, dál.

	„Stone, Dino, tohle je Arlene,“ představovala Carpenterová.

	Arlene kývla. „Pojď do koupelny,“ vyzvala Carpenterovou.

	Stone s Dinem sledovali CNN, zatímco za dveřmi tekla voda a hučel fén. O pětačtyřicet minut později se z koupelny vynořila Arlene. „Mohu vám představit svou přítelkyni Susan Kinsolvingovou?“

	Objevila se Carpenterová, změněná téměř k nepoznání. Hnědé vlasy měly teď výrazně měděnou barvu, a ačkoliv obvykle se téměř nelíčila, teď z ní byla pěkně zmalovaná dívka.

	„Čau všichni,“ pronesla s přízvukem středozápadních Američanů.

	„Ten přízvuk nesnáším,“ vyhrkl Stone.

	„Na to si zvykneš, kámo,“ opáčila Carpenterová.

	„Ještě tě musím vybavit pár doklady,“ zasmála se Arlene a otevřela aktovku. „Posaď se.“

	Carpenterová si přitáhla židli.

	„Tak jo, tady máš americký pas. Byl vydán před třemi lety a je plný razítek z Evropy a Karibiku. Barvu vlasů už jsme změnili. Pracuješ v marketingu počítačové firmy v San Francisku. Tady máš vizitky a dopisní papíry. Ve společnosti tvé jméno znají, kdyby ti tam někdo zavolal, máš sekretářku a záznamník. Narodila jsi se v Shaker Heights, předměstí Clevelandu v Ohiu před čtyřiatřiceti lety, chodila jsi tam do státních škol a potom na Mount Holyoke College v západním Massachusetts. Kromě kalifornského řidičáku a kreditních karet – všech platných – máš v peněžence kartu spolku absolventů. V hotelu jsi zaregistrovaná jako Kinsolvingová.“ Vytáhla půltuctu papírů, sepnutých sponkou. „Tady máš všechno. Nauč se to.“

	Carpenterová prolistovala papíry. „To je hodně důkladné.“ Obrátila se ke Stoneovi. „Co si o tom myslíš?“ zeptala se a prohrábla si vlasy.

	„Moc pěkné, Susan. Chceš něco k večeři?“

	Stone s Dinem seděli na zadním sedadle Dinova vozu jedoucího po Park Avenue.

	„Dino, můžu tě požádat o laskavost?“

	„Co potřebuješ?“

	„Protože smrt Larryho Fortescuea byla označena jako vražda, nevadilo by ti zavolat do kanceláře státního žalobce a dát jim to všechno vědět? Rád bych dosáhl zamítnutí obvinění; pak bych mohl Herbieho hájit s tím, že spáchal pouze přestupek a dosáhnout pro něj podmínky.“

	„Jistě, okamžitě tam zavolám. Víš, kdo je žalobcem?“

	„Zavolej jeho zástupci a udělej to přes něj. Bude to rychlejší.“

	„Dobře.“

	Dojeli do bloku, ve kterém Stone bydlel.

	„Zpomalte,“ požádal Dino řidiče a obhlédl obě strany ulice. „Zastavte tamhle.“ Auto zastavilo před Stoneovým domem. Dino vystoupil a rozhlédl se. „Tak jo,“ kývl a mávl na Stonea, aby vystoupil.

	„No tak,“ napomínal ho Stone. „Nutíš mě, abych lezl domů po čtyřech.“

	Ale Dino dál stál vedle auta s pistolí v ruce, dokud nebyl Stone uvnitř.
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	Florence Tylerová vyšla z Brownstone na Západní desáté ulici a pomalu procházela Greenwich Village, nahlížela do barů a restaurací a občas si letmo přečetla menu, vystavené ve výloze. Bylo už skoro šest hodin, měla na sobě manažerský kostýmek a kabelku Fendi. Pak konečně spatřila to, co hledala.

	Bar se jmenoval Lilith, pohled oknem jí ukázal, že je velmi elegantní. Začínal už tady houstnout dav lidí jdoucích z práce, všechny zákaznice byly ženy.

	Vešla dovnitř a posadila se na stoličku na konci baru. Barmanka, oblečená a učesaná tak, aby co nejvíc vypadala jako muž, došla k ní. „Dobrý večer,“ pozdravila ji sametovým hlubokým hlasem. „Mohu vám něco nabídnout?“

	Další žena, na první pohled lesbička, přesto ale hezká, vklouzla na vedlejší stoličku, „Můžu vás pozvat?“ zeptala se.

	„Díky, radši budu sama,“ odpověděla ne nepříjemně Florence, a pohlédla ženě do očí.

	Žena zaváhala, pak uvolnila stoličku. „Jak chceš, zlato,“ zamumlala, když se přesunula dál.

	„Dewar, s ledem,“ objednala si Florence a po chvíli před ní stála sklenice. Měla ji z poloviny vypitou, když konečně spatřila, co hledala. Do baru vstoupila ani ne třicetiletá žena a zastavila se hned za dveřmi, nejistě se rozhlížela. Byla oblečena podobně jako Florence, v kostýmu s růžovým proužkem, kabelka už se spíš dala považovat za aktovku. Byla přibližně stejně vysoká a silná jako Florence a měla stejně plavě melírované vlasy. Přešla místnost, posadila se o tři stoličky dál od Florence a objednala si koktejl Cosmopolitan.

	„To by na mě bylo moc sladké,“ usmála se na ni Florence.

	„Sladké jsou, ale také návykové,“ oplatila jí mladá žena úsměv.

	„Připište to na můj účet,“ obrátila se Florence k barmance.

	„Děkuju,“ poděkovala dívka.

	„Proč se nepřesunete sem vedle mě?“

	Dívka měla problémy pobrat kabelku i drink, ale zvládla to a usadila se na vedlejší stoličku.

	„Já jsem Brett,“ podávala jí Florence ruku.

	„Já Ginger,“ odpověděla dívka.

	Florence její ruku nepustila hned. „Jsi z New Yorku?“ zeptala se, když konečně uvolnila stisk.

	„Původně jsem z Indianopolis, ale žiju tady už šest let. Pracuju u právnické firmy v centru. Ty také žiješ v New Yorku?“

	„Ne, jen jsem přijela na pár dnů ze San Franciska. Obchoduju s uměním, chci tady koupit pár věcí pro svého klienta. Pozítří se u Sothebyho koná aukce.“

	„Miluju umění,“ poznamenala Ginger a upila svůj drink. „Co budeš kupovat?“

	„Většinou portréty z konce devatenáctého století a také nějakou plastiku. Nejsou to ty nejdražší věci; poměrně pěkné obrazy už člověk dostane v rozsahu od třiceti do padesáti tisíc dolarů.“

	„No, to tedy docela určitě přesahuje moje možnosti,“ poznamenala Ginger.

	„Byla jsi někdy na aukci umění?“ zeptala se Brett.

	„Ne, ale ráda bych někdy na nějakou šla.“

	„Kdyby sis mohla vzít v práci volno, můžeš jít pozítří se mnou k Sothebymu.“

	„Bože, to bych moc ráda, ale mám jen hodinu na oběd, a práce je spousta. Můj šéf se specializuje na rozvody a klienti jsou dost nároční.“

	„Tak možná někdy jindy?“

	„To by bylo skvělé.“

	„Bydlíš tady někde v okolí?“

	„Ne, bydlím v Upper East Side mezi Osmdesátou první a Lexington Avenue. Kde jsi ubytovaná ty?“

	„V Carlyle: Šedesátá šestá a Madison. Máš nějakou oblíbenou restauraci, Ginger?“

	„Hm, nejspíš Orsay na Šedesáté páté a Lex, kousek od bytu.“

	„Nechtěla bys se mnou dnes povečeřet?“ Brett vytáhla malý mobil. „Vsadím se, že se nám ještě podaří získat stůl.“

	„Jistě, to bych ráda.“

	Brett vyťukala číslo restaurace a rezervovala stůl. „Dopij to a vyrazíme,“ vyzvala dívku.

	V Orsay si daly další drink, pak večeři o třech chodech a vypily láhev drahého francouzského vína. Neustále si povídaly, většinou o Ginger – o její rodině, minulosti a práci, kterou dělá.

	„Tomu bys nevěřila,“ vykládala Ginger, „teď právě zastupujeme ženu, která požaduje alimenty dva miliony dolarů ročně pro sebe a výživné půl milionu na dítě plus pět milionů za byt na Páté avenue. Navíc limuzínu a bezpečnostní ochranku.“

	„Nepochybně na to, aby ji chránila před bývalým manželem,“ zasmála se Brett. Mávla na číšníka, aby přinesl účet.

	„Rozdělíme se,“ sáhla Ginger po kabelce.

	„Ne, tohle je na mě – nebo na mou galerii,“ odmítala Brett. „Ty jsi… dejme tomu, že zastupuješ klienta, který má na prodej úžasného Magritta.“

	„Tak dobře, nechceš si tedy dát skleničku na dobrou noc u mě doma?“

	„To si piš,“ přikývla Brett a podala číšníkovi jednu z kreditních karet Florence Tylerové.

	Ginger bydlela v zadním bytě v přízemí nájemního domu s malou zahradou vzadu.

	„To je ale krása,“ vzdychla Brett, když Ginger rozsvítila zahradní světla.

	„Mám to pronajaté jen na rok,“ odpověděla Ginger. „Patří to rodinnému příteli, který je teď v Evropě.“

	„Co je tamhle to nízké, co vypadá jako kůlna?“ ukázala Brett.

	„To je pařník. Něco jako malý skleník, můžeš tam zasázet rostliny hodně časně zjara a pak je přesadit, když už je dost teplo. Tak jsem to aspoň viděla v pořadu Marthy Stewartové. Nejsem žádná zahradnice.“

	„Ani já ne,“ usmála se Brett a přejela hřbetem prstů Ginger po tváři. Zlehka ji políbila a dostalo se jí vřelého přijetí. O chviličku později už si navzájem rychle rozepínaly knoflíky.

	Když se dostaly do ložnice, položila se Brett na záda a nechala Ginger, aby se s ní mazlila. Přísně vzato, nebyla lesbička, ale tohle měla ráda. Když si užila několik orgasmů, překulila Ginger na břicho. „Teď je řada na tobě,“ zašeptala. Natáhla ruku a zvedla z podlahy, kam ji Ginger odhodila, šálu od Herměse, kterou dívce rychle svázala ruce za zády.

	„Nikdy jsem to takhle nedělala,“ namítla Ginger.

	„Jen nech všechno na mně, zlatíčko,“ odpověděla Brett. Převalila dívku zase na záda. „A teď nohy,“ dodala a vytáhla z hromady oblečení na zemi pásek.

	„Co se mnou budeš dělat?“ zeptala se Ginger napůl úzkostně, napůl nedočkavě.

	Brett sebrala z nočního stolku blok a pero. „Nejdřív potřebuju znát tvoje číslo do práce.“

	„Cože?“

	„Tvoje číslo do práce a vsadím se, že tam máte záznamník. Budu potřebovat i číslo na tvého šéfa.“

	„Tomu nerozumím,“ divila se Ginger.

	Brett jí přitiskla na obličej polštář a tvrdě ji štípla do choulostivého místa. Když křik utichl, zvedla polštář. „Ginger, budeš dělat přesně to, co ti řeknu. Rozumíš?“

	Ginger jí dala číslo i linku svého šéfa, a Brett si je zapsala. Pak si došla pro kabelku a vytáhla z ní břitvu.

	Ginger se pokoušela dostat z postele, ale Brett ji popadla za vlasy a přitáhla zpátky. Rukou jí zacpala ústa, pak jí přiložila břitvu k hrdlu a jemně jí přejela po kůži. Objevila se tenoučká červená čára. „Až zvednu ruku,“ varovala dívku, „neječ, nebo ti vážně ublížím.“ Zvedla ruku.

	Ginger se rozplakala. „To je moc dobře,“ pochvalovala si Brett. „Jen s tím vydrž. Tak, co po tobě budu chtít: vytočím číslo k tobě do práce a šéfovu linku, a až se ozve jeho záznamník, budu chtít, abys mu něco pověděla. Jak se jmenuje?“

	„Pan Arnold,“ vzlykla dívka.

	„Řekneš přesně tohle: Pane Arnolde – zavzlykáš – tady je Ginger. Bohužel v mé rodině došlo k úmrtí a já musím okamžitě odletět do Indianopolis. Budu pryč nejméně týden, zavolám vám, až budu vědět, kdy se vrátím. Moc se omlouvám, že je to tak narychlo. Zvládneš to?“ Znovu jí přitiskla břitvu k hrdlu, což vyvolalo další vzlykot.

	Brett začala vytáčet číslo.

	„To neřeknu!“ vyhrkla Ginger, která se náhle sebrala.

	Brett zavěsila a přiložila břitvu k dívčinu levému ňadru „Uděláš to přesně takhle, nebo ti uříznu bradavky.“

	Ginger se znovu rozvzlykala, ale přikývla.

	Brett vytočila číslo, počkala, pak vytočila číslo linky. Přidržela sluchátko Ginger u úst a břitvu k její bradavce.

	Poslouchá skvěle, pomyslela si spokojeně.

	Počkala celou minutu po tom, co se Ginger přestala zmítat, než jí sundala polštář z obličeje. Zkontrolovala jí tep, pak přiložila ucho k hrudi a poslouchala, jestli neuslyší srdce. Nic. Rozvázala jí ruce a stáhla pásek z nohou. Došla do kuchyně, našla gumové rukavice, láhev čistidla ve spreji a hadr, pak tělo pečlivě otřela, snažila se odstranit jakékoli možné otisky prstů či její tělní tekutiny. Z šatníku vytáhla čisté prostěradlo a převalila na něj tělo, nechala ji ležet na straně široké postele. Oblékla si kalhotky, pak si v šatníku našla džíny, svetr a tenisky, oblékla se, potom zhasla světla v zahradě, vyšla ven a rozhlédla se. Nikoho ze sousedů neviděla u oken. Otevřela pařník, byl prázdný, a všimla si dvou velkých pytlů zeminy položených u plotu. Vrátila se do bytu, přehodilo si dívčino tělo přes rameno, vyhlédla ven, pak vyšla do zahrady a složila tělo do pařníku. Vysypala na něj oba pytle zeminy, takže jej úplně zakryla, a navrch pohodila několik květináčů, které také ležely u plotu.

	Zapotila se přitom, vrátila se dovnitř, svlékla se a osprchovala horkou vodou, rukavice si ale nestáhla. Když se utřela a vysušila si vlasy, odstranila vlasy z odtoku sprchy a uschovala je. Pak nahá procházela bytem a vybírala si. Našla kufr, do kterého si zabalila několik věcí.

	V zásuvce stolu objevila pas – celé jméno znělo Ginger Harveyová – pak na postel vysypala kabelku a vzala si peněženku a kreditní karty, které přendala do své kabelky.

	Když bylo všechno sbalené a v pořádku, zalezla si do postele, nastavila budík na pátou ráno, zavřela oči a okamžitě usnula.

	Když budík zazvonil, sbalila oblečení Florence Tylerové, pak stáhla povlečení z postele, nacpala všechno do pračky v kuchyni, přidala prací prášek a štědrou dávku bělidla, a pračku zapnula. Než se všechno vypralo, posnídala džus, ovoce, jogurt a kávu, pak obsah pračky přesunula do sušičky. Mezitím nově povlékla postel, přetáhla přes ni čistý přehoz a potom se oblékla do nejlepšího kostýmu, jaký v šatníku našla.

	Nakonec vyprané povlečení složila, obsah filtru a své vlasy z odtoku sprchy vyhodila do plastikového pytle a zabalila jej do věcí Florence Tylerové. Znovu prošla bytem s čistidlem a smyla všechny stopy, které po ní mohly zůstat. Když byla konečně spokojená, popadla oblečení Florence Tylerové pod paži, zvedla Gingeřin kufr, vyšla z bytu i z domu a vykročila po Lexington Avenue pryč. O blok dál vyhodila oblečení do koše na rohu ulice a dalším autobusem odjela do centra.

	Když z něj vystupovala, byla Ginger Harveyovou.
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	Stone se následujícího rána usadil u svého psacího stolu a upíjel jediný šálek kávy, který si dovoloval po snídani, silné italské espreso připravené v překapávači. Zabzučel na Joan.

	„Dobré ráno. Prosím, sežeňte mi Herbieho Fishera, je v práci. Je to ve Walgreens v Brooklynu. Máte jeho číslo, viďte?“

	„Dal mi ho, když tady byl poprvé. Přepojím vám ho.“

	Stone se začetl do první stránky Times a splachoval ji svou kávou. Ozvala se Jane. „Ještě se v práci neukázal. Chcete mluvit s jeho šéfem?“

	„Ano.“ Zvedl telefon. „Dobré ráno, mluvím s nadřízeným Herbieho Fishera?“

	„Ano, tady je Wirtz, vedoucí.“

	„Jak jsem slyšel, Herbie Fisher se dnes ráno v práci neukázal?“

	„Přesně tak.“

	„Víte proč?“

	„Ne. Nebyl tu ani včera.“

	„Je to neobvyklé?“

	„No, už i dřív přišel pozdě a s kocovinou, ale aspoň se objevil.“

	„Děkuju,“ rozloučil se s ním Stone. Zabzučel na Joan. „Zkuste jeho číslo domů.“

	Joan se ozvala o chvilku později. „Telefon zvedla jeho matka. Mám ji na lince.“

	Stone stiskl knoflík. „Paní Fisherová?“

	„Paní Bernsteinová,“ odpověděla úsečně. „Pan Fisher zmizel už před mnoha lety.“

	„Omlouvám se. Paní Bernsteinová, tady je Stone Barrington. Jsem Herbieho právník a je velmi důležité, abych s ním mohl mluvit. Kde bych ho mohl zastihnout?“

	„Vy jste kdo? Myslela jsem, že jeho právníkem je pan Levy.“

	„Pan Levy pro mě pracuje na Herbieho případu. Je opravdu velmi důležité, abych ho zastihl.“

	„Vy jste polda, viďte?“

	„Ne, madam, to nejsem. Můžete si mě vyhledat v telefonním seznamu, jestli chcete.“

	„Zavěste.“ Položila telefon.

	Stone čekal, nervózně bubnoval prsty o desku stolu. Proč jí to trvá tak dlouho?

	Telefon zazvonil. „Jo, v pořádku, našla jsem vás.“

	„Kde je Herbie, paní Bernsteinová?“

	„Je na lodi, tu či onde.“

	„Na lodi? A kde může to tu či onde být?“

	„Někde na ostrovech, víte? Jeho strýc Bobby je tam také.“

	Stoneovi se špatně dýchalo. „Je na Svatém Tomáši?“

	„Svatý tu či onde,“ odpověděla.

	„A řekl vám, kdy se vrátí?“

	„Řekl, že až se to uklidní a soudce na něj zapomene.“ Stone sotva dokázal promluvit. „A řekl, kdy si myslí, že to bude?“

	„Možná rok. Vzal si spoustu oblečení.“

	„Paní Bernsteinová, nechal tam telefonní číslo nebo jméno svého hotelu?“

	„Řekl, že mi pošle pohlednici,“ zasmála se žena a pak zavěsila.

	Stone seděl a držel hluché sluchátko. Letmo ho napadlo, jaký asi v tu chvíli múze mít krevní tlak. Když se natolik vzpamatoval, aby dokázal promluvit, zabzučel na Joan.

	„Nějaký výsledek?“ zeptala se.

	„Nic takového,“ zachraptěl Stone. „Zavolejte mi Boba Cantora na mobil.“

	„Ano.“ Chvíli se odmlčela, pak se znovu ozvala. „Operátor hlásí, že volaný účastník je mimo dosah sítě. Co dál?“

	„Především – pokud Irving Norman, ručitel kauce, zavolá nebo někoho pošle, jsem mimo stát, nemůžete mě zastihnout, a nevíte, kdy se vrátím. Rozumíte?“

	„Jistě.“

	„A teď mi zavolejte Tonyho Levyho. Nejspíš bude také na mobilu.“

	Ozval se Levy. „Jo?“

	„Tony, tady je Stone Barrington.“

	„Jo, Stone, máte pro mě něco?“

	„Právě naopak,“ odpověděl Stone. „Kdy má Herbie Fisher další stání?“

	Levy se nahlas rozesmál. „Zdrhnul, co?“

	„Jsou věci, o kterých bude lepší, když je nebudete vědět, Tony. Kdy má to stání?“

	„Pozítří.“

	„A sakra. Už se vrátil soudce Simpson?“

	„Ne, bude pryč nejméně ještě týden. Pořád ještě ho zastupuje Kaplanová.“

	Stone se pokusil představit si, jak by se situace mohla ještě zhoršit, ale na nic nepřišel. „Tony, chci, abyste získal odklad.“

	„Na jakém základě a na jak dlouho?“

	„Na jakémkoli důvěryhodném základě, jaký si dokážete vymyslet, a dokud nebude soudce Simpson sedět na své lavici a v opravdu dobré náladě.“

	„Uvidím, co se dá dělat. Kdyby se mi nepodařilo dosáhnout odročení, je nějaká naděje, že se Herbie ukáže?“

	„Jestli ne, bude to proto, že bude mrtvý.“

	„Jak myslíte, Stone. Co povíte Irvingu Newmanovi?“

	„Nepovím mu nic, a vy to také nedělejte.“

	„Stejně se dozví o tom odročení. Má svého muže u soudu každý den.“

	„Uslyší všechno, co povíte soudkyni Kaplanové, takže by to raději mělo být něco hodně věrohodného.“

	„Stone, to vás bude něco stát.“

	„Bude mě to stát co?“

	„Pět papírů. To je moje cena za lhaní soudci.“

	„Tony…“

	„No tak, Stone. Oba víme, že je to výhodná dohoda.“

	„Dobře. Joan vám ještě dnes pošle šek.“

	„Hotovost jako předtím. Nehodlám se dělit se strýčkem Samem.“

	„Dobrá, Tony. Možná mě zastihnete na mobilu, pokud to bude absolutně nezbytné.“ Dal mu své číslo.

	„Je radost pro vás pracovat, Stone.“

	Stone zavěsil a zavolal Dinovi.

	„Bacchetti.“

	„Dino, mohl by sis vzít pár dnů volna?“

	„K jakému účelu?“

	„Abys strávil trochu času na tropických ostrovech a cítil, jak ti teplý větřík vane kolem lysiny.“

	„Já nemám lysinu; jsem Ital.“

	„To je Rudy Giuliani taky.“

	„Na čí účet budu cestovat?“.

	„Na můj, ale musíš mi opatřit příkaz k vydání osoby do cizího státu, aniž bys to zaznamenával.“

	„Na koho?“

	„Na Herbieho Fishera. Porušil ustanovení kauce a já jsem ten blbec, co visí Irvingu Newmanovi dvě stě dvacet pět tisíc dolarů.“

	„Můj bože! S tím příkazem to nepůjde; nové předpisy.“

	„Tak mi sežeň prázdný formulář a já ho vyplním.“

	„To by šlo. Kdy odjíždíme?“

	„Jeď hned domů a zabal si, přitom můžeš začít přemýšlet nad tím, co povíš Mary Ann.“

	„Svedu to na tebe, jako to dělám vždycky.“

	„Zavolám ti, až zarezervuju letenky.“ Zavěsil a zabzučel na Joan. „Dostaňte, prosím, Dina a mě do příštího letu na Svatého Tomáše. Budu ještě potřebovat otevřenou, jen zpáteční letenku pro Herbieho Fishera. A najděte nám tam slušný hotel.“

	„Já jsem předloni bydlela v Harborview,“ navrhovala Joan. „Bude se vám tam líbit.“

	„To bude vyhovovat,“ souhlasil Stone.

	Joan se ozvala za několik minut. „Letíte za hodinu a půl, na San Juanu přestupujete. Na večeři tam budete.“

	„Děkuju,“ odpověděl Stone. Zavolal na mobil Dinovi.

	„Bacchetti.“

	„Odlétáme za hodinu a půl. Tvůj řidič nás odveze na letiště, se zapnutou sirénou.“

	„Doufám, že jsi zajistil místa v první třídě,“ zaváhal Dino.

	Stone mu nadiktoval číslo letu. „Zavolej vedoucímu aerolinek na Kennedyho letišti, mluv hodně úředně a nařiď mu, že nesmí odletět bez nás,“ zdůraznil. „A prokristapána, nezapomeň si svůj odznak.“

	„Nikdy neodcházím z domova bez něj,“ ohradil se Dino.
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	Seděli na konci ranveje na San Juanu, motory DC-3 řvaly, zatímco se pilot rozjížděl.

	Stone byl nadšený. Neseděl v DC-3 od doby, kdy byl ještě malý, miloval hluboký rachot motorů. „Je to skvělé, viď?“ otočil se k Dinovi.

	Dino, který pevně svíral opěrky na ruce prsty, jejichž kotníky byly úplně bílé, neodpověděl.

	„Je to skvělé, sedět v DC-3?“ zeptal se Stone znovu a šťouchnul do něj loktem.

	„Má to vrtule,“ vypravil ze sebe Dino.

	„Samozřejmě že má vrtule.“

	„To není jet.“

	„Jsi velmi všímavý.“

	„Proč je ocas na zemi a nos ve vzduchu? Nikdy se neodlepíme ze země.“

	„Má pohon vzadu,“ vysvětloval Stone. „Dakoty mají motory na zádi, ne vepředu. Takhle prostě dřív konstruovali letadla.“

	„Také hodně padala.“ Dino pustil jednu opěrku jen na tak dlouho, aby popadl za ruku letušku, která procházela uličkou. „Potřebuju se napít,“ zachraptěl.

	„Je mi líto, pane, ale náš let je příliš krátký na to, abychom nabízeli nápoje. Na Svatém Tomáši budeme za půl hodiny.“

	„Jsem policista. Může to znamenat nějaký rozdíl?“

	„Nemáme ani na palubě žádné lihoviny, pane. Prosím, uvolněte se, bude to opravdu jen velmi krátký let.“

	Dino pustil její zápěstí a znovu sevřel opěrku. Letadlo rolovalo na ranvej a pokračovalo dál, zatímco Dino mu pomáhal pevně zavřenýma očima. Po nekonečné době se letadlo zvedlo a začalo stoupat.

	„Podívej,“ povzbuzoval Stone přítele, „letí to.“

	Přeletěli pobřeží a dostali se do mraků. Letadlo se začalo otřásat.

	V intercomu se ozval pilot. „Dámy a pánové,“ pronesl, „mluví k vám kapitán. Omlouváme se za turbulence, ale obávám se, že se dnes budeme vyhýbat bouři, nechte si proto prosím zapnuté pásy.“

	Dino pustil opěrky a pevně si přitáhl pás, takže si zřejmě zaškrtil krevní oběh nohou.

	„To bude skvělé,“ radoval se Stone, když letadlo vyrovnávalo výšku.

	Dino opatrně pohlédl z okénka. „Letíme hrozně nízko.“

	„Je to krátký let, Dino. Není důvod stoupat výš; budeme tam za dvacet minut.“

	Letadlo náhle o několik set stop pokleslo.

	„Jéééžíši,“ vypravil ze sebe Dino zaťatými zuby.

	„To není nic, kvůli čemu by sis měl dělat starosti,“ uklidňoval ho Stone, ale nezněl moc přesvědčivě. Sám se cítil trochu nejistě.

	Letadlo se prudce naklonilo doprava, deset minut drželo stejný kurz, pak se ostře naklonilo doleva. Z polic nad hlavami cestujících vypadávaly věci.

	A pak byli neočekávaně na zemi, právě ve chvíli, kdy se do letadla opřel nával deště. Při brzdění to vyvolalo mírné kolébání, ale pak už byli konečně u terminálu.

	„Chci se napít,“ zašeptal Dino.

	„Až budeme v hotelu,“ odpověděl Stone.

	Když nastupovali do taxíku, pršelo, a to málo, co viděli přes okénka zalitá deštěm z města Charlotte Amalie, se zdálo jednotvárné. Taxík se několik minut šplhal vzhůru, pak je vyložil před dveřmi malého hotelu. Zakrátko už byli v sousedících pokojích.

	„Chceš se teď napít?“ zavolal Stone.

	„Chci transfuzi krve,“ houkl na něj Dino. „Nech mě být.“

	„Stůl k večeři máme připravený za dvacet minut,“ pokračoval Stone. „Převleč se.“

	O dvacet minut později vcházeli na širokou terasu shlížející na třpytící se světla města. Déšť ustal, noc byla plná hvězd. Ve velké zátoce hluboko pod nimi kotvilo několik lodí koupajících se v záři světel, kolem blikala kotevní světla menších loděk. Našli si stůl, usadili se do pohodlných křesel, vzali si od číšníka jídelní lístky a Stone objednal dvě piňa colady.

	„Já chci dvojitou skotskou,“ namítal Dino.

	„Ticho, jsi v tropech,“ umlčel ho Stone.

	Drinky byly ledově chladné a lahodné. Stone vytáhl mobil, aby se podíval, jestli tady bude mít signál. Měl, vyťukal proto číslo Boba Cantora a vyslechl si zprávu o účastníku mimo dosah sítě. „Buď je Bob někde na lodi, anebo má vypnutý mobil,“ poznamenal.

	Dino hleděl na zátoku. „Můžeš mu to vyčítat? Já bych na jeho místě udělal to samé.“

	Poslouchali hru klavíristy, zatímco se bar plnil dalšími hosty.

	„Zavolal jsi dnes do kanceláře státního žalobce, aby stáhl žalobu proti Herbiemu?“ zeptal se Stone.

	„Copak jsem měl čas?“ vyjel Dino. „Vytáhl jsi mě z kanceláře dřív, než jsem měl čas cokoli udělat.“

	„Zavolej mu ráno,“ odpověděl Stone. „Bude snadnější přemluvit Herbieho k návratu do New Yorku, když bude obvinění z vraždy stáhnuto.“

	„Jo, dobře,“ přikývl Dino. „Mohl bych si teď dopít tenhle komický nápoj a pokochat se vyhlídkou?“

	„Jsi mým hostem.“

	„Raději bys na to neměl zapomínat.“

	Číšník si přišel pro jejich objednávky. „Bude to trvat asi dvacet minut,“ vysvětloval. „Dáte si ještě jednu piňa coladu nebo něco jiného?“

	„To se vsaďte,“ odpověděl Dino.

	„Cože, žádná skotská?“ podivil se Stone.

	„Jsme v tropech, hlupáku.“

	Stone se zasmál. „Omlouvám se, že jsme s sebou nemohli vzít Mary Ann.“

	Dino na něj pohlédl, jako by se zbláznil. „Vy staří mládenci,“ vzdychl, „ničemu nerozumíte. Už jenom duty-free obchody by tě zničily.“

	„Mě že by zničily?“

	„Jsme tu na tvůj účet, pamatuješ?“

	„To se nevztahuje na duty-free. Nezaplatím ani kameru, ani rolexky, tak si to pamatuj. Kromě toho nebudeš mít čas na nákupy. Musíme najít Herbieho.“

	„A jak si představuješ, že to provedeme?“

	„Jestli Bob Cantor dál nebude zvedat telefon, tak netuším.“

	Vtom jim obličeje ozářil blesk.

	„Dobrý večer, pánové,“ pronesl kdosi s newyorským přízvukem, „tady je má vizitka. Mohu vám nabídnout tenhle skvělý snímek? Jenom dvacet babek.“

	Zatímco si jeho oči zase přivykaly na normální světlo, uvědomil si Stone, že hledí do tváře Herbieho Fishera.
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	Herbieho úsměv pohasl. „Já, ehm…“ Zdálo se, že se nemůže vzpamatovat.

	Stone také byl chvíli příliš ohromený, než aby dokázal promluvit. Konečně ze sebe vypravil: „Ahoj, Herbie.“

	Herbie se otočil a rozběhl se přes terasu jako vyděšený králík, pak vyrazil dveřmi ven.

	„Jdeme!“ vyhrkl Stone. Hrabali se s Dinem z hlubokých měkkých křesel, kolem stolu, až se rozběhli za Herbiem. Stone ho zahlédl, jak se žene po parkovišti, a přidal na rychlosti, ztratil přitom ale jeden mokasín. „Dožeň ho!“ houkl na Dina a vrátil se pro botu. Když ho dohnal, stál Dino na chodníku a rozhlížel se oběma směry.

	„Kudy běžel?“ ptal se Dino.

	„Nevím. Musel jsem se zastavit, ztratil jsem botu.“

	„Ty jsi teda pomocník, Stone.“

	Zpoza několika stromů přes ulici zaslechli zvuk startujícího auta, pak pneumatiky zabírající na štěrku. Stone oběhl stromy právě včas, aby zahlédl žlutý džíp mizející v zatáčce. „No,“ vzdychl, „aspoň víme, čím jezdí.“

	„Džíp?“ zasmál se Dino. „Copak jsi si nevšiml, že polovina všech turistů na tomhle ostrově jezdí v pronajatých džípech?“

	„Je to žlutý džíp,“ upozornil ho Stone. „Všechny nejsou žluté.“

	„Já mám hlad,“ mávl Dino rukou.

	Došli zpátky do hotelu a na terasu, kde tál led ve dvou čerstvých koktejlech.

	„Váš stůl je připravený, pánové,“ usmíval se číšník. „Tudy, prosím.“

	Usadili se u stolu nedaleko dveří, odkud se stále ještě mohli kochat vyhlídkou, a přijali sklenici vína.

	„Jak ho, sakra, budeme hledat?“ zavrčel Dino, když se pustil do prvního chodu.

	„Jakmile bude moci, zavolá svému strýčkovi Bobovi, ale má stejně tak problém ho kontaktovat, jako mám já. Až bude Bob na signálu, můžu mu to všechno vysvětlit, a on to vysvětlí Herbiemu.“

	„A jak dlouho si myslíš, že by to mohlo trvat?“ zajímal se Dino.

	„No, Bob už je tady nejmíň čtyři dny. Možná už se chystá jet domů.“

	„Co když je na třítýdenní dovolené?“

	„To neříkej.“

	„Kdy se má Herbie objevit u soudu?“

	„Pozítří.“

	„Bezva.“

	„Zavolal jsem Tonymu Levymu a přikázal mu, aby získal odročení, nezáleží na základě čeho.“

	„Kdo je soudce?“

	„Kaplanová.“

	„To jsi v háji,“ zasmál se Dino. „Přišel jsi o čtvrt milionu, a až se dostaneš domů, Irving Norman už bude bydlet v tvém domě.“

	„Dino, ty mi kazíš chuť k jídlu.“

	„Volal jsi Irvingovi?“

	„Ne. Doufám, že ještě neví, že Herbie porušil podmínky kauce. Jak by to mohl vědět?“

	„Až se Herbie pozítří u soudu neukáže a Tony Levy bude stát před Kaplanovou s holým zadkem, možná začne Irving něco tušit. Má svého chlapa v každé soudní síni, to přece víš.“

	„To vím. Mohli bychom o tom přestat mluvit?“

	„A Irving nepatří k těm chlápkům, kteří by ti důvěřovali za čtvrt milionu.“

	„Nejde o čtvrt milionu, je to dvě stě dvacet pět tisíc.“

	„No, to je tedy rozdíl,“ přikývl Dino.

	„Vážně, Dino, zkazíš mi večeři.“

	„Samozřejmě, máš pár babek v bance. Můžeš Irvingovi napsat šek.“

	„Musel bych prodat akcie, moje portfolio je teď trochu nízko. Měl jsem určité naděje, že se to zase zhoupne, ale přišlo by mi dost draho, kdybych měl ten šek vypisovat právě teď.“

	„Nemusel jsi se minulý týden zaručit.“

	„Dino, jestli o tom budeš pořád mluvit, dojdu do pokoje, najdu tvoji pistoli a zastřelím tě.“

	„Nevzal jsem si pistoli s sebou.“

	„Pojďme mluvit o něčem jiném, ano?“

	„Ano.“ Dino chvilku mlčky žvýkal, pak se napil vína. „Ví Carpenterová, že jsi odjel?“

	Stone zasténal. „Neměl jsem čas jí zavolat.“ Vytáhl mobil a zavolal do hotelu Lowell. „Pod jakým jménem je tam zapsaná?“

	Dino zamyšleně pokýval hlavou. „Nevzpomínám si,“ odpověděl pak. „Má až moc jmen.“

	Ozval se hotel.

	„Chviličku,“ požádal ho Stone a zakryl dlaní telefon. „No tak, Dino, pomoz mi.“

	„Přísahám, že si nevzpomínám.“

	„Ani já ne.“ Pleskl se dlaní do čela. „Susan!“ zvolal.

	„To je ono!“

	Přiložil si telefon k uchu. „Mohl bych mluvit se Susan Kinsolvingovou, prosím?“

	Telefon zvonil a zvonil, pak se znovu ozval operátor. „Omlouvám se, pane, ale nezvedá telefon. Chcete nechat vzkaz na záznamníku?“

	„Ano, prosím.“ Vyslechl si úvodní slova a pak pípnutí. „Tady je Stone. Musel jsem kvůli práci odjet. Zavolej mi, prosím, na mobil.“ Zopakoval číslo, pro případ, že by ho ztratila. „Vrátím se za den či dva.“ Zavěsil.

	Dino se zasmál. „Den či dva? To je legrační.“

	„Třeba budeme mít štěstí.“

	„Už jsme měli štěstí a ty jsi to zkazil.“

	„Já že jsem to zkazil?“

	„Já to nebyl,“ zdůraznil Dino.

	„Byl jsi u něj blíž než já. Stačilo ti jen natáhnout ruku.“

	„Kdo by viděl, když ho oslepí blesk?“

	„Hm, já taky neviděl.“

	Žena od vedlejšího stolu se k nim naklonila. „Promiňte,“ oslovila je, „ale jste snad vy dva manželé?“

	„Moc se omlouvám,“ usmál se na ni Stone.

	„Mluvíte spolu tak,“ dodala žena a vrátila se ke své večeři. „Přivádíš mě do rozpaků,“ zašeptal Stone.

	„Já tebe přivádím do rozpaků?“ užasl Dino.

	„Žádal jsem tě přece, abychom změnili téma.“

	„A já ho změnil,“ odsekl Dino.

	„Pánové, prosím,“ ozvala se žena od vedlejšího stolu.

	„Moc se omlouvám,“ pronesl Stone znovu.

	„Já jsem přece změnil téma,“ zašeptal Dino.

	„Zmlkni,“ zavrčel Stone.
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	Carpenterová zvedla sluchátko telefonu, vytočila Stoneovo číslo domů, ale ozval se jen záznamník. Zavěsila, aniž by nechala vzkaz. Zkusila mobil a operátor jí oznámil, že účastník je mimo dosah sítě.

	Seděla ve skrovně zařízené kanceláři, vyhrazené návštěvníkům v newyorském vedení společném pro MI5 a MI6, i když se ani o jedné nepředpokládalo, že by působila v New Yorku. Byla unavená, rozladěná a hladová, chtěla, aby ji Stone vzal někam na večeři, a on nebyl k dosažení. Popadla plášť, prokázala se u hlavních dveří odznakem a byla vypuštěna ven. Podnik P. J. Clarka byl jen o několik bloků dál, zamířila tam. Ani ji nenapadlo myslet na upozornění, že by mohla být sledovaná.

	Bylo skoro osm a v restauraci bylo rušno. „Nejmíň pětačtyřicet minut nebudeme nic mít,“ vysvětloval číšník, „ale jestli máte vážně hlad, můžete si objednat u baru.“

	Vrátila se do baru a rozhlédla se. Na jednom konci seděli dva stavební dělníci, stále ještě s helmami, kteří zjevně nechtěli jít domů.

	Uprostřed byla skupinka mužů, zjevně z reklamní branže, kteří si objednávali čtvrtý drink, a na druhém konci si samotná žena právě svlékala plášť. Posadila se dvě stoličky od ní a objednala si Wild Turkey. Pamatovala na to, aby mluvila s americkým přízvukem.

	„Pijete bourbon?“ ozvala se žena vedle ní. „To musíte být z Jihu.“ Byla oblečená v byznys kostýmu, na baru vedle ní ležela kabelka, která byla napůl aktovkou. Četla si šestou stránku New York Post.

	„Ne, ze Středozápadu,“ odpověděla Carpenterová. Nevadilo jí, že našla někoho, na kom si může vyzkoušet svou historku.

	„Jste v New Yorku už dlouho?“

	„Vlastně bydlím v San Francisku. Tady jsem služebně.“

	„Jedno z mých oblíbených měst,“ poznamenala žena.

	„Jedno z oblíbených měst každého,“ usmála se Carpenterová. „Co vy děláte ve městě?“

	„Jsem právnička.“

	„U jaké firmy?“

	„Minulý týden jsem od nich odešla a právě začínám hledat něco jiného.“

	„Zatím jste neměla štěstí?“

	„Dnes jsem byla na dvou pohovorech. Jeden vypadá slibně. Znáte firmu Woodman a Weld?“

	„Slyšela jsem o nich. Mám přítele, který pro ně občas pracuje.“ Carpenterová upila ze své sklenice a požádala barmana o jídelní lístek.

	„Přidáte se ke mně?“ zeptala se ženy. „Budu jíst tady, protože žádný stůl není volný.“

	„Ano,“ přikývla žena a pohlédla do jídelního lístku. „Myslím, že si dám steak, středně propečený, s domácími brambůrky. Mám hlad.“

	„Já také,“ odpověděla Carpenterová. „Dva steaky, středně propečené, a domácí brambůrky,“ objednávala. „A láhev dobrého cabernetu. Vyberte nám.“

	Barman přikývl a odešel vyřídit objednávku.

	„Nikdy by mě nenapadlo, že uslyším někoho z Kalifornie, aby nechal barmana vybrat mu víno,“ zasmála se žena. „Každý z levého pobřeží, kterého znám, má v hlavě seznam vybraných vín, o jakých nikdo žijící východně od Las Vegas nikdy neslyšel.“

	„Hm, já se o víno tak moc nezajímám, i když ho ráda piju. Nechávám objednávat muže.“

	„Máte tady nějakou oblíbenou restauraci?“ zeptala se žena.

	„Postrio.“

	„Vážně? Myslela jsem, že je tam zavřeno.“

	„Ne. Je nově zařízená a mají nového kuchaře. Je to tam báječné.“

	V duchu si poznamenala, že musí zjistit, jestli tam opravdu je zavřeno. Nemohla jen tak plácat zjevné nesmysly, i když si svůj příběh teprve zkouší.

	„Kde v New Yorku bydlíte?“ pokračovala žena ve vyptávání.

	„V Carlyle.“

	„To je dost drahé na služební cestu, ne?“

	„Jsem seniorský viceprezident společnosti, takže si mohu dovolit dobré hotely a létat první třídou.“

	„To je skvělé.“

	„Není to špatné,“ usmála se Carpenterová, uvažovala, jestli to s tím amerikanismem moc nepřehání. „V jaké části města bydlíte vy?“

	„Mimo centrum, na Východních osmdesátých.“

	„Upper East Side se mi líbí,“ poznamenala Carpenterová.

	Barman jim přinesl steaky, obě se pustily do večeře.

	„To není špatné víno,“ pochválila žena, otočila láhev, aby viděla na vinětu.

	„Jordan Cabernet.“

	„Ano, je dobré.“

	„Možná není tak špatný nápad žádat barmana, aby vybíral on.“

	„Vidíte? Říkala jsem vám to. Bydlíte tady už dlouho?“

	„Čtyři roky,“ odpověděla žena.

	„Je snadné se s někým seznámit?“

	Žena zavrtěla hlavou. „Je jich tu tolik, a přesto tak málo.“

	„Mám stejný pocit, pokud jde o San Francisco,“ souhlasila Carpenterová. „Ti, co za něco stojí, jsou ženatí nebo gayové – anebo obojí.“

	Žena se zasmála. „Tady je to stejné.“

	Dojedly steaky.

	„Nějaký dezert?“ zeptal se barman, když sbíral jejich talíře.

	„Co byste doporučil?“ zeptala se Carpenterová.

	„Já mám rád jablečný koláč s ořechy a s velkou porcí vanilkové zmrzliny.“

	„Skvělé!“

	„Tak dvakrát,“ přidala se žena, „i když zítra, až se budu vážit, budu litovat.“

	„Nikdy se nevažte,“ zavrčela Carpenterová.

	Dojedly koláč a Carpenterová požádala o účet. Zaplatila jednou ze Susaniných kreditních karet. „To je na mně,“ oznámila ženě.

	„Jak se jmenujete?“

	„Susan Kinsolvingová,“ natáhla k ní Carpenterová ruku.

	„Já jsem Ginger Harveyová. Mohla bych vám někde koupit kávu?“

	„Díky, ale mám za sebou dlouhý den a jsem opravdu unavená. Možná se ještě někdy potkáme.“ Zamávala jí na rozloučenou, vyšla ven a našla taxík. „Hotel Carlyle,“ oznámila. „Sedmdesátá šestá a Madisonova.“

	„Ano,“ kývl řidič.

	„Můžete mi prokázat laskavost? Můžete se podívat do zpětného zrcátka, jestli za námi nějaká žena nejede v taxíku?“

	„Vyšla od Clarka?“ zeptal se řidič.

	„Jo.“

	„Tak si dejte na čas,“ usmála se. „Ne abyste projel nějakou křižovatku na oranžovou.“

	Vytáhla mobil a vyťukala číslo. „Tady je Carpenterová,“ ozvala se. „Myslím, že jsem sledovaná, a myslím, že je to naše přítelkyně. Jsem v taxíku, po Padesáté sedmé se blížíme k Třetí avenue a ona je těsně za mnou. Jedu do hotelu Carlyle. Zavolejte tamnímu řediteli a rychle mě ohlaste, musím být zapsaná. Během deseti minut sem asi nikoho nedostanete, co? Také jsem si to myslela. Ne, nevolejte policii. Musíme to zvládnout co nejlépe a úplně sami.“ Zavěsila.

	„To je legrační,“ ozval se řidič.

	„Co je legrační?“

	„Když jste nastupovala do taxíku, neměla jste anglický přízvuk.“

	Carpenterová mu podala padesátilibrovou bankovku. „Zapomeňte, že jste ho někdy slyšel,“ požádala ho. „Vysaďte mě u hotelu, nechte taxametr zapnutý a nikoho neberte, dokud nebudete aspoň o dvacet bloků dál, ano?“

	Řidič se podíval na bankovku. „Ano, madam.“

	Vystoupila z taxíku před vchodem na Sedmdesáté šesté a rychle došla k recepci. „Jmenuji se Carpenterová. Mohla bych dostat svůj klíč, prosím?“

	Muž za pultem na ni chvíli hleděl, pak otevřel zásuvku a vytáhl klíč. „Nejvyšší patro, vnitřní apartmá, jak bylo požadováno,“ odpověděl.

	„Kdyby se po mně kdokoli ptal, zavolejte na to číslo, které jste dostal,“ požádala ho. „Brzy sem někoho pošlou.“

	„Spěte dobře,“ usmál se na ni recepční.

	Carpenterová nastoupila do výtahu, až potom se podívala na číslo na přívěsku klíče. Udala obsluze číslo patra. Jakmile se výtah dal do pohybu, rozvibroval se její mobil. „Ano?“

	„Bude to trvat dvacet minut, než dostaneme tým na místo,“ oznamoval jí kdosi.

	„Tak dlouho?“

	„Jsme rozmístěni různě. Neotevírejte dveře, pokud vám napřed nezavoláme.“

	„Dobře.“ Zaklapla mobil a vystoupila z výtahu. Našla správné dveře a vešla do malého apartmá, zavřela dveře a zajistila je řetízkem. Okna vedla do světlíku, ale napřed zatáhla závěsy, než rozsvítila. Zvedla telefon a vytočila číslo.

	„Zkontrolujte mi tohle: jméno Ginger Harveyová, právnička, bydlí ve Východních osmdesátých.“

	„Chviličku, prosím.“

	Slyšela klapání počítačových kláves.

	„Východní osmdesátá první, nedaleko Lexingtonu,“ ozvala se odpověď.

	„Někoho tam hned pošlete. Když se nikdo neozve, jděte dál a zavolejte mi.“ Zavěsila, skopla střevíce a prošla pokojem. Dělalo jí starosti, že Ginger Harveyová skutečně existuje.
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	Rychle dojedli večeři a Stone se vydal k recepci. „Ten fotograf, který tu byl,“ usmál se na ženu za pultem. „Nevíte, kde bych ho našel?“

	„Proč?“ zeptala se žena. „Rozčilil vás? Přišel sem poprvé včera a já jsem mu nařídila, aby zbytečně neobtěžoval hosty.“

	„Ne, nic takového,“ uklidňoval ji Stone. „Jen bych s ním potřeboval mluvit.“

	„Mám jenom jeho telefonní číslo.“ Žena zahrabala v zásuvce a podala mu vizitku. Křiklavými písmeny tam bylo natištěno: „Herbie Očko. Velká fotografická rychlovka.“

	„Díky,“ poděkoval Stone. „Máte volné nějaké auto k pronajmutí?“

	„Mám tady džíp,“ odpověděla a podala mu klíče. „Napíšu to na účet vašeho pokoje, pane Barringtone.“

	„Mockrát vám děkuju.“ Stone s Dinem si pospíšili na parkoviště* kde našli červený džíp.

	„Tvým úkolem je zapamatovat si, jak se sem dostaneme nazpátek,“ nařizoval Stone, když startoval.

	„Jistě,“ kývl Dino. „Jedeme se jen tak projet?“

	„Jedeme projet hotely. Nemyslím si, že když nás Herbie setřásl, vzdá se svých prachů, ne?“

	„Nezdá se jako takový typ.“

	Jeli teplou nocí, zastavovali u každého hotelu, který míjeli, a projížděli parkoviště. Našli dva žluté džípy, ale žádného Herbieho. Stone znovu zkusil mobil Boba Cantora.

	„Jo?“ ozval se Bob.

	„Bobe? Kde jsi, krucinál, byl?“

	„Kdo je to?“

	„Tady je Stone. Pořád jsem se ti pokoušel dovolat.“

	„Byl jsem na lodi. Dneska večer jsme právě přistáli v Red Hooku.“

	„Kde je Red Hook?“

	„Na východním cípu ostrova. Co se děje? Proč jsi mě potřeboval?“

	„Ozval se ti Herbie Fisher?“

	„Ne, jsi můj první hovor od chvíle, kdy jsem si zapnul mobil. Proč by se mi měl ozvat?“

	„Porušil podmínky kauce.“

	„Kauce za co? Ty jsi toho kluka dostal do vězení? Moje sestra mě zabije, až přijedu domů.“

	„Já ho do vězení nedostal. Herbie se tam dostal sám a já se ho pokouším dostat ven. Přes Irvinga Normana jsem za něj zaplatil kauci a on porušil podmínky kauce za čtvrt milionu.“

	„Čtvrt milionu! Co ten kluk provedl?“

	„Povím ti to, až se uvidíme,“ odpověděl Stone. „Kde jsi teď?“

	„Dnes strávím poslední noc na lodi. Zítra se chci vrátit domů.“

	„Jak se dostanu do Red Hooku?“

	Cantor mu popsal cestu a loď: „Bude ti to trvat tak půl, tři čtvrtě hodiny.“

	„Dobrá. Herbie, ti určitě zavolá, počítej s tím. Až to udělá, pověz mu, aby přijel do Red Hooku, ale neříkej mu, že jsi mluvil se mnou. Myslím, že je přesvědčený, že když ho najdu, odvezu ho do vězení.“

	„Máš to snad v úmyslu?“

	„Ne! Chci, aby se žaloba omezila na nedbalost, a získat pro něj podmínku. Má se asi za šestatřicet hodin objevit u soudu, a když tam nebude, bude mě to stát sakra hodně peněz.“

	„Dobře, promluvím si s ním, Stone.“

	„Nemluv s ním, nech to na mně. Jestli se tam nějak dostane dřív než já, dělej hluchého a posaď se na něj, ať nezdrhne.“

	„Jak si přeješ,“ odpověděl Cantor.

	Stone zavěsil. „Jedeme do Red Hooku.“

	„Já si chci jít lehnout,“ zavrčel Dino. „Je půlnoc.“

	„Později.“

	Carpenterová vyskočila. Za dveřmi se ozval nějaký hluk. Popadla kabelku, vytáhla malou pistoli Walther a našroubovala na ni tlumič.

	Carlyle by asi neocenili střelbu na chodbách. Bosa přeběhla pokoj a špehýrkou vykoukla ven. Nikoho neviděla. Přitiskla se ke zdi a čekala.

	Zvonek zavřískal, až nadskočila. Neotevřela.

	„Carpenterová!“ ozval se někdo z chodby.

	Znovu vykoukla špehýrkou. „Kdo je tam?“ zeptala se.

	„Mason,“ zněla odpověď. Zedník.

	Nepoužil by tu přezdívku, ani kdyby na něj někdo mířil pistolí. Uvolnila řetěz na dveřích a otevřela, pistoli připravenou, pak couvla, jen pro jistotu.

	Mason vešel dovnitř. „Je to v pořádku, jsem sám.“

	„Proč jsi, sakra, sám?“ vyjela. „Copak nevíš, s kým máme tu čest?“

	„Samozřejmě, že vím, s kým máme tu čest,“ protáhl afektovaným přízvukem horních tříd.

	„A proč jsi nezavolal, než jsi zazvonil? Mohla jsem tě zastřelit.“

	„Já jsem měl volat?“

	„Ach, to je jedno. Kde jsou ostatní?“

	„Poslal jsem dva muže do bytu Harveyové. Probouzíme další.“

	„Je někde v blízkosti tohohle hotelu,“ vysvětlovala mu Carpenterová. „Cítím to.“

	„Popiš mi ji a já to tu obejdu.“

	„Něco přes třicet, pět stop pět palců, něco málo pod šedesát kilo, středně hnědé vlasy dlouhé po ramena, černé oči…“

	„Černé oči? Nikdo nemá černé oči.“

	„Dobře, hodně tmavě hnědé. Je oblečená v byznys kostýmu, kabelka spíš připomíná aktovku. Bůh ví, co v ní má.“

	Mason vytáhl mobil a kamsi zavolal. „Proč jsi nechtěla volat policii?“

	„Líbilo by se mi, kdybychom ji dokázali dostat sami,“ odpověděla Carpenterová. „Tobě ne?“

	Mason pokrčil rameny. „Proč se dělit o vítězství s newyorskou policií či s FBI?“

	Zazvonil telefon. Carpenterová počkala, až se Mason dostane k paralelní lince, zvedli ho zároveň. „Ano?“

	„Jsme v bytě u Harveyové,“ ozval se mužský hlas. „Je čistý jako sklo.“

	„To by měl, ne?“ opáčila Carpenterová.

	„Počkej, ještě se podíváme do zahrady.“

	Čekala hodně dlouho, než se muž ozval znovu.

	„Máme tělo – žena, možná třicetiletá, střední výšky a váhy.“

	„Kde jste ji našli?“

	„V pařníku v zahradě.“

	„Zahradní pařník?“

	„Přesně tak.“

	„Jak dlouho je mrtvá?“

	„Žádná posmrtná ztuhlost, nepáchne. To je všechno, co ti můžu říct.“

	„Vypadněte odtamtud a ukliďte po sobě. Ještě mě ujisti, že jste nevypáčili dveře.“

	„Rozlomil jsem zámek.“

	„Tak to tam hlídejte pro případ, že by se Potvora vrátila, a buďte velmi, velmi opatrní.“

	„Dobrá.“

	„Nevoláš náhodou z telefonu Harveyové, že ne?!“

	Nastalo náhlé ticho. „Vždyť stejně vypadneme.“

	Carpenterová praštila telefonem. „Sakra! Zavolali sem z telefonu Harveyové!“

	Mason zasténal. „Teď to budeme muset ohlásit policii. Určitě zkontrolují telefonní záznamy.“

	„Já se o to postarám,“ vzdychla Carpenterová. Našla číslo mobilu Dina Bacchettiho a vytočila ho.
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	Džíp zajel na parkoviště mariny a zastavil. „Tudy,“ ukázal Stone.

	Dino vyskočil. „Počkej, to je můj mobil,“ hrabal se po kapsách. „V tuhle noční hodinu, to snad někdo umřel.“ Otevřel mobil. „Bacchetti.“

	„Dino? Tady je Carpenterová.“

	„No ne, ahoj,“ odpověděl Dino. Zakryl telefon dlaní. „To je Carpenterová.“

	„Proč, kruci, volá tobě?“ zasyčel Stone a sáhl po telefonu.

	Dino ucukl. „Volá mně, já s ní budu mluvit. Co se děje, Carpenterová?“

	„Mám pro tebe takový malý úkol, Dino.“

	„Pro mě? Jaký problém?“

	„Pár mých lidí narazilo na vraždu na tvém záhonku.“

	„Kdo tu vraždu spáchal, Carpenterová?“

	„Nikdo. La Biche se o to postarala.“

	„Koho zavraždila, někoho z vašich?“

	„Civilistku, ženu jménem Ginger Harveyová, a nejspíš si přisvojila její identitu, aspoň prozatím.“

	„Pověz mi o tom.“

	Carpenterová mu udala adresu. „Je to v přízemí, zadní byt se zahradou. Tělo je v pařníku v zahradě.“

	„Co je to pařník?“

	„Taková věc pro zahradníky; něco jako malý skleník bez skla.“

	„Pošlu tam pár lidí.“

	„Nenajdou tam toho moc, až na to tělo. Tahle ženská je moc chytrá a určitě po sobě zahladila všechny stopy.“

	„Jo, jenže stejně budeme muset zkusit něco najít.“

	„Poprosím tě o laskavost, Dino: můžeš počkat do, řekněme, deseti hodin dopoledne zítra, než tam vrazíte? Nechala jsem to tam hlídat pro případ, že by se La Biche vrátila. Jakmile zahlédne něco, co by jen zdálky připomínalo poldu, bude prchat jako s větrem o závod.“

	„Dobrá. Počkám, než to svolám.“

	„To oceňuju, Dino. Vím, že to není předepsaný postup, ale budeme mít aspoň šanci, že bychom ji mohli chytit.“

	„Nedělej si s tím starosti. Zůstaň ve spojení.“

	„Dám ti svoje číslo na mobil.“

	Dino vyštrachal pero. „Spusť.“

	„Chci s ní mluvit,“ hučel Stone.

	Dino přikývl a zapsal si číslo. „Počkej, Stone s tebou chce mluvit.“

	Stone si vzal telefon. „Ahoj. Jsi v pořádku?“

	„Právě teď jsem na útěku. La Biche mě už našla, takže teď trčím v Carlyle.“

	„Ale kruci. Jak tě mohla najít?“

	„Myslím, že když unesla našeho muže v Káhiře, dal jí i adresu naší kanceláře v New Yorku. Nejspíš čekala venku, až vyjdu, a pak mě sledovala k J. P. Clarkovi, kde jsme si pěkně poklábosily u baru.“

	„Zůstaneš v Carlyle?“

	„Ne, ráno odsud vypadnu. Ale do Lowellu se také nemůžu vrátit.“

	„Jeď ke mně domů.“

	„Možná ví, kdo jsi.“

	„Možná ne.“

	„Budu o tom přemýšlet. Nemůžeš sem do Carlyle později zajít, až to nějak vyřeším?“

	„V tom je trochu problém. Jsem na Svatém Tomáši.“

	„To je nějaký kostel?“

	„Ostrov.“

	„Co tam, proboha, děláš?“

	„Pokouším se přivézt zpátky Herbieho Fishera, který porušil podmínky kauce, takže na mně nechal dost velký dluh.“

	„Kdy se vrátíš domů?“

	„Zítra, aspoň doufám.“

	„Dino má moje číslo na mobil. Zavolej mi, až se vrátíš.“

	„Dávej si pozor na krk.“

	„Přála bych si, abys tady byl a dával na něj pozor za mně.“

	„Já taky. Zítra ti zavolám.“ Zavěsil a vrátil Dinovi mobil. „Tak půjdeme najít tu loď. Jmenuje se Tenderly.“

	Pomalu došli na hlavní molo, dívali se po jménech lodí, až našli mírně orezlou plachetnici.

	„A jsme tady,“ zaradoval se Stone a vkročil na palubu. Zabušil na okénko. „Bobe?“

	„Pojď dolů, Stone,“ ozval se Cantor.

	Stone s Dinem slezli po úzkých schůdkách. Bob seděl u stolu, vedle něj Herbie Fisher, který vypadal jako malé zvířátko chycené ve světlech reflektorů.

	„No ne, ahoj, Herbie,“ pozdravil ho Stone. „Tebe člověk ale těžko chytá.“

	„Zavolal hned potom, co jsi se ozval ty,“ vysvětloval Cantor. „Před chvílí přijel.“

	„Já se nevrátím,“ vyjel Herbie.

	„Ale ano, vrátíte,“ opáčil Stone a posadil se na lavičku naproti stolu. „A hned vám povím proč.“

	„Zavři pusu a vyslechni si to, Herbie,“ vyzval synovce Cantor.

	„Vy jste toho chlapíka nezabil,“ začal Stone.

	„Nezkoušejte na mně tyhle nesmysly,“ zvyšoval Herbie hlas. „Myslíte si, že nepoznám, kdy je chlap mrtvý? Vyrostl jsem v Brooklynu.“

	Stone tomu nevěnoval pozornost. „Byl mrtvý, Herbie, ale vy jste ho nezabil. Konala se pitva. Zabila ho ta dívka. Byl už mrtvý, když jste na něj padl.“

	„Já vám nevěřím,“ namítal Herbie.

	„Dovolte, abych vám představil nadporučíka Dina Bacchettiho, šéfa oddělení detektivů Devatenáctého okrsku. Ukaž mu odznak, Dino.“

	Dino mírně mávl rukou a předvedl svůj odznak.

	„Dino,“ obrátil se k němu Stone, „lžu snad Herbiemu?“

	„Ne,“ zavrtěl Dino hlavou. „Ten chlap byl otrávený.“

	Herbie se díval z jednoho na druhého.

	„Nelže ti, Herbie,“ přidal se Cantor.

	„Ale stejně se nevrátím,“ trval Herbie na svém.

	„Cože?“ zeptal se Stone zmateně.

	„Líbí se mi tu. Už jsem si domluvil práci v pěti hotelích. Bude to tu moc příjemné.“

	„Herbie, za třicet šest hodin se máte dostavit k soudu. Dosáhneme zrušení obžaloby z vraždy, to ostatní snížíme na pouhý přečin a získáme pro vás podmínku bez povinnosti hlásit se. Pak se sem budete moci vrátit a fotografovat v hotelech.“

	„Ale stejně budu mít záznam,“ opakoval Herbie vzdorně.

	„Herbie,“ vzdychl Stone, „když se neukážete u soudu, bude vydán příkaz k zatčení uprchlíka, a poldové všude, dokonce i tady, vás budou hledat. Dal byste tomu přednost před podmínkou?“

	„To nevím,“ zaváhal Herbie.

	Bob Cantor se naklonil a vrazil mu pohlavek. „Putzi!“

	„Au,“ trhnul sebou Herbie.

	„Koukej jet domů a spolu se Stonem to nějak vyřeš, nebo to povím tvojí matce,“ houkl Cantor.

	„Dobře,“ přikývl Herbie schlíple.
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	Carpenterovou náhle vzbudilo bouchnutí dveří. Ruka jí okamžitě sjela k pistoli. Ležela v posteli nahá a slyšela, jak si v obývacím pokoji apartmá někdo pohvizduje. Byl to Mason. Vstala, vyčistila si zuby hotelovým kartáčkem, na dveřích koupelny si vzala župan a vstoupila do obývacího pokoje, rukama si ještě projížděla vlasy. Kartáč na vlasy si nepůjčila.

	„Dobré ráno,“ zdravil ji Mason vesele. Sako a etonská kravata byly přehozené přes židli, košili měl u krku rozepnutou.

	„Dobré ráno,“ odpověděla, ale nešlo jí to od srdce. Ještě nikdy, za žádných okolností, ho neviděla bez etonské kravaty.

	Mason mávl rukou k servírovacímu stolku. „Máme tady vajíčka, uzenáče a klobásy, a ten báječný pomerančový džus, co mají z Floridy.“

	Překvapilo ji, když zjistila, že má hlad, posadila se a začala zdvihat pokličky na mísách, odkládala je na podlahu.

	„Spala jsi dobře?“

	„Ano, ale ne dost dlouho,“ odpověděla. „A ty?“

	„Jako dřevo. Ta pohovka je velmi pohodlná.“

	„Masone, zažil jsi vůbec někdy ve svém životě nepohodlí?“ zeptala se. Ať museli odjet kamkoli, vždycky se zdálo, že má Mason s sebou polní nábytek po svém otci nebo spací pytel či rovnou přenosný bar.

	„Od doby, co jsem byl v armádě, už ne,“ odpověděl zamyšleně.

	Věděla, že sloužil u SAS, zvláštních jednotek vzdušných sil britské armády, tvrdostí se rovnající americké Delta Force. „Popiš mi jedinou příležitost, kdy ti armáda připravila nepohodlnou situaci.“

	„V Severním Irsku,“ odpověděl po chvilce přemýšlení. „Byl jsem v Londonderry, sledoval dům, kde jsme si mysleli, že by se mohl objevit jeden z těch chlapíků od IRA. Pršelo a můj landrover měl chatrnou plátěnou střechu, ze které mi voda kapala rovnou za krk. Zvláštní, skoro bylo příjemnější, když ta bomba konečně vybuchla. Auto bylo koly vzhůru, ale plátěná střecha je pohodlnější, když na ní ležíš a auto je nad tebou. Nekape to tak.“

	„Ach tak,“ vyhrkla. Nabrala si plná ústa vajec s kouskem uzenáče. „Máš nějaké zprávy?“

	Mason se na chvíli odmlčel, na tvář se mu vkrádal vážnější výraz. „Tinker, Klempíř, je mrtvý,“ odpověděl pak, „a Thatcher, Pokrývač, je v nemocnici pár bloků odsud, v Lenox Hill.“

	Carpenterová polkla a odložila vidličku. „Dostala je oba?“

	„No, dostala Tinkera. Thatchera tak úplně nedostala, jestli chápeš, co tím myslím. Je pořád ještě naživu.“

	„Jak to udělala?“

	„Zřejmě sekáčkem na led. Tady je pořád ještě koupíš v železářství. Víš, jak to vypadá?“

	„To nevím.“ Děkovala bohu, že po ní firma nežádá, aby psala dopisy rodinám těch, kteří zemřou při výkonu služby. „Takže se La Biche přece jen vrátila do bytu Harveyové?“

	„Vypadá to tak,“ přikývl Mason a pustil se do jídla. „Je to divné, ale navzdory tomu všemu mám hlad jako vlk.“

	„To je psychologická záležitost. Úleva z toho, že jsme naživu, zatímco jiní jsou mrtví, vyvolává pocit pohody a zvyšuje chuť k jídlu. To proto příbuzní a přátelé nosí koláče a tak do rodin zesnulých a po pohřbu se dělá hostina. Také mám trochu hlad.“ Znovu začala jíst.

	„Z Lowella jsme tě odstěhovali,“ pokračoval Mason. „Kam ti máme odvézt věci?“

	Dala mu Stoneovu adresu.

	„Myslíš si, že je to dobrý nápad?“

	„V tuhle chvíli nic lepšího nemám. Jak se dostanu odsud?“

	„Domluvíme se s dodavatelem ryb. Přijede s dodávkou do garáží za…“ podíval se na hodinky, „padesát minut. Vyloží ryby a ty nastoupíš, a dodávka pak pokračuje do Waldorfu, kde vyloží další ryby i tebe. Tam přestoupíš do taxíku a pojedeš… kamkoli budeš chtít.“

	„Dobře,“ přikývla.

	„Doufám, že ti nevadí pach ryb.“

	„Vydržím to, pokud to bude jen do Waldorfu. Mluvil někdo s Thatcherem?“

	„Ano. Pamatuje si jen velmi málo, jenom tu bolest. Vůbec ji neviděl přiblížit se. Povíme našim přátelům od policie o té Harveyové?“

	„Už jsem to udělala,“ odpověděla Carpenterová. „Lidé nadporučíka Bacchettiho se do toho bytu vhrnou asi kolem desáté.“

	„Nenajdou vůbec nic,“ zavrčel Mason.

	„To už jsem Dinovi pověděla, ale stejně to budou muset prohledat. Nepřekvapilo by mě, kdyby tam našli stopy po Tinkerovi a Thatcherovi. Téhle profesionálce se zjevně nemohou rovnat.“

	„Nebyl bych na ně moc tvrdý,“ namítl Mason. „Tahle ženská je naprosto… výjimečná. Jaké z ní máš dojmy, když jste se setkaly u Clarka?“

	„Povím ti to, když to neřekneš nikomu jinému.“

	„Slibuju.“

	„Byla milá – tak milá, že mi nic nedošlo až do chvíle, kdy mě zvala na kávu někam jinam, což by nejspíš byl byt Harveyové, jak si myslím. Nebyla jsem si docela jistá, dokud nenastoupila do taxíku a nesledovala mě sem.“

	„Pak je opravdu moc dobrá.“

	„Byla tak normální.“

	„To je to, co je na ní tak výjimečné, řekl bych,“ poznamenal Mason. „Někdo, kdo dokáže tak chladně pronásledovat lidi a přitom vypadat tak naprosto obyčejně. Myslíš, že tady má nějakou organizaci?“

	„Vsadila bych se, že má jedno nebo dvě jména, kam může zavolat, když něco potřebuje, nebo se něco zvrtne. Je příliš dobrá, než aby neměla nějaký druh podpory. Zablokovali jsme pas Harveyové?“ Mason přestal jíst. „Nejsem si jistý,“ odpověděl a znělo to provinile. „To znamená, že jsi to neudělal.“

	„No…“

	„Udělej to teď hned.“

	Mason se zvedl a přešel k telefonu, ale zazvonil dřív, než se k němu dostal. Chvíli poslouchal, pak podal sluchátko Carpenterové. „To je pro tebe.“ Zvedl oči vzhůru, jako by povolával Boha.

	Carpenterová se zvedla a šla k telefonu. „Ano?“

	„Tady je Architect.“ Její šéf z Londýna.

	„Ano, pane?“

	„Dnes ráno na Heathrow přistálo letadlo s jistou Virginií Harveyovou na palubě. Myslím, že se jmenuje Ginger?“

	„Ano, pane.“

	„Nastoupila do letadla, ale nevystoupila – přinejmenším nedošla k odbavovací přepážce. Její tělo bylo nalezeno na toaletě u chodby vedoucí od příletového terminálu k zavazadlové přepážce. Pas měla v kabelce, ale fotografie se tělu nepodobá.“

	„To by také neměla, když jde o jinou ženu.“

	„Samozřejmě, ale unikl vám smysl.“

	Carpenterová zatajila dech. „Myslím, že jsem to právě pochopila,“ vzdychla.

	„Hledáme další dvě osamělé ženy, které byly v letadle,“ pokračoval Architect. „Obě prošly přes celní i odbavovací přepážku. Jedna se objevila v londýnském hotelu, druhou jsme ale ještě nenašli.“

	„To dává smysl.“

	„Takže se zdá, že jsme ji zatím od vás převzali, konečně.“

	„Zdá se. Přiletím dalším spojem.“

	„Myslím, že bude teď lepší, když zůstanete v New Yorku. Udělejte si s Masonem pár dnů dovolené. Mrzí mě, co se stalo Tinkerovi. Jak jsem pochopil, Thatcher bude během několika dnů v pořádku.“

	„Ano, pane.“

	„Ozvu se, kdyby bylo něco nového.“ Zavěsil.

	Carpenterová položila sluchátko do vidlice.

	„Co se stalo?“ ptal se Mason.

	„La Biche zřejmě hned po tom, co zabila Tinkera a zranila Thatchera, zamířila na Kennedyho letiště, odletěla do Londýna, ale jen co vystoupila z letadla, ještě než došla k zavazadlové přepážce, zavraždila další ženu, vzala si její kabelku, a z ní udělala Ginger Harveyovou. Ztratila se v Londýně.“

	„Hmm,“ zavrčel Mason. „Myslím si, že jsem přece jenom měl včera v noci ten pas zablokovat.“

	„Myslela si, že nebudeme jednat tak rychle,“ vzdychla Carpenterová. „A měla pravdu.“
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	Stone, Dino, Bob Cantor a Herbie Fisher vystoupili z letadla na Kennedyho letišti. Dino mávl na celníky svým odznakem a jakmile prošli přepážkou, ucítil Stone, jak se mu kolem zápěstí sevřel náramek pout. Vzhlédl a na druhém konci pout spatřil Herbieho.

	„Nehodlám nic ponechat náhodě,“ vysvětloval Dino.

	„Musím jít na záchod,“ stěžoval si Herbie.

	„Tady je,“ ukázal Dino. „Užijte si to hezky, chlapci.“

	„No tak, Dino,“ přidal se Stone. „Odemkni to.“

	„Ani náhodou,“ odmítl Dino. „Leda bych Herbiemu spoutal ruce za zády a ty mu pak můžeš na záchodě pomáhat. To by ti vyhovovalo líp?“

	Stone odešel s Herbiem na toaletu a netrpělivě čekal, než mladík vykoná potřebu, pak vyšli ven, kde našli Dinovo auto, které už na ně čekalo. Nastoupili, Stone vytáhl svůj mobil a Dino také svůj.

	Dino vytočil číslo. „Dejte mi náměstka státního žalobce,“ požádal.

	Stone vytáčel jiné. „Tony, jsi u soudu? Za deset minut? Mám Herbieho, ale máme dvacet minut, možná půl hodiny zpoždění. Můžeš zdržet soudkyni Kaplanovou? Snaž se ze všech sil. Pověz jí, že nejezdí metro.“ Zavěsil.

	„George?“ mluvil Dino. „Tady Dino Bacchetti… Jo, ty taky. Poslouchej, ušetřím ti trochu času: jeden z tvých lidí se zabývá Herbiem Fisherem, obviněným z vraždy v případě Larryho Fortescuea… Správně, má být za deset minut u soudu. Jde o to, že mám spolehlivou informaci, že Fisherův pád oknem nezpůsobil Fortescueovu smrt… Ne, byl otrávený, a to profesionálním zabijákem, takže už byl mrtvý, když na něj Fisher padl… Ne, nedělám si legraci, viděl jsem pitevní zprávu… Od tajné služby. Tohle je vážně záležitost pláště a dýky. Takže tihle lidé mě informovali, že jim vlastně Fisher svým způsobem pomohl, protože vyfotografoval tu ženu, která Fortescuea zabila… No tak, Georgi, copak bych si něco takového vymyslel?… Co chci? Georgi, tady určitě nejde o vraždu a vzhledem k tomu, jak Fisher těm lidem pomohl, odkopl bych i ostatní obvinění, kdybych byl na tvém místě. Myslím si, že by bylo lepší, kdyby to jen tak prošlo… Jaký na tom mám zájem? Mým zájmem je, aby po mně nikdo neházel zkažená vajíčka, a to by měl být i tvůj zájem… Tak jo, kámo. Promluvíme si později.“

	Zavěsil a obrátil se ke Stoneovi, který seděl s Herbiem na zadním sedadle. „George promluví se státním žalobcem. Je právě na cestě k soudu.“

	„Vy myslíte, že by se to celé mohlo zrušit?“ zeptal se Herbie.

	„Mlčte, Herbie,“ obořil se na něj Dino. „Ještě pořád nejste z lesa venku. Pořád ještě se musíme dostat k soudu, než si Kaplanová uvědomí, že tam nejste.“

	„Zapni sirénu, Dino,“ poradil mu Stone.

	Dino zapnul sirénu. „Ne že by to v tuhle hodinu mohlo znamenat nějaký rozdíl.“

	O dvacet minut později, právě když soudní zřízenec volal Stát New York versus Herbie Fisher, vešel Stone do soudní síně s Herbiem v patách. Naklonil se přes Herbieho k Tonymu Levymu.

	„Co se děje?“ zašeptal Tony.

	„Držte jazyk za zuby a nechte mluvit žalobkyni.“

	„Pane Levy,“ začala soudkyně Kaplanová, „předpokládám, že chcete kauci prodloužit?“

	Levy se chystal otevřít ústa, když se ozvala žalobkyně, malá žena ve špatně padnoucím kostýmu. „Vaše Ctihodnosti, tento úřad upouští od všech žalob proti panu Fisherovi.“

	Kaplanová na ženu úkosem pohlédla. „Vy upouštíte od žaloby z vraždy? Co se stalo?“

	„Náš úřad zjistil, že oběť zemřela z jiných příčin ještě předtím, než pan Fisher, ehm, vpadl na scénu.“

	„Nu, tomu bych nevěřila,“ namítla soudkyně.

	„Ani já ne, Ctihodnosti, ale naše informace je z velmi spolehlivých zdrojů.“

	„Dobrá, pane Fishere, jste volný. Kauce bude vrácena.“

	„Děkuju vám Vaše Ctihodnosti,“ pronesl Levy. Odvedl Herbieho dozadu do soudní síně, kde čekal Stone. „Jak jsi tohle zmáknul, Stone?“ zeptal se.

	„To bys ani nechtěl vědět.“

	Levy ho odtáhl stranou. „Řekl bych, že mi dlužíte pět papírů.“

	„Ne, pět byla vaše cena za to, že budete lhát soudci. To jste nemusel. Pošlu vám ještě dnes tisícovku.“ Popadl Herbieho za paži a odvedl ho ze síně, nechal Levyho žasnout nad tím, co se právě stalo.

	„Tak,“ vydechl Herbie. „Jsem z toho venku.“

	„Jo, to jste,“ přikývl Stone. „A jestli špitnete jediné slovo o tom, co Dino říkal náměstkovi žalobce, komukoli včetně vaší matky, ocitnete se v té soudní síni dřív, než se ohlédnete.“

	„Ježíši, tyhle věci ve stylu špatný detektivky zbožňuju,“ zasmál se Herbie. „Povězte mi, co se v tom bytě tehdy v noci stalo.“

	„Herbie, kdybych vám to řekl, musel bych vás pak zabít.“

	„Budete pro mě mít zase nějakou podobnou práci?“ zeptal se Herbie.

	„Ne, Herbie, to nebudu.“

	„Proč ne? Tohle přece vyšlo dobře, ne?“

	„Ne, Herbie, to nevyšlo. Málem jste se dostal do vězení a málem jste mě stál čtvrt milionu dolarů.“

	„Ale dopadlo to dobře. Nikomu se nic nestalo.“

	„Tomuhle neříkám, že něco dopadlo dobře,“ zavrčel Stone, „a vy se nikdy nedovíte, jak blízko jste byl tomu, že bych ublížil já vám.“

	„Příští týden vám brnknu a uvidíme, jestli něco nebudete mít,“ poznamenal mladík s nadějí v hlase.

	„Herbie, jestli vás ještě někdy uvidím nebo o vás uslyším, promluvím si s těmi lidmi, kteří měli co do činění s událostmi v tom bytě, a oni se postarají o to, abyste už nikdy nikomu nebrnkal.“

	Herbie polkl: „Vy myslíte…“

	Stone výhružně přikývl. „Kdybych byl na vašem místě, nasedl bych do příštího letadla na Svatého Tomáše a už nikdy bych se do New Yorku nevrátil.“

	Herbie od něj s přikyvováním chvíli couval, pak se otočil a vyrazil pryč.

	Stone doufal, že se ten kluk dokáže dostat na letiště bez jeho pomoci.
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	Marii-Thérèse vzbudila ve tři hodiny odpoledne hospodyně. Byla v bezpečném domě tajné služby z Blízkého východu v Hampsteadu na severním předměstí Londýna.

	„Je tady,“ oznámila jí žena.

	„Budu dole za pět minut,“ odpověděla Marie-Thérèse. Rychle se osprchovala a s dosud vlhkými vlasy se oblékla do kostýmu Ginger Harveyové. Pak sešla do jídelny, přeměněné v operační centrum. Abdul, jak znělo jeho kódové jméno, seděl u stolu a četl si na obrazovce laptopu e-maily. V místnosti byly ještě další tři počítače, vysokofrekvenční rádio a dva satelitní telefony. Bylo tu také zařízení pro zakódování vzkazů a speciální nahrávací zařízení pro krátká sdělení, která pak mohla být vyslána a šířena někým, kdo je vybaven kódy a patřičnými náležitostmi.

	Abdul vzhlédl od laptopu. „Jak jsem vyrozuměl, musela jsi New York opustit ve spěchu?“

	„Musela jsem odjet, než uvědomí místní úřady. Bylo tam trochu moc lidí, kteří mě hledali. Postarala jsem se o to, aby věděli, že jsem zemi opustila.“

	„A teď?“

	„Teď se chci vrátit, nejraději hned dnes. Potřebuju hodně dobré krytí a doufám, že mi můžeš pomoct.“

	„Máš štěstí,“ odpověděl Abdul, „ale nemůžeš odjet dřív než zítra.“

	„Jak to udělám?“

	„Objevili jsme ve Státech mladý pár. Mají malé děcko.“ Sáhl do aktovky vedle sebe a vytáhl dva pasy. Jeden z nich jí podal.

	„Nejsme si moc podobné,“ poznamenala.

	„Dám teď do jejího pasu tvou fotografii. Bude ve stejném letadle s jiným pasem. Ty poneseš dítě a budeš sedět vedle jejího manžela.“

	„To se mi líbí,“ usmála se Marie-Thérèse. „Nebudou mě čekat tak brzy, zvlášť ne s dítětem.“

	„Jsi si jistá, že se chceš hned vracet?“

	Přikývla. „Ano, mám tam nedokončenou práci, a nebudou mě hledat, protože vědí, že jsem ze země odjela.“

	„Ty jsi ale drzá,“ usmál se Abdul.

	„Někdy ti drzost poslouží ze všeho nejlíp.“

	Abdul jí podal balíček. „Budeš si muset odbarvit vlasy, než ti udělám fotografii na pas. Raději se do toho hned dej. V šatníku nahoře najdeš různé ženské oblečení. Vyber si něco vhodného.“

	„Kdy to zítra letí?“

	„V jedenáct dopoledne, British Airways. Do New Yorku dorazíš kolem druhé, vzhledem k časovému posunu. Co dalšího potřebuješ? Zbraně?“

	Marie-Thérèse zavrtěla hlavou. „Dneska se s nimi do letadla nedostaneš.“

	„Dá se to zvládnout,“ namítl Abdul, „ale raději si to necháváme pro zvláštní příležitosti.“

	„V New Yorku mám dostatečnou zásobu, ale hodilo by se mi pár pasů.“

	„Dobrá, ale budeme ti je muset poslat diplomatickou poštou na naše zastoupení u OSN. Dám ti na ně kontakt.“

	„Dobře.“

	„Kolik lidí jsi v New Yorku zabila?“ chtěl vědět Abdul.
„Tři,“ odpověděla. „Dva z nich byli od britské tajné služby. Ta další se mi spíš hodila.“

	Marie-Thérèse byla za půl hodiny zase dole, aby si nechala odbarvit vlasy jednou ženou z domu, pak se nechala vyfotografovat na nové pasy, dvakrát v parukách.

	„Je to dobré,“ přikývla, když viděla výsledné fotografie.

	Abdul se pustil do práce na pasu, odstranil starou fotografii a nahradil ji fotografií Marie-Thérèse. Když byl konečně spokojený s výsledkem, podal jí pas a několik listů popsaného papíru. „Tohle je minulost té ženy,“ vysvětloval. „Je naprosto autentická. Narodila se v Káhiře, studovala ekonomii v Paříži a Londýně. Nikdy nebyla podezřívaná z jakékoli spolupráce s námi.“

	„Co ti za to budu dlužná, Abdule?“ zeptala se Marie-Thérèse. Abdul se usmál. „Na naší ambasádě u OSN v New Yorku máme muže, který je v kontaktu s CIA a bere od nich peníze. Rádi bychom ho nějakým nápadným způsobem eliminovali, pak z té vraždy obviníme CIA. Opatříme ti druh zbraně, jaký oni používají.“

	„Moc pěkné,“ usmála se Marie-Thérèse.

	„Ostatní pasy budu mít hotové než odjedeš. A budeme vyrovnáni.“

	Stone se vrátil domů, vešel vstupem do kanceláře. Joan pracovala u svého stolu.

	„Vítejte zpátky, šéfe,“ zdravila ho. „Jaká byla vyhlídka na záliv?“

	„Byla úžasná, i když jsem z ní viděl tak málo. Sběhlo se to tak rychle, že jsem ani jednou nespal ve své posteli. Trochu jsem se vyspal na jedné malé lodi a nebylo to moc pohodlné.“

	„Přivezl jste Herbieho zpátky?“

	„Ano. Herbie je z toho venku a já také. Pošlete dnes Tonymu Levymu dalších tisíc dolarů a Billu Eggersovi účet za mé služby a pak na pětadvacet tisíc, které jsem zaplatil Irvingu Newmanovi za Herbieho kauci.“

	„Ano. Mimochodem, vaše přítelkyně Felicity je nahoře, spí ve vaší posteli. Přijela sem před pár hodinami a má s sebou společnost: jeden je ve vaší pracovně a druhý v zahradě; předstírá, že si čte.“

	„Skvělé. Taky si potřebuju trochu schrupnout, zapněte mi, prosím, záznamník hovorů.“ Nahoru vyjel výtahem, jakmile z něj vystoupil, ucítil v zátylku chladnou ocel. „Já jsem Barrington,“ představoval se.

	„Nějaký doklad?“

	Stone muži ukázal svůj řidičský průkaz. „Převezmu vaše povinnosti tady. Co kdybyste si udělal pohodlí dole v knihovně?“

	„Dobrá,“ souhlasil muž a zamířil ke schodům.

	Stone co nejtišeji vešel do ložnice. Carpenterová ležela na břiše a tiše oddechovala. Stone se svlékl, zalezl pod pokrývku a přitulil se k ní.

	„Vítej doma, námořníku,“ zamumlala Carpenterová ospale. „Nejspíš toužíš po přivítání?“

	Položil se na bok a položil jí dlaň na zadeček. „Nic moc namáhavého,“ odpověděl. „Koneckonců, vrátil jsem se z moře.“ Jemně ji hladil prsty, spokojeně vzdychla. Odvážil se o kousek dál a zjistil, že už je připravená.

	Překulila se na bok a přitiskla se mu do rozkroku, pak sáhla za sebe a začala ho hladit.

	O chvilku později už byl uvnitř ní, cítil jak mu její zadeček naráží jemně do břicha, když našli společný rytmus. Objal ji, rukou sjel k jejímu klínu a našel klitoris, líbal ji na šíji a zatímco se stále pohyboval, prsty ji hladil.

	Carpenterová se začala pohybovat rychleji, o chvíli později se její vzdychání změnilo v tiché výkřiky a on se k ní přidal. Minutu či dvě leželi tiše, pak se překulila a stulila se mu do náruče. „Angličan by nikdy nezačínal takhle,“ zašeptala. „Vždycky je to misionářská poloha nebo nic – a ne že bych tedy měla něco proti evangelíkům. Jak dopadl tvůj výlet?“

	„Později,“ vydechl Stone. „Copak nevíš, že po sexu muži upadají do bezvědomí?“ Zhluboka se nadechl, a když vydechoval, už spal.
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	Její cestovní průvodci dorazili do bezpečného domu v Hampsteadu šest hodin před odletem. Marie-Thérèse se seznámila s mužem a dítětem, ale ne s ženou, kterou odvedli do jiné místnosti. Pohrála si s devítiměsíční holčičkou jménem Jasmine, mluvila na ni arabsky, snažila se, aby se dítě cítilo se svou dočasnou matkou příjemně. Marie-Thérèse měla vždycky ráda děti a s Jasmine si dobře rozuměla.

	Prošla si naučená data s mladým mužem, který se trochu nešťastně jmenoval Saddám, popovídala si o podrobnostech ze života jeho manželky. Zdálo se, že je Saddám v její společnosti spokojený.

	Tři hodiny před odletem přijel taxík, aby odvezl na letiště matku, a o několik minut později další vůz, do kterého nastoupil Saddám, Marie-Thérèse a dítě. Bude trvat dlouho, než projdou bezpečnostní kontrolou, ale chtěli být v nejhustějším davu: ani ne příliš pozdě, ani brzy, protože by to k nim mohlo přitáhnout pozornost.

	Když jim odbavili zavazadla, přešla „rodina“ k odletové přepážce, matku dítěte viděli jen o několik lidí před sebou. Marie-Thérèse vyšla z fronty a odnesla dítě na toaletu, aby ho přebalila, přestože to nebylo nutné. Když se vrátila, matka už byla za přepážkou, kterou prošla zjevně bez problémů.

	Marie-Thérèse přistoupila k okénku a podala úředníkovi svůj vypůjčený pas, v němž byly i údaje o dítěti a o Saddámovi. Věnovala mu ostýchavý úsměv, který nebyl opětován, ale pasy jim orazítkoval.

	V odletovém salonku se holčička chovala dobře, ale zavdala příčinu k dalšímu přebalení, které Marie-Thérèse zvládla už naprosto zručně. Po nekonečném čekání je nahnali do letadla, matku usadili několik řad před nimi. Nevšímala si jich, jak jí nařídili. Žena se obávala, že bude dítěti věnovat přílišnou pozornost.

	Transatlantický let byl rutinou narušenou jen Saddámovou snahou ohmatávat svou novou ženu, za což si vysloužil tvrdé dloubnutí, po kterém se mu málem z nosu spustila krev. Potom už se choval slušně.

	Konečně dorazili na Kennedyho letiště, plné celníků a imigračních úředníků. Marie-Thérèse se Saddámem předvedli patřičná víza pro třicetidenní návštěvu rodiny v Dearbornu v Michiganu. Imigrační úřednice laškovala s veselým děckem a nechala je projít po rutinní kontrole dokladů.

	Právě se chystali odejít od celní přepážky, když k nim přistoupil muž v tmavém obleku. „Šli byste, prosím, se mnou?“

	Marie-Thérèse už se ohlížela po únikových cestách z terminálu. Žádné tam nebyly. Muž je odvedl do malé místnosti, kde stály čtyři židle a ocelový stůl a pokynul jim, aby se posadili.

	Marii-Thérèse to zaujalo. Tohle nebyl žádný člen ochranky s patnácti dolary na hodinu. Byl inteligentní, výkonný a znal svou práci. Marie-Thérèse v roli dobré muslimské manželky nechala Saddáma, aby mluvil, a protože zatím hovořil o minulosti své a jeho ženy, vedl si dobře. Pak se muž otočil k ní.

	„Datum a místo vašeho narození,“ požádal ji.

	Marie-Thérèse mu odpověděla a pak zodpovídala i další otázky, zatímco se postupně propracovával jejím příběhem. Byla dokonalá, ale zase ne moc, muž však přesto nebyl spokojený. Jeho instinkty mu zřejmě říkaly, že na tomhle páru je toho víc, než může vidět. Pak malá Jasmine provedla něco neuvěřitelného.

	Úředník náhle nakrčil nos a ucouvl od stolu. „Co to tady, sakra, tak smrdí?“ vyjekl. Zřejmě dosud neměl děti.

	Marie-Thérèse zrozpačitěla a zrudla a začala odstraňovat špinavou plenku. Než bylo dítě očištěné a přebalené, stál muž zády u zdi a rukou si zakrýval nos a ústa.

	„Co mám udělat s tímhle,“ ptala se Marie-Thérèse a natáhla k němu ruku se špinavou plenkou.

	„Vezměte to s sebou,“ odpověděl muž úsečně. Ukázal ke dveřím a malá rodina vyšla ven. Postavili se do dlouhé fronty na taxíky a Jasmíne jim opět přispěchala na pomoc. Rozplakala se tak usedavě, že je ostatní pustili dopředu, takže hned další taxík byl jejich.

	„Tak,“ začal Saddám anglicky, „jsem rád, že jsme se dostali přes tu bezpečnostní kontrolu.“

	Marie-Thérèse ho ostře dloubla do žeber. „Zmlkni,“ zasyčela. Přihlásili se v rezervovaném pokoji v hotelu Roger Smith na Lexington Avenue a čekali, až dorazí matka dítěte. O několik minut později zaklepala na dveře. Obě ženy si tiše vyměnily oblečení, Marie-Thérèse jim popřála hodně štěstí a vyšla z pokoje.

	Cestou do centra dvakrát vyměnila taxík. Konečně na jednom rohu vystoupila a ušla jeden blok pěšky k sídlu skladovací společnosti. Sotva byla uvnitř, spokojená, že ji nikdo nesledoval, otevřela kombinovaný zámek na pronajatém skladovacím boxu, rozsvítila, vešla dovnitř a zamkla za sebou. Znovu se převlékla, vyčesala si vlasy a mezi věcmi si vybrala plavou paruku, pak se podívala po vhodných zbraních. Vybrala si malou poloautomatickou pistoli ráže 22 s tlumičem. Odšroubovala tlumič a vložila ho do kapsy ve velké kabelce spolu se zásobníkem navíc. Do kabelky uložila také sekáček na led, pak si do tašky sbalila několik kusů oblečení, zamkla a odešla.

	Stone se probudil dřív než Carpenterová, ale když se vrátil ze sprchy, byla už vzhůru, seděla na posteli s odhalenými ňadry. „Jestli mě tím hodláš zaujmout, funguje to,“ oznámil jí.

	„Ty ale voníš, samé mýdlo a čistota,“ usmála se.

	Hmátl po ní, ale uhnula a utekla do koupelny. „Udělej mi něco k snídani,“ zavolala.

	„Co by sis dala?“

	„Ovoce, jogurt a kávu.“

	„To je na mou kuchyň příliš zdravé,“ zabrumlal. „Dáš si čerstvé croissanty a bude ti to chutnat.“

	„Když musím,“ zasmála se a zavřela za sebou dveře.

	„Co máš na práci v příštích několika dnech?“ zeptal se Stone a ukousl si croissant.

	„Beru si dovolenou,“ odpověděla.

	„Cože? Proč?“

	Pověděla mu o událostech předešlého dne.

	„Takže ona je teď v Londýně?“

	„Zjevně ano. Ale nehodlám riskovat. Pořád ještě se skrývám.“

	„Myslím, že mám lepší místo, kde bych tě mohl schovat, než je tohle,“ poznamenal.

	„A kde to je?“

	„Mám domek v Connecticutu, v rozkošném koloniálním městečku zvaném Washington, a kdybys byla ochotná setřást své bodyguardy, vzal bych tě tam.“

	„Na venkov? Hm, to zní úžasně.“

	„Musím ještě něco vyřídit, ale mohl bych být časně odpoledne připravený vyrazit. Naházej si pár věcí do tašky.“

	„Provedu.“

	Bylo před čtvrtou, když byl Stone hotov s prací. Bodyguardi zkontrolovali obě strany ulice, než zavolali Carpenterové na mobil, aby jí ohlásili, že je vzduch čistý. To už spolu se Stonem seděla v autě a čekala, až jí dají vědět. Když se konečně ozvali, otevřel Stone dálkovým ovladačem dveře garáže a vyjel ven, dveře za sebou zavřel. Zahnuli na Třetí avenue, a když zahýbali vlevo na Padesátou sedmou ulici, málem přejeli mladou ženu, dobře oblečenou blondýnku.

	Černý Mercedes E55 s tmavými okny pro Marie-Thérèse nic neznamenal, až na to, že ji málem zabil. Ani mladá žena neznamenala nic pro Stonea a Carpenterovou.

	Stone vyjel na West Side Highway a zamířil na sever, ke Connecticutu.

	„Jak dlouho pojedeme?“ zeptala se Carpenterová.

	„Odsud hodinu a čtyřicet minut.“

	„Můžu ti dnes uvařit večeři?“

	„Chtěl jsem tě někam vzít, ale jestli vážně umíš vařit, tak tedy…“ „Budeš si muset počkat a uvidíš, ne?“ zasmála se.
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	U vstupu na velvyslanectví v Upper East Side ukázala Marie-Thérèse jeden ze svých pasů a byla vpuštěna dál. Přistoupila k okénku v silné skleněné stěně.

	„Mohu vám nějak pomoci?“ zeptala se žena u okénka arabsky.

	„Ano,“ odpověděla Marie-Thérèse. „Ráda bych mluvila s vicekonzulem pro turistiku.“

	Žena zamrkala a na chvíli se odmlčela. „Nemáme vicekonzula pro turistiku,“ namítla potom.

	„Prosím, povězte mu, že Abdul navrhl, abych si s ním promluvila,“

	„My ale nemáme vicekonzula pro turistiku,“ opakovala žena.

	„Očekává mě,“ trvala žena na svém.

	„Chvilku, prosím.“ Žena odešla od okénka a sáhla po telefonu. Pronesla několik slov, naslouchala, pak se vrátila k okénku, vyplnila propustku a prostrčila ji úzkým otvorem. „Vyjeďte výtahem do čtvrtého patra. Budou vás očekávat.“

	„Děkuju,“ odpověděla Marie-Thérèse. Otočila se, došla k výtahu a vyjela do čtvrtého patra. Když vycházela z kabiny, vyšli jí naproti dva muži v civilním oblečení.

	„Vaši kabelku, prosím,“ požádal ji menší z nich. Byl robustní, s hustými černými vlasy. I když byl hladce oholený, vousy byly na jeho tvářích znát.

	Podala mu kabelku a zvedla ruce, aby ji mohli prohledat.

	Menší muž vyprázdnil její kabelku na stolek na chodbě, rychle našel pistoli i sekáček na led. Zvedl je v jedné ruce, kabelku v druhé. „Pojďte za mnou, prosím.“ Vedl ji chodbou dozadu do budovy, zastavil se u ocelových dveří. Na číselníku vedle dveří vyťukal kód, pak otevřel a pokynul jí, aby ho následovala. Vyšel ze dveří, dalším kódem otevřel další ocelové dveře a dovedl ji do pohodlně zařízené kanceláře, kde seděl u stolu poměrně pohledný muž a psal cosi do bloku. Menší muž položil na stůl kabelku i zbraně a odešel.

	Aniž by muž vzhlédl, pokynul jí, aby se posadila. Nechal ji čekat, dokud nedopsal, co potřeboval, pak složku před sebou zavřel a odložil ji stranou.

	„Přišla jste nás navštívit dřív, než jsem očekával,“ začal.

	„Mám jen málo času,“ odpověděla.

	Muž vytáhl ze zásuvky stolu gumové rukavice, pak zvedl její pistoli. „Primitivní, ale nepochybně účinná,“ poznamenal.

	„Na krátké vzdálenosti funguje moc pěkně. Nechtěla bych se ale pokoušet zasáhnout cíl přes ulici.“

	Zvedl se, vytáhl z kapsy svazek klíčů a odemkl ocelovou skříňku. Z ní vytáhl černou kartonovou krabici a položil ji na stůl.

	„Bylo mi řečeno, že jste velmi zdatná, pokud jde o střelné zbraně.“

	„To jsem.“

	Podal jí latexové rukavice, pak otevřel krabici, vytáhl z ní pistoli a položil ji na stůl. „Viděla jste někdy takovéhle pistole?“

	Marie-Thérèse si natáhla rukavice, zvedla zbraň a prohlédla si ji. Byla to poloautomatická pistole ráže 22, s trochu silnější hlavní než by očekávala. Vyjmula zásobník a prohlédla si i ten. „Nikdy jsem nic takového neviděla. Nemá žádné označení.“

	„Odebrali jsme ji agentovi CIA v Bejrútu na sklonku loňského roku,“ vysvětloval muž. Z krabice vytáhl tlumič a podal jí ho. Jediným pootočením jej připevnila. „Moc pěkné,“ pochválila výsledek. „Vražedná zbraň – lehká, snadno se ukryje, a nepochybuju o tom, že také velmi přesná, zvlášť s tlumičem.“

	„Byla vyrobena na zakázku pro CIA. Udělali jich jen pár set, aspoň podle toho muže, od kterého jsme ji v Bejrútu získali. I když na ní není žádná značka výrobce a na žádné z částí není žádná identifikační značka, objevili jsme, že hlaveň zanechává velmi výrazný vzor na kulkách, které jsou z ní vypáleny. Jedna z vnitřních částí hlavně je volně rotující válec, takže pokaždé, když se ze zbraně vystřelí, vyryje se do kulky jiný balistický vzor.“

	„O tom jsem nikdy neslyšela,“ pronesla obdivně. „Je to geniální.“

	„Zjistili jsme také, že pokud nějaké oddělení americké policie provede balistickou zkoušku některé z těchto kulek, srovnávací program FBI ji prohlásí za velmi zvláštní a vysoce klasifikovanou.“

	„Takže když policie vyjme kulku z vašeho zrádného kolegy, pozná se, že byl zabit zbraní CIA?“

	„Přesně tak. Ale když vystřelíte více než jednou, bude to vypadat, jako když každá kulka vyšla z jiné zbraně.“

	„A kdo je ten gentleman? Máte jeho fotografii?“

	„Je to ten muž, který vás přivedl do mé kanceláře,“ odpověděl muž. „Ten menší, který vás zdravil u výtahu. Pamatujete se na něj dobře, nebo přece jen chcete fotografii?“

	„Pamatuju si ho dobře.“

	„Bydlí šest bloků na sever od velvyslanectví,“ pokračoval muž, „a po práci vždycky chodí domů pěšky, odchází kolem půl šesté. Kráčí po východní straně Park Avenue, kde jsou chodníky široké a ne tak plné, dokonce ani v nejrušnějších hodinách.“

	„Nebyl by dnešní den příliš brzy?“ zeptala se Marie-Thérèse.

	„Dnešek by byl velmi uspokojivý. Potřebujete nějakou pomoc?“

	„Budu potřebovat nevystopovatelné únikové vozidlo – nejlépe motocykl – a někoho, kdo bude řídit. Můžete to v tak krátké době zařídit?“

	„To zvládneme.“

	Podívala se na hodinky. „Mám něco málo přes hodinu. Půjdu si prohlédnout terén a zavolám vám, kde to bude.“

	Napsal na kus papíru číslo a ukázal jí ho. „Zapamatujte si ho,“ požádal ji.

	Přečetla si číslo, pak si vložila zbraň do kabelky a vstala. „Pokud nemáte nic jiného?“

	Vytáhl ze zásuvky obálku a podal jí ji. „Takové zbytečné peníze, jak říkávají Američani.“

	„Předpokládám, že když balistika kulku identifikuje jako patřící CIA, není nutné, abych zbraň odhazovala někde, kde ji najdou?“

	„S potěšením vám ji nechám,“ odpověděl a vstal.

	Potřásli si rukama, i když měli gumové rukavice, a Marie-Thérèse odešla.

	Dole přešla po Park Avenue a zamířila směrem k okraji města. O čtyři bloky dál objevila tepané dveře ve výklenku, vedoucí do zadní uličky za velkou obytnou budovou. Postavila se do výklenku a rozhlédla se na obě strany. Tohle bude vyhovovat. Vytáhla mobil a vyťukala číslo.

	„Ano?“

	Udala mu adresu domu, vedle kterého stála. „Prosím, ať to vozidlo našeho přítele v odstupu sleduje. Až řidič uvidí, že padl, ať zastaví vedle těla. Nasednu a on mě vyloží o pár bloků dál.“

	„Zařídím to.“

	„Nebudu střílet, dokud ten motocykl neuvidím. Pokud se řidič pokusí kolem mě projet, zastřelím ho, takže ho, prosím, pečlivě instruujte.“

	„Chápu.“

	„Sbohem.“

	„Kdybyste někdy potřebovala pomoc, můžete na tohle číslo zavolat. Jmenuji se Ali.“

	„Děkuju.“ Zavěsila. Vykročila k Madison Avenue a půl hodiny se procházela, prohlížela si zboží ve výkladech, pak se vrátila na zvolené místo. Postavila se do mělkého výklenku, opřela se o zeď a dívala se směrem k centru, odkud měla přijít její oběť. Uplynulo deset minut než ho spatřila o blok dál. Motocykl neviděla.

	„Právě včas,“ pronesla nahlas sama k sobě. „Doufejme, že stejně hbitě dorazí i doprava.“ Dívala se, jak se muž blíží, teď byl od ní jen půl bloku, čekal, až bude moci přejít ulici. Když udělal krok z chodníku, uviděla motocykl. Poklekla vedle kabelky a zkontrolovala zbraň, pak se zvedla, přehodila si řemínek kabelky přes rameno a vsunula ruku dovnitř. Obrátila se, aby se podívala směrem od centra, pak zase na druhou stranu. Muž kráčel rychle, nejbližší chodec byl od něj asi půl bloku. Motocykl se zastavil na rohu, čekal.

	Přitiskla se zády ke straně výklenku, takže ji nemohl vidět. Pak se objevil. Vykročila z úkrytu, naposledy se rozhlédla, vytáhla z kabelky zbraň a ze vzdálenosti šesti stop ho střelila do zátylku. Padl jako poražené zvíře. Přistoupila blíž a vypálila mu další dvě kulky do hlavy, pak vrátila pistoli do kabelky.

	Motocykl zastavil několik stop od ní. Bokem nasedla za řidiče a přikázala mu: „Jeďte na Sedmdesátou druhou a zahněte doleva.“

	Poslechl.

	„Teď přímo rovně a do parku.“

	Zajel do parku.

	„Tady zastavte,“ ozvala se, „a děkuju vám.“

	Zastavil, Marie-Thérèse seskočila a on bez jediného slova odjel. Podle postavy, a přestože měl helmu, soudila, že je to Ali, muž, který jí dal pistoli.

	Vykročila Central Parkem na jih, našla lavičku, posadila se a čekala s rukou v kabelce, jestli ji nikdo nepronásleduje. Nikdo se neobjevil.
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	Severně od Danbury sjel Stone z dálnice na užší venkovské silnice.

	„Tady je krásně,“ vzdychla Carpenterová, když přejížděli most přes dlouhé jezero. „Jako v Anglii, ale je tady mnohem víc stromů.“

	„Ne nadarmo se tomuto kraji říká Nová Anglie,“ odpověděl Stone.

	„Anglie takhle mohla vypadat v osmnáctém století, než jsme zemi obrali o stromy.“

	Jeli podél potoka, minuli starý mlýn. „Takhle si představuju Novou Anglii, i když má představa pochází především ze starých rytin.“

	Projeli Bridgewaterem. „Ještě dvacet minut,“ poznamenal.

	„Klidně i déle,“ usmála se. „Moc se mi to líbí.“

	Dojeli do Washingtonu, kde Stone zahnul doleva a po nějaké době znovu doleva. Po několika stech metrech už vjížděl na svou příjezdovou cestu.

	„To je ale romantika!“ zvolala Carpenterová. Vystoupili, Stone vytáhl z kufru jejich zavazadla.

	„Původně to byl domek pro vrátného, patřil k tomu velkému domu vedle,“ vysvětloval.

	„Kdo tam bydlí?“ ptala se, když se podívala na velký dům se šindelovou střechou.

	„Donedávna jeden spisovatel, ale odstěhoval se do města. Koupil to nějaký filmový producent, ale ještě se nenastěhoval.“

	„Ale stejně tady je hodně soukromí, se všemi těmi stromy a plotem. A ta věžička se mi moc líbí.“

	Stone odemkl, vypnul alarm a spustil termostat. „Můžu ti nabídnout něco k pití?“

	„Dala bych si trochu nějaké té vaší whisky, bourbonu,“ odpověděla, procházela domem, prohlížela si nově zařízenou kuchyni, mahagonové podlahy a pohodlný nábytek. Vybrala si jednu pohovku a posadila se.

	Stone přinesl sklenice s pitím a posadil se vedle ní. „Budeme si muset zajít do obchodu s potravinami. Zavírají v půl sedmé.“

	Dino si uklízel na stole, chystal se odejít domů, pořád ještě unavený z nevyspáni předešlé noci, když se mu na obrazovce počítače objevil vzkaz z tísňového volání. Střelba na Park Avenue? To se snad vůbec nestává. Přes skleněnou stěnu své kanceláře viděl, jak dva detektivové vstávají od svých stolů. Byli na řadě, vyřídí ten případ. Mohl by tam zajet s nimi, jen aby viděl, co dnes lidé provádějí na Park Avenue. Stejně to má po cestě domů.

	Blok byl uzavřený, což způsobilo strašlivou dopravní zácpu. Dino vystoupil z auta, podlezl pásku uzavírající místo činu a přistoupil k uniformovanému policistovi. „Co se stalo?“ zeptal se.

	Policista ukázal na mrtvolu muže ležící tváří dolů v kaluži krve na chodníku. Dva saniťáci ho právě převraceli.

	„Jakmile se o něm vyjádří, přehoďte přes tělo prostěradlo a otevřete ulici,“ přikazoval Dino seržantovi a vykročil k tělu. „Co máte?“ zeptal se jednoho.

	„Vypadá to jako dvě, možná tři kulky do zadní části hlavy,“ odpověděl muž.

	„Jste hotovi?“

	Muž přikývl.

	„Dobrá,“ obrátil se Dino k seržantovi. „Tak to vyklopte.“ Jeho dva detektivové už tady také byli a byli připraveni si dělat poznámky.

	„Domovník z téhle budovy viděl toho chlapíka padat,“ začal seržant, „ale nic neslyšel. Žena – plavovlasá, střední výšky a váhy, asi třicetiletá – odcházela od těla, nasedla za řidiče lehkého motocyklu a odjeli severně k Central Parku. To je všechno.“

	„Dva či tři výstřely a on nic neslyšel?“

	„Tak to říká. Nenašli jsme nikoho jiného, kdo by viděl, co se stalo.“

	„Byla to poprava,“ vzdychl Dino, „použili tlumič. Ta dáma byla profesionálka. Kdo je ten mrtvý?“

	„Mohammed Salaam, pracuje na jednom z velvyslanectví OSN, asi čtyři bloky odsud směrem do centra, mezi Park a Lexington Avenue. Měl u sebe diplomatický pas.“ Ukázal ho Dinovi.

	„To vypadá jako politická záležitost,“ zvedl Dino oči k nebi. Obrátil se k detektivům. „Ohlašte to FBI, až tady bude všechno vyřízené. Povězte technikům, ať si pospíší a co nejdříve dostanou tělo z ulice. Zablokovali jsme dopravu až k Čtyřicáté druhé ulici, a i kdybychom otevřeli Park Avenue, k ničemu to nebude kvůli všem těm čumilům. Nechtěl bych kvůli tomu být předvolán k policejnímu prezidentovi nebo ještě hůř, ke starostovi. Rozumíte?“

	„Ano, šéfe,“ odpověděl starší z detektivů.

	Dino nastoupil do svého auta. „Odvezte mě domů,“ požádal řidiče. „Zapněte sirénu, když budete muset.“ Vytočil číslo svého kapitána.

	„Grady,“ ozval se kapitán.

	„Tady je Bacchetti, kapitáne. Máme tu něco, co vypadá jako politická vražda na Park Avenue, obětí je diplomat z jednoho z velvyslanectví Spojených národů, Arab.“

	„Ale sakra,“ zareagoval kapitán.

	„Přesně, moje řeč. Nařídil jsem svým chlapcům, aby zavolali federály, až skončí s ohledáním místa činu. Ocenil bych telefonát soudnímu lékaři, aby provedl pitvu dřív, než nám tělo vyškubnou z rukou.“

	„Udělám to. Potřebujete pomoc?“

	„Myslím, že už to máme pokryté. Nařídil jsem týmu, aby místo činu vyklidili, co nejdříve to bude možné. Kdyby se někdo ptal, dopravu na Park Avenue už jsme obnovili.“

	„Máte už nějakou teorii?“

	„Mohlo by to mít něco společného s dámou, co tu vraždila Brity. Je to pořád ještě horké,“ odpověděl Dino. „Podívám se na to.“

	„Výborně. Zavolejte, kdybyste mě potřeboval.“

	„Díky, kapitáne.“

	Vůz zastavil před domem, Dino vystoupil a vyšel nahoru. Jeho syn Ben ležel v pracovně na břiše před televizí, zřejmě si dopřával pauzu mezi domácími úkoly. „Ahoj, chlapče,“ pocuchal mu Dino vlasy. „Co děláš?“

	„Matyku,“ odpověděl Ben.

	„Tak si ji dodělej ve svém pokoji, ano? Musím si vyřídit pár telefonů.“

	Do pokoje vešla Mary Ann v zástěře postříkané červenou omáčkou. Políbila ho na rty. „Jsi doma na večeři? Dobrý bože!“

	„Nevyčítej mi to,“ vzdychl a oplatil jí polibek.

	„Jaké to bylo na Svatém Tomáši?“

	„Hrozné. Poslední noc jsem musel spát na takové zatracené lodi, asi tak dvě hodiny. Jsem celý rozlámaný.“

	„Dej si panáka, to ti pomůže. Večeře bude asi za hodinu.“

	Dino si nalil pořádnou sklenici skotské a posadil se do svého oblíbeného křesla. Sáhl po telefonu a vytočil Stoneovo číslo, ozval se mu ale jen záznamník. „Zavolej mi,“ nechal vzkaz a zavěsil. Zkusil číslo na mobil, ale se stejným výsledkem. „Co se to, sakra, děje?“ zamumlal si. Našel svůj diář a v něm číslo do Connecticutu.

	„Ano?“ ozval se Stone.

	„Co tam děláš?“ vyjel Dino.

	„Schovávám Carpenterovou.“

	„Co je nového s La Biche?“

	„Včera pozdě v noci odletěla do Londýna a dnes ráno zavraždila další cestující a ukradla jí identitu. Britové ji ztratili.“

	„Takže není ve městě?“

	„Kdo ví? Carpenterová tvrdí, že by ji nepřekvapilo, kdyby se zase objevila. Proč se ptáš?“

	„Jeden arabský chlapík to koupil před hodinou na Park Avenue,“ odpověděl Dino. „Dvě či tři kulky v hlavě, střílení nikdo neslyšel.“

	„Hm.“

	„Mohlo by to být to naše děvče.“

	„Jen nesahej k ukvapeným závěrům. Mohli to být jen naštvaní Izraelci. Situace tam je teď dost horká.“

	„Podíváme se i na to. Pověz Carpenterové, ať mi zavolá, kdyby si chtěla promluvit, a rád bych slyšel všechno, co si o tom myslí její lidé.“

	„Dobře. Právě teď vaří večeři a ani mě nenapadne, abych ji rušil.“

	„Už je na čase, abys přešel na domácí stravu,“ zasmál se Dino.

	„Proti tomu bych nic nenamítal,“ připustil Stone.

	Dino zavěsil, pořádně si přihnul skotské, opřel si hlavu; o křeslo a okamžitě usnul.

	
29

	Stone se vrátil do kuchyně, kde Carpenterová něco prováděla s omáčkou. „To voní dobře,“ poznamenal, když jim oběma naléval další sklenici. „Co to je?“

	„Kuřecí prsa s aragonskou omáčkou.“

	„Červené víno bude v pořádku?“

	„Jistě. Kdo to telefonoval? Kdo ví, že jsi tady?“

	Stone přešel k ledničce na víno a vytáhl láhev Far Niente Cabernet. „Dino mě vystopoval. Na Park Avenue byl zavražděn arabský diplomat. Vypadá to jako pomsta. Něco tě napadá?“

	„Ty myslíš La Biche?“

	„To napadlo i Dina.“

	„Nepřekvapilo by mě, kdyby už byla zpátky, ale proč by zabíjela někoho jiného, když hledá mě?“

	„To nevím, možná jen nechce zrezivět.“

	„Máš jméno toho chlapíka?“

	„Ne. Chceš, abych zavolal Dinovi?“

	„Zítra je času dost.“

	„Dino chce, abys mu zavolala, kdybys mohla něčím přispět. Chce vědět, s čím přijdou tví lidé.“

	„Zítra je času dost.“ Hodila do rozpáleného másla dva kusy vykostěných kuřecích prsou.

	Stoneovi se líbilo syčení i vůně. „La Biche asi to hledání tebe nevzdá, co?“

	„Ne, to si nemyslím.“

	„Víš o ní něco, co jsi mi neřekla?“

	„No, tak se na to podíváme. Podle typu zabíjení je neklasifikovatelná. Používá všechno, od pistolí přes sekáčky na led po škrtidla. Oblíbeným způsobem, jak se vyhnout uvěznění, je to, co právě předvedla v New Yorku: sbalí v baru nějakou dívku, obvykle lesbičku, odejde s ní domů, zavraždí ji, vezme si její oblečení a doklady a potom zmizí. Vloni v Paříži to udělala třikrát během tří dnů.“

	„Je pěkně těžké ji vystopovat, co?“

	„To tedy ano. Nevíme, koho hledat, dokud se neobjeví tělo oběti, a to může trvat celé dny. V tu dobu už je někdo jiný.“

	„Teď jsi ji viděla tváří v tvář. Mohla bys přispět k portrétu, který dala dohromady CIA?“

	„Obávám se, že ne,“ odpověděla Carpenterová, zamíchala omáčku, do vařící vody vhodila francouzské zelené fazolky a přidala sůl. „Popis je přesný, pokud můžu soudit, ale její vzhled je tak nevýrazný, že s vlasy obarvenými na jinou barvu a jiným nalíčením to může být zase kdokoli. Kdybychom měli dobrou fotografii jejího obličeje, možná by to bylo lepší, ale ne o moc. To děvče je hotový chameleon.“

	„Myslíš, že je lesbička?“

	„To nevím. Možná lesbičky nenávidí.“

	„Prostřu stůl,“ vzdychl Stone. Vytahal ze skříní talíře, ubrousky a stříbrné příbory a rozložil je po stole. „Už mám zapálit svíčky?“ zeptal se.

	Slila fazolky přes cedník, pak je přesypala na pánev a přidala k nim trochu másla a česnek. „Klidně,“ odpověděla. „Budu hotová za chviličku.“

	Stone vytáhl dvě sklenky a zapálil svíčky. Je to krásné, pomyslel si, když se podíval na stůl.

	„Podej mi talíře,“ požádala ho Carpenterová. „Naberu nám tady.“

	Stone odnesl talíře do kuchyně a díval se, zatímco na ně rychle upravovala jídlo, vypadala přitom velmi profesionálně. Potom odnesl talíře do jídelny, položil je na stůl, odsunul Carpenterové židli a nalil jim víno.

	„Bon appétit,“ usmála se a zdvihla sklenku.

	„Vypadá to báječně,“ pochválil ji. Ochutnal kuře. „Mohla bys mi vařit pořád,“ zasmál se a hladově se pustil do jídla.

	„S tím nepočítej,“ odsekla a kousek si ukrojila.

	„Co ti říkají tvé pocity ohledně té vraždy na Park Avenue?“

	„Nevypadá to moc dobře, že ne?“

	„Možná bychom měli jen tak zůstat v Connecticutu,“ vzdychl, „tady nás nikdy nenajde.“

	Marie-Thérèse vešla k Elaine a rozhlédla se. Četla už o téhle restauraci, naposledy na straně šest, a překvapilo ji, že není elegantnější. Před sebou viděla domáckou restauraci jako ze sousedství, s jídelnou táhnoucí se dozadu do budovy, s kostkovanými ubrusy, a vlevo dlouhý bar. Vrchní se na ni podíval, ale ukázala k baru a posadila se na volnou stoličku na konci, zády k oknu. Na sobě měla přiléhavé černé koktejly od Armaniho a krásný perlový náhrdelník, který před časem ukradla jedné ze svých obětí. Barman se k ní naklonil.

	„Johnnie Walker Black s ledem,“ objednala si svým nejdokonalejším americkým přízvukem.

	Přinesl jí drink. „Budete večeřet?“ zeptal se.

	„Můžu jíst u baru?“

	„Jistě. Přinesu vám jídelní lístek.“

	Upíjela skotskou a očima projížděla dav. Poznala dvě či tři tváře, které znala z filmu či bulvárních časopisů, které dychtivě četla. Líbilo se jí tady. Barman jí přinesl jídelní lístek, objednala si salát Caesar a steak. „Dejte si drink na mě,“ pozvala barmana.

	Nalil si skotskou, pozdvihl k ní sklenici a upil.

	Potřebovala jeho přátelství.

	Odrazila několik pozvání od mužů u baru, a když jí donesli večeři, pustila se do jídla a nevšímala si jich. Po jídle si objednala koňak.

	Barman jí ho přinesl. „Ještě jsem vás tu neviděl, viďte?“

	„Ne. Jsem ze San Franciska, v New Yorku jsem poprvé.“

	„Možná byste potřebovala někoho, kdo by vám ukázal pamětihodnosti,“ nabízel jí.

	„Možná ano,“ odpověděla s úsměvem. „Poraďte mi, co bych měla vidět.“

	„Cokoliv.“

	Zahrabala v kabelce a vytáhla výstřižek. „Tohle jsem před pár dny našla na straně šest.“ Podala mu výstřižek.

	Zasmál se a vrátil jí ho. „Jo, o tom Elaine pořád mluví.“

	„Kdo je ten právník s ‚tvrdým‘ jménem?“

	„Ale, to je Stone,“ odpověděl barman. „Stone Barrington.“

	„Kdo to je?“

	„Býval to polda, ale teď pracuje jako právník. Bývá tady dvakrát nebo třikrát týdně.“

	„Teď tady je?“ zeptala se a rozhlédla se.

	„Dnes večer ne,“ zavrtěl muž hlavou. „Chcete se s ním seznámit, je to tak?“

	„Ne tak docela. Jen mě zaujala ta historka o chlapíkovi, co spadl střešním oknem.“ Usmála se. „Myslím, že se raději budu věnovat nějakým pamětihodnostem.“ Barman se jí líbil; byl tak roztomilý.

	Stone ležel v posteli, zcela bdělý. Před půl hodinou se pomilovali.

	„Ty jsi vzhůru?“ zeptala se Carpenterová.

	„Je to divné, ale ano.“

	„Myslela jsem, že po sexu muži upadají do bezvědomí.“

	„Obvykle ano.“

	„Přestaň přemyslet o La Biche. Dostaneme ji, nakonec.“

	„Dřív než ona dostane tebe.“

	Překulila se a položila mu hlavu na rameno. „To bys to přece nedovolil, ne?“

	„Samozřejmě, že ne.“

	Položila mu ruku na břicho a pohladila ho. „Chceš další dávku bezvědomí?“

	„To si piš,“ odpověděl a obrátil se k ní.
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	Dino dojedl večeři a byl zase zpátky v křesle před televizí, ale dělalo mu problémy udržet oči otevřené.

	„Proč si nejdeš lehnout?“ zeptala se Mary Ann.

	„Je ještě moc brzy,“ odpověděl. „To bych se probudil tak ve čtyři ráno. Probuď mě. Mluv na mě.“

	Vstala z pohovky, přešla pokoj a posadila se mu na klín. „Tak já tě probudím,“ zasmála se a přejela mu dlaní po rozkroku.

	Zazvonil telefon.

	„Nevšímej si toho,“ zašeptala. „Ať si poslechne záznamník.“ Políbila ho.

	Dino jí polibek oplatil. Zdálo se, že se probouzí.

	Ozval se záznamník. „Dino, tady je Elaine. Potřebuju s tebou mluvit. Zvedni to.“

	„Vykašli se na ni,“ broukla Mary Ann.

	„Přesně tak.“ Rozepnul jí blůzku a pohladil ňadro.

	Zazvonil jeho mobil. „Tohle bude oddělení,“ vzdychl. „Rychle se jich zbavím.“

	„Ach, tak jo.“ Mary Ann mu jazykem olízla ucho.

	Zahrabal po telefonu. „Radši ať je to nějaká dobrá zpráva,“ zavrčel.

	„Tady je Elaine. Přijeď sem.“

	„Cože?“

	„Pamatuješ si na hovor o té ženské, která najde Stonea, když si přečte šestou stránku?“

	„Jo.“

	„U baru je ženská s výstřižkem a ptá se na Stonea.“

	„Popiš mi ji.“

	„Dobře oblečená, třicetiletá, střední všechno.“

	„Dělej, co bude v tvých silách, abys ji tam udržela, ale nenaštvi ji. Jsem na cestě.“ Zaklapl telefon a políbil Mary Ann. „Promiň, zlato, ale objevilo se něco vážně žhavého.“

	„Je žhavější než já?“ zeptala se Mary Ann a tlačila ho zpátky do křesla.

	„Pokud víme, spáchala čtyři vraždy, a je v baru u Elaine.“

	„To se vzdávám,“ vzdychla, vstala a zapínala si blůzku. „Já se nikdy nedočkám.“

	„Tomu bys přece nevěřila,“ houkl Dino, hmátl po kabátu a vyrazil ke dveřím s mobilem v ruce.

	Před domem mávl na taxík. „Osmdesátá osmá a Druhá,“ vyhrkl na řidiče a pak začal vyťukávat číslo na oddělení. „Dejte mi velitele služby,“ požádal. „Tady je Bacchetti. Dostali jsme upozornění na podezřelou z odpoledního střílení na Park Avenue. Sedí v restauraci U Elaine, na Druhé mezi Osmdesátou osmou a Osmdesátou devátou, západní strana ulice, je u baru, zády k oknu. Jedu tam. Chci pohotovostní tým… zapomeňte na to, chci osm lidí v běžném oblečení, žádné viditelné zbraně, žádné sirény cestou – sakra, mohli by tam doběhnout, je to jenom kousek. Nikdo nebude venku parkovat, nikdo nepůjde dovnitř, jenom já.“

	Taxík zastavil na rohu Osmdesáté osmé a Druhé. Dino zaplatil a vystoupil, pořád ještě mluvil do mobilu.

	„Teď vstupuju do restaurace. Chci dva lidi po obou stranách dveří, tak, aby nebyli zevnitř vidět, a čtyři po ulici. Podezřelá je žena, běloška, asi třicetiletá, střední výšky a váhy, sama, pravděpodobně ozbrojená a velmi nebezpečná. Nějaké otázky?“

	„Ne, poručíku,“ odpověděl detektiv.

	„Zavolejte mi na mobil, až budou všichni na svém místě.“

	„Spolehněte se.“

	Dino zavěsil a zavolal Elaine. „Za minutku tam vejdu, sám. Je u baru nějaký prázdný stůl?“

	„Ne, ale Sid Zion sedí s dalšími dvěma chlapíky u čísla čtyři. Je tam pár volných židlí. Povím jim, že přijdeš.“

	„Dobře. Té ženy u baru si nevšímej. Ani se na ni nedívej. Přesunula se?“

	„Ne.“

	„Tak já jdu dovnitř.“ Dino zkontroloval svou pistoli, vrátil ji do pouzdra a vešel do restaurace.

	Marie-Thérèse najednou znervózněla. Barman něco řekl majitelce restaurace a ta někam volala. Teď zase s někým mluvila telefonem a podívala se k ní.

	Přední dveře se otevřely a vešel muž: ne moc vysoký, podle vzhledu ze Středomoří.

	Dino dosel ke stolu číslo čtyři, kde seděl Sidney Zion, novinář a spisovatel. „Ahoj, Side,“ pozdravil ho a potřásl mu rukou. „Můžu se k vám posadit?“

	„Jistě, Dino,“ odpověděl Zion.

	Dino se posadil tak, aby měl dobrý výhled na ženu u baru, o níž si myslel, že je to pravděpodobně Marie-Thérèse.

	Ten muž byl polda, cítila to. „Kde je toaleta?“ zeptala se barmana.

	„Tamhle vzadu, zahněte doprava, druhé dveře po levé straně.“

	Nechala na stoličce ležet svůj plášť, vzala si kabelku a vykročila do zadní části restaurace. Přímo před ní, až vzadu, byly dveře, ale u stolu šikmo před nimi seděli dva rozložití muži. Zahnula doprava, k dámským toaletám, nejdřív ale nakoukla do kuchyně; žádná viditelná cesta ven. Zašla na toaletu; nikdo tu nebyl. Zkusila okno. Bylo malé, ale protáhla by se jím. Otevřela ho, ale zvenku bylo kryté mříží.

	Otevřela kabelku a začala vytahovat věci. Sejmula horní část nádrže na vodu, otřela pistoli CIA a sekáček na led ručníkem, vhodila je do nádrže a víko vrátila na místo. Roztrhala falešný pas, hodila ho do záchodové mísy a spláchla. Pak vytáhla mobil a vyťukala číslo.

	Dinův mobil se rozvibroval. „Bacchetti.“

	„Poručíku, všichni jsou na místě.“

	„Povězte jim, ať se ani nepohnou. Počkáme, dokud nebude chtít odejít. Budu ji sledovat k předním dveřím, pak se všichni spojí.“

	„Dobře.“

	Dino odložil mobil a ohlédl se. Pořád ještě byla na toaletě.

	„Haló?“

	„Ali?“

	„Ano. To je má přítelkyně z dnešního odpoledne?“

	„Ano. Myslím, že mě zanedlouho zatknou, budu potřebovat právníka.“

	„Kde jste?“

	„V restauraci, která se jmenuje U Elaine, na Druhé avenue, mezi Osmdesátou osmou a Osmdesátou devátou.“

	„To jste blízko Devatenáctého oddělení. Odvezou vás tam, pokud to nejsou federálové.“

	„Myslím, že je to místní policie.“

	„Jméno vašeho právníka je Sol Kaminsky. Zavolám mu, bude tam za půl hodiny. Policii nic neříkejte.“

	„Budu s nimi mluvit, budu hrát nevinnou,“ namítla.

	„To se rozhodněte sama. Jak jste na tom?“

	„Právě jsem se očistila. Mám dobrý pas.“

	„Dobrá. Povím to Kaminskymu. Zavolejte mu z policejní stanice a nechte mu vzkaz na záznamníku. Zapamatujte si tohle číslo.“ Odříkal jí ho.

	„Vy mi posíláte židovského právníka?“

	„Platíme si ho. Je dobrý. Jak se budete jmenovat?“

	„Marie-Thérèse du Bois.“

	„Vaše pravé jméno?“

	„Věřte mi.“

	„Jakou adresu chcete udat?“

	„To nevím.“

	„Držíme si pokoj číslo jedna nula nula tři v hotelu Kirwan na Park Avenue South a Třicáté sedmé ulici. Použijte tuto adresu. Pošlu tam nějaké ženské šaty a zavazadla.“

	„Děkuju.“ Zaklapla mobil, vrátila ho do kabelky, zkontrolovala si nalíčení a vyšla z toalety. Možná je jen paranoidní. Doufala, že je. Vrátila se na svou stoličku. „Mohl byste mi přinést účet, prosím?“ požádala barmana.

	Přinesl jí ho. „Jak se jmenujete a jak bych vás mohl najít?“ zeptal se. Vytáhla z kabelky pero a malý bloček a napsala své jméno a číslo mobilu. „Zavolejte mi zítra,“ požádala ho. Položila na bar peníze včetně velkorysého spropitného, oblékla si plášť a vykročila ke dveřím. Koutkem oka spatřila policistu, jak také vstává a bere si kabát.

	Vyšla ven a zastavila se na kraji chodníku, zdvihla ruku, aby mávla na taxi. A pak byl za ní.

	„Policie, stůjte!“ zvolal Dino a natáhl ruku s pistolí. Nechával si mezi nimi odstup dobrých šest stop.

	Marie-Thérèse se ohlédla přes rameno, předstírala překvapení. „Cože?“ pronesla.

	A pak jich kolem ní byla spousta, zaklapli jí na zápěstí pouta, prohlíželi jí kabelku. „Žádné zbraně,“ hlásil jeden detektiv.

	„Prohledejte dámskou toaletu,“ přikázal mu Dino, zatímco ji spěšně cpal do policejního vozu.
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	Stone se vytrhl z hlubokého spánku. Telefon zvonil. Chvilku byl dezorientovaný, rozhlížel se po setmělé ložnici, snažil se vzpomenout si, kde je.

	„Zvedneš to?“ zamumlala Carpenterová.

	Stone zahrabal po sluchátku. „Haló?“

	„Bože, doufám, že jsem tě nevyrušil v nejlepším,“ ozval se Dino. „Dino, co se děje? Kolik je hodin?“

	„Není tak moc pozdě. Dej mi Carpenterovou.“

	„Spí.“

	„Ne, nespím,“ namítla Carpenterová a vytrhla mu sluchátko z ruky. „Haló, Dino?“

	„Omlouvám se, že tě budím, ale myslel jsem, že bys nechtěla zmeškat den velkých změn.“

	„Co se stalo?“

	„Zatkl jsem mladou ženu – sotva třicetiletou, střední výšky, střední postavy – dnes večer u Elaine,“

	„Ty myslíš, že jsi dostal ji?“

	„Vypadá to tak.“

	„Jak jsi ji identifikoval?“

	„Má u sebe švýcarský pas na jméno Marie-Thérèse du Bois a vyhovuje popisu.“

	„Už jedu,“ vyhrkla Carpenterová. „Ne aby ses opovážil ji pouštět.“

	„Je zamčená v místnosti pro výslechy. Nikam nepůjde.“

	„Budu tam za hodinu a půl. Můžeš mezitím využít čas k tomu, že ji vyfotografuješ a odebereš jí otisky prstů. Odeber taky vzorky DNA.“

	„Zavolala si právníka, ale nedovedu si představit, jak jí to pomůže. Poslal jsem i pro státního zástupce. Pospěš si!“ Zavěsil.

	„Dino dostal La Biche?“ zeptal se Stone nevěřícně.

	Carpenterová už cpala své šaty do tašky. „Ano, a přiznala, kdo je. Nemůžu tomu uvěřit! Oblékej se, prokristapána!“

	Stone sáhl po svém oblečení a začal ho na sebe navlékat.

	Dino přešel chodbou k vyšetřovací místnosti a podíval se na ženu jednosměrným zrcadlem. Seděla, vypadala ustaraně a zmateně. „Jo, zlato,“ zavrčel Dino. „Taky bych si dělal starosti, protože ti hoří koudel!“

	Dovnitř vešel jeho nadřízený, kapitán Grady. „Tak kdo je ta žena?“

	„Jmenuje se Marie-Thérèse du Bois. Je podezřelá z vraždy diplomata na Park Avenue.“

	„To je všechno, co o ní víte?“

	„Podle našich zámořských přátel z britské tajné služby je to špičkový zabiják, vraždící lidi po celé Evropě. Mimochodem, od doby, kdy přijela do New Yorku, zabila nejméně tři osoby.“ Podal Gradymu její pas.

	Grady ho prolistoval a zarazil se. „Tady se uvádí, že do USA dorazila včera z Kanady,“ ukázal na razítko.

	Dino se podíval. „To je falešné.“

	„Předejte to federálům.“

	„Ještě ne, kapitáne. Nechci je u toho. Už sem jede jedna dáma z britské tajné služby.“

	„Kdy dorazí?“

	„Jede s jedním mým přítelem z Connecticutu; možná za hodinu.“

	„Ten vás přítel je Barrington?“

	„Hm, jo, kapitáne. Proč se ptáte?“

	„Protože žádné jiné přátele nemáte. Co s tím má společného?“

	„On s tou dámou jsou takový zvláštní případ. Seznámili jsme se s ní vloni v Londýně.“

	„Už jste mluvil se svou podezřelou?“

	„Právě jsem se k tomu chystal, když jste přišel. Čekám, až sem přijede také státní zástupce.“

	„Vy jste ho vytáhl z postele?“ zasmál se Grady. „To bych chtěl vidět.“

	„Už se na to díváte, kapitáne,“ ozval se za nimi hlas.

	Dino s kapitánem se otočili, aby pohlédli na George Mellona, státního zástupce, který stál za nimi.

	„Nevypadá ani v nejmenším nebezpečně,“ poznamenal, když nakoukl zrcadlem.

	„Tak já z ní půjdu něco vytáhnout,“ pronesl Dino.

	„Než jí položíte jedinou zatracenou otázku, koukejte, ať vám podepíše, že byla poučena o svých právech,“ upozorňoval ho Mellon.

	Dino otevřel dveře a vstoupil do místnosti.

	Stone jel po napůl opuštěné I-684 rychlostí přes dvě stě dvacet kilometrů v hodině.

	„Copak to neumí jezdit rychleji?“ dožadovala se Carpenterová.

	„Ale ano, umí, ale já nechci jet rychleji. Ještě nikdy v životě jsem nejel tak rychle.“

	„Srabe,“ zamumlala.

	Stone sešlápl plynový pedál až k podlaze a rychlost stoupla o dalších dvacet kilometrů. „Zapomněl jsem, že rychlost je elektronicky limitovaná na dvě stě padesát.“

	„Sakra,“ zasyčela Carpenterová. „To si nemůžeš koupit něco rychlejšího?“

	Stone začínal přemýšlet nad tím, co by pověděl dopravní policii státu New York a o zátarasech, které už jsou možná někde vepředu na silnici postavené. Pohlédl na nebe, jestli neuvidí vrtulníky.

	„Dobrý večer,“ pozdravil Dino. „Jsem poručík Dino Bacchetti.“

	Nabídla mu ruku, aniž by vstala, jako pravá dáma. „Jak se vám vede?“ zeptala se.

	„Velmi dobře,“ odpověděl Dino a potřásl jí rukou.

	„Proč, proboha, jste mě sem přivedli?“ zeptala se.

	„Než půjdeme dál, musím vás seznámit s vašimi právy podle ústavy Spojených států.“ Odrecitoval jí celou mantru. „Rozumíte těmto právům?“

	„Samozřejmě. Myslíte snad, že se nedívám na televizi?“

	Dino jí podal list papíru a pero. „Pak, prosím, podepište toto prohlášení.“

	Přečetla si ho a podepsala.

	Položil na stůl její pas. „Podle tohoto pasu jste Marie-Thérèse du Bois, bydlíte v Curychu ve Švýcarsku. Je to tak správně?“

	„Ano, správně.“

	„Rád bych vám položil několik otázek.“

	„Kvůli čemu?“

	„Kdy jste přijela do Spojených států?“

	„Je to v mém pase.“ To razítko si tam musela dát sama.

	„A kde bydlíte?“

	„V hotelu Kirwan na Park Avenue a Třicáté sedmé ulici, pokoj jedna nula nula tři.“

	„Kdy jste se přihlásila?“

	„Dnes…“ Pohlédla na hodinky. „Vlastně už včera. Potřebuju právníka.“

	„Vážně?“

	„S radostí odpovím na všechny vaše otázky, ale byla bych ráda, aby u toho byl právník, prosím.“

	Dino vzdychl. „Přinesu vám telefon.“ Vyšel z místnosti, vzal si bezdrátový telefon a přinesl jí ho. „Chcete soukromí?“

	„Pochybuju, že byste mi nějaké dopřáli,“ odpověděla a kývla k jednosměrnému zrcadlu. Vytočila číslo. „Haló, tady Marie-Thérèse du Bois. Jsem na policejní stanici… Chvilku.“ Zakryla mluvítko rukou. „Kde jsem?“

	„Na Devatenáctém oddělení.“

	„Na Devatenáctém oddělení, potřebuju okamžitě právní zastoupení. Prosím, přijďte sem hned, ptejte se po poručíku…“

	„Bacchetti.“

	„Poručíku Bacchettimu. Děkuju.“ Vrátila telefon Dinovi.

	„Můžete mi teď, prosím, povědět, proč jsem tady?“

	„Jste tady, slečno Du Bois, protože jste podezřelá ze čtyř vražd, spáchaných v městě New York.“

	Zasmála se. „Dobrý bože! A kdy jsem ty vraždy měla spáchat?“

	„V několika posledních dnech.“

	„Posledních několik dnů jsem strávila tím, že jsem sem jela s přítelem z Kanady.“

	„Jak se vás přítel jmenuje?“ zeptal se Dino a vytáhl zápisník. „Budu rád, když mi to dosvědčí.“

	„Jmenuje se Michel Robert. Je to Kanaďan.“

	„A kde bych ho mohl najít?“

	„Upřímně řečeno, to nevím,“ odpověděla. „Měli jsme takové malé nedorozumění. Nechal mě v New Yorku a odjel… nevím kam. Mohla bych se zeptat, na jakém základě mě podezíráte z tak nesmyslných věcí?“

	„K tomu se dostaneme později. Omluvte mě na chvíli.“ Zvedl se a vyšel ven, aby si promluvil s Mellonem.

	„Položila vám dobrou otázku, Dino,“ upozorňoval ho Mellon. „Na jakém základě ji podezíráte z těch vražd?“

	„Na cestě sem je agentka britské tajné služby, která ji identifikuje a poví vám o její minulosti,“ odpověděl Dino.

	„Přiveze něco, co bychom mohli použít?“

	„Ne,“ zavrtěl Dino hlavou, „ale než jsem ji u Elaine zatkl, odešla na toaletu. Tu teď prohledávají.“

	Dovnitř vešli dva detektivové, jeden nesl plastikový pytel, v němž byla černá pistole, tlumič a sekáček na led.

	„Jsem rád, že tohle vidím,“ usmál se Dino. „Zkuste na tom najít otisky, vystřelte z pistole, ať: máme balistiku a srovnejte to s kulkou z toho chlapíka na Park Avenue, a pospěšte si s tím.“ Obrátil se k Mellonovi. „Teď už se cítíte líp?“

	„O trochu. Můžete jí tu vraždu dokázat?“

	„Právě jste slyšel, jak chlapcům říkám, aby to udělali, ne?“

	„Odebral jste jí otisky prstů?“

	„Ještě ne. Uděláme to teď.“

	Do místnosti vpadl malý, obtloustlý muž. „Kde je má klientka?“ dožadoval se.

	„Ahoj, Sole,“ pozdravil ho Mellon. „Co tě sem přivádí?“

	„Ona,“ ukázal muž do skla. „Chci s ní mluvit a chci, aby odsud na tu dobu všichni vypadli.“

	„Kolik času potřebuješ?“

	„Dám ti vědět, George. A teď odsud vypadni a nech mě dělat mou práci.“

	Dino, kapitán a státní zástupce vyšli z místnosti a zamířili do Dinovy kanceláře. „Kdo je ten chlap, George?“

	„Jmenuje se Sol Kaminský a je to velmi chytrý právník. Ale pokud nedokážete spojit tu ženu s tou zbraní a tu zbraň s jednou z těch vražd, nemusí být ani moc chytrý.“
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	Stone přejel harlemský most, zpomalil jen na chvíli, aby zaplatil mýtné. Podíval se na hodinky: nikdy by nevěřil, že by se na Manhattan mohl dostat tak rychle. „Co nám na tom trvalo tak dlouho?“ dožadovala se Carpenterová.

	„Právě jsme překonali světový rekord v cestě z Connecticutu na Manhattan,“ odpověděl, „a to o půl hodiny.“

	„To říkáš ty?“ zafuněla.

	Dino, kapitán a státní zástupce vedli asi čtyřicet minut stísněný hovor, zatímco Sol Kaminsky mluvil se svou klientkou. Do kanceláře vešli oba detektivové a položili na Dinův stůl pistoli, tlumič i sekáček na led.

	„Tak co?“ zeptal se Dino.

	„Na ničem nejsou žádné otisky prstů.“

	„A co balistický test?“

	„Dvě kulky byly příliš deformované, než aby se dalo na něco soudit,“ odpověděl jeden z detektivů, „ale jedna byla celá.“

	„A?“

	„Žádná shoda. Ani nic podobného. Tahle pistole toho diplomata nezabila.“

	„Sakra!“ vyjel Dino.

	„Ale je to velmi inteligentní pistole.“

	„Jak to?“

	„Nikde není jakákoli značka výrobce. Projeli jsme balistiku databází FBI a zdá se, že nejspíš patří CIA.“

	Dino vzhlédl, spatřil Stonea a Carpenterovou vcházející do přední kanceláře. „Tady je naše britská špionka,“ poznamenal. „Teď se snad někam dostaneme.“ Představil oba kapitánovi.

	„Ahoj, Stone,“ pozdravil Mellon, ale nenabídl mu ruku.

	„Ahoj, Georgi.“ Stone ho jednou velmi zahanbujícím způsobem porazil u soudu.

	„Kde je?“ zeptala se Carpenterová.

	Do kanceláře vešel Sol Kaminsky. „Vy a já teď můžeme zajít za mou klientkou,“ pronesl. „Pojďte.“

	Všichni je následovali k místnosti pro výslechy, Dino vstoupil dovnitř, ostatní zůstali stát před jednosměrným zrcadlem.

	Stone dloubl do Carpenterové. „No tak, je to La Biche?“

	„Bože,“ zašeptala. „Vypadá tak jinak. Nejsem si jistá, že bych na to mohla přísahat.“

	„Nic jako očité svědectví,“ zamumlal státní zástupce.

	„Tak dobrá, poručíku Bacchetti,“ začal Sol Kaminsky. „Má klientka se prokázala platným pasem a odpověděla na vaše otázky. Jaké důkazy máte, které by ji spojovaly s jakýmkoli zločinem?“

	Dino bez jediného slova položil na stůl pistoli, tlumič a sekáček na led. Chtěl vidět její reakci.

	Marie-Thérèse nechápavě pohlédla na svého právníka. „Nerozumím,“ pronesla.

	„Poručík, má drahá, se domnívá, že ty zbraně patří vám,“ vysvětloval jí Kaminsky.

	„Nikdy jsem ani jednu z nich neviděla,“ namítla. „Zbraně k ničemu nepotřebuju.“

	Kaminsky se obrátil k Dinovi. „Jaké máte důkazy, které by spojovaly mou klientku s těmito zbraněmi?“

	„Odložila je do nádrže na vodu na toaletě restaurace U Elaine,“ odpověděl Dino s usedajícím srdcem.

	„Jak to víte? Našel jste na kterékoli z nich její otisky prstů?“

	Dino polkl.

	„Spojil jste kteroukoli z těchto zbraní s některou z vražd balistickou nebo jinou vědecky ověřenou zkouškou?“

	„Dosud ne,“ hrál Dino o čas.

	„Máte nějaké svědky, kteří by viděli slečnu Du Bois na místě, kde byl spáchán některý z těchto zločinů?“

	„Hned se vrátím,“ pronesl Dino. Vyšel z místnosti a připojil se k ostatním, stojícím před zrcadlem. „Co říkáš, Carpenterová?“

	Ta sebou trhla.

	„Nemůže ji identifikovat,“ ozval se Stone.

	„Nezdá se, že by tohle stálo za to, abyste mě tahal z postele, Dino,“ zavrčel Mellon.

	„Počkejte jen chvilku,“ požádal ho Dino. „Tahle žena je profesionální vražedkyně, dobře známá evropským úřadům. Je to tak, Carpenterová? Mohl bych její jméno nechat projet databází Interpolu a najít proti ní nějaká obvinění, že je to tak?“

	Carpenterová hleděla na podlahu. „Ne,“ odpověděla.

	„Ne? A proč, sakra, ne?“

	„Je v našich složkách, ale my jsme je nikdy nepostoupili žádné instituci prosazující zákon. Doufali jsme, že ji dostaneme sami.“

	Mellon se znovu ozval. „Mám tomu rozumět, že nikde na celém světě není proti téhle ženě žádné jasné obvinění?“

	„Pokud vím, tak ne,“ přiznala Carpenterová.

	„A na zbraních nebyly žádné otisky prstů a balistická zkouška je negativní?“

	„Tak asi,“ vzdychl Dino.

	„Dobrá, tak ji obviňte za držení zbraní, dokud nebudeme mít něco konkrétního.“

	Nikdo neodpovídal.

	Mellon pohlédl na Dina. „Mám tomu rozumět tak, že tu ženu s těmi zbraněmi nemůžete spojovat?“

	„Byla na toaletě restaurace. Našli jsme zbraně v nádrži toalety okamžitě potom, co odešla,“ pronesl Dino defenzivně.

	„Ale nemůžete dokázat, že je tam dala ona,“ doplnil Mellon. „Tu toaletu za večer použije padesát žen a kterákoli z nich mohla odložit ty zbraně do nádrže kdykoli v uplynulých měsících, viďte?“

	„Ano,“ přikývl Dino.

	Mellon je přejel pohledem. „Má někdo nějaké obvinění, které bych mohl té ženě přednést, nebo ji alespoň zadržet? Možná se vzpírala zatčení? Napadla policejního důstojníka?“

	Nikdo neodpovídal.

	Mellon sáhl po svém plášti. „Takže já odjíždím. Pusťte ji.“ Vykročil ke dveřím.

	Carpenterová vytáhla svůj mobil. „Masone? La Biche bude každou chvíli propuštěna z Devatenáctého oddělení. Okamžitě se na ni pověste.“

	Dino se obrátil k oběma detektivům. „Sežeňte všechny, které najdete, a vyražte ven. Až odejde, nesmíte ji ztratit. Sledujte ji, dokud nedojede do hotelu, pak postavte dva muže na chodbu před její pokoj a sledujte ji, kdykoli hotel opustí.“

	„Omlouvám se, Dino,“ vzdychla Carpenterová.

	Dino se vrátil zpět do vyšetřovací místnosti. „Pane Kaminsky, vaše klientka bude volná, jakmile ji vyfotografujeme a sejmeme jí otisky prstů.“

	„Na to zapomeňte,“ usmál se právník. „Má klientka není zatčená a není nejmenší příčina domnívat se, že spáchala zločin. Dobrou noc, poručíku.“

	Dino je vyprovodil z místnosti. „Omlouvám se za nepříjemnosti, jaké jsme vám způsobili, slečno Du Bois,“ pronesl.

	„Nic se nestalo, poručíku,“ odpověděla.

	Dino se za nimi díval, jak odcházejí, pak odvedl Stonea a Carpenterovou do své kanceláře. „Všechno, co můžeme udělat, je sledovat ji a doufat, že se pokusí zabít někoho jiného.“

	„Nejspíš mě,“ dodala Carpenterová.

	Na dveře zaklepal detektiv. „Poručíku, potřebuju uložit tu pistoli a sekáček. Můžete mi je dát?“

	„Jsou na stole v místnosti pro výslechy,“ odpověděl Dino.

	„Ne, pane, to nejsou.“

	„Ale sakra, to ne,“ vzdychl Dino.

	Marie-Thérèse a Sol Kaminsky odjížděli po Druhé avenue v taxíku.

	„Chcete, abych vás vysadil v hotelu?“ zeptal se Kaminsky.

	„Ne, děkuju, pane Kaminsky. Vystoupím dřív.“

	Taxík zastavil před semaforem. Marie-Thérèse pohlédla z okénka a viděla, že vedle nich stojí velký kamion. „Pane Kaminsky, prosím, vystupte,“ vyzvala ho, „a jděte pryč.“

	Pohlédl na ni. „Uprostřed ulice?“

	„Ano, prosím.“

	Kaminsky otevřel levé zadní dveře a vystoupil. Když byl venku, podala Marie-Thérèse řidiči dvacetidolarovku. „Nechte taxametr běžet až na Třicátou čtvrtou ulici a nikoho neberte.“ Co nejméně pootevřela dveře taxíku, protáhla se ven a překutálela se pod kamion. Zvládla to včas, než naskočila zelená a kamion odjel. Protáhla se pod zaparkované auto a čekala.

	O blok dál za jejím taxi detektiv telefonoval na oddělení. „Pověz Bacchettimu, že právník z taxíku vystoupil na Sedmdesáté sedmé ulici,“ oznamoval. „Sledujeme ji dál.“ Rozsvítila se zelená, detektiv sešlápl plyn a jel dál.

	Marie-Thérèse počkala na další červenou a zelenou, pak se vyplazila zpod zaparkovaného auta, oprášila si oblečení a zmizela ve tmě.
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	Stone usadil Carpenterovou v taxíku.

	„Jsem vyčerpaná,“ vzdychla.

	„Ať se teď ukážou poldové a vaši lidé,“ odpověděl Stone. „Ty se můžeš trochu vyspat u mě doma.“

	„To byl ale ponižující zážitek,“ pokračovala Carpenterová, zatímco taxík vyjel k centru.

	„Možná jsi se před Dinem měla zmínit už dřív, že proti ní nejsou v Evropě žádná obvinění.“

	„Nechtěli jsme, aby se do toho Interpol nebo různé místní policejní složky míchaly,“ vysvětlovala.

	„Prostě jste ji jenom chtěli najít a tiše ji zabít. Je to tak?“

	Carpenterová neodpověděla.

	„Jestliže proti ní nebyla žádná obvinění, jak jste shromáždili všechny ty informace – o lidech, které zabila a o jejích metodách?“

	„Od lidí, které jsme… vyslýchali,“ odpověděla.

	„Nemohlo být svědectví těchto lidí použito k vydání obvinění proti ní, takže by ji Dino mohl zatknout?“

	„Ti lidé… už nejsou schopni svědčit,“ vypravila ze sebe.

	Stone se zhluboka nadechl. „Ach,“ řekl jen.

	Detektiv sledující taxík Potvory telefonoval. „Pověz Bacchettimu, že taxík nejede do hotelu. Pokračuje do centra.“

	„Tady je Bacchetti,“ ozval se Dino. „Kde je teď?“

	„Na Druhé a Třicáté čtvrté, stojí na světlech,“ odpověděl detektiv. „Počkejte chvilku. Rozsvítil světlo a nastupuje do něj nějaký chlapík.“

	„Zastav ten taxík,“ houkl Dino. „Zatkni ji za poškozování důkazů. Ukradla tu pistoli.“

	Detektiv zapnul majáček a zajel vedle taxíku. Jeho partner vystoupil a baterkou posvítil na zadní sedadlo, pak se vrátil. „Poručíku,“ hlásil, „ona už v tom taxíku není.“

	„Cože?“

	„Není tam. Viděli jsme vystupovat právníka, ale ne ji. Mysleli jsme, že je pořád ještě uvnitř.“

	„Ale zatraceně,“ vyjel Dino. Zavěsil a zavolal k Stoneovi domů.

	„Haló?“ ozval se Stone. Carpenterová si vzala přípojku na nočním stolku.

	„Ztratili jsme ji,“ přiznal Dino.

	„Jak?“ ptal se Stone.

	„Mí chlapci viděli Kaminskyho vystupovat na Sedmdesáté sedmé, ale ji ne. Teď už v tom taxíku není. A co víc, ukradla si zase tu pistoli i sekáček na led, sebrala je ze stolu, když jsem je vyprovázel ke dveřím. Vy jste to neviděli?“

	„Mluvili jsme spolu.“

	„To není tvoje chyba, Dino,“ vmísila se do hovoru Carpenterová. „To je naše.“

	„Promiň, zlato,“ vzdychl Dino. „Mohl bych na ni vydat zatykač za krádež pistole, kdybys chtěla.“

	„Můžeš dokázat, že ji ukradla?“

	„Mohl bych, kdybych ji s ní chytil.“

	„A jakou myslíš, že na to máme naději?“

	Dino mlčel.

	„Dobrou noc, Dino.“ Zavěsila.

	Stone následoval jejího příkladu. „Co teď?“

	Carpenterová vytočila číslo. „Masone,“ začala.

	Stone zvedl sluchátko přípojky.

	„Mason,“ odpověděl mužský hlas.

	„Pověz mi, že ji pořád ještě sledujete,“ zaprosila Carpenterová.

	„Obávám se, že ne,“ odpověděl Mason. „Nebyli jsme schopni se dostat k oddělení dřív, než odešla.“

	„Toho jsem se bála. Newyorská policie ji ztratila. Sledovali prázdný taxík až na Sedmdesátou sedmou ulici.“

	„Dobrý bože. Proč ji nezadrželi?“

	„Bojím se, že to je naše chyba. Nikdy jsme proti ní nevydali žádné obvinění a policie proti ní nic neměla. Na toaletě v restauraci U Elaine našli pistoli, ale balistická zkouška nesouhlasila s kulkou z té vraždy diplomata, a proti ostatním nepoužila pistoli.“

	„Mrzí mě, že slyším něco takového.“

	„A navrch tomu všemu tu pistoli policii zase ukradla, vyšla z oddělení a měla ji v kabelce.“

	„Takže se zdá, že jsme dost v úzkých.“

	„To hodně.“

	„Architecta to moc nepobaví.“

	„To asi ne. Jdi se trochu vyspat, Masone. Promluvíme si ráno.“

	„Kde jsi?“

	„V Barringtonově domě.“

	„Pošlu tam pár lidí.“

	„Netrap se tím. Myslím, že pro dnešní noc jsme v bezpečí.“

	„Tak dobrou noc.“

	„Dobrou noc.“

	Stone i Carpenterová zavěsili.

	„Líbil se mi tvůj dům v Connecticutu,“ usmála se na něj.

	Marie-Thérèse odjela do skladiště, došla ke svému boxu, odemkla dveře a zavřela je za sebou. Prostor byl velký asi osm krát deset stop, trochu jako vězeňská cela, pomyslela si. Svlékla se donaha, ze stojanu s oblečením si vzala kožich a rozložila ho na podlahu. Pak se zabalila do dalšího pláště a uložila se na kožich.

	Teď použila nejcennějsí, nejvzácnější útočiště: svou vlastní identitu. Už ji nikdy nebude moci použít. Ne, pomyslela si, leda by byli tak hloupí, neuložili ji do svých počítačů a neposlali Interpolu.

	Usnula a myslela přitom na dítě, které držela na klíně celou cestu přes Atlantik.
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	Pět mužů a čtyři ženy vystoupili z concordu na Kennedyho letišti a nastoupili do dvou čekajících dodávek. Řidič jedné z nich podal jednomu z mužů mobil. „Stačí stisknout číslo jedna, pane.“

	Muž stiskl jedničku a pak přiložil mobil k uchu.

	„Trading Partners,“ ozval se ženský hlas.

	„Víte, kdo volá?“

	„Ano, pane.“

	„Jsme na cestě. Chci schůzku v jednu hodinu, se všemi, a myslím tím se všemi.“

	„Rozumím, pane. Vyhradím k tomu konferenční místnost.“

	„Dobrá.“ Zaklapl mobil a vrátil ho řidiči.

	„Je váš, pane, po dobu, co tu budete,“ odmítl řidič.

	Architect zasunul mobil do kapsy a začal se věnovat The New York Times.

	Ve Stoneově ložnici zazvonil telefon. „Haló?“ zamumlal ospale a mžoural na ciferník hodin.

	„Slečnu Carpenterovou, prosím,“ ozval se ženský hlas.

	Stone zatřásl Carpenterovou, aby ji vzbudil. „Máš telefon,“ oznamoval jí.

	„Kolik je hodin?“ zabrumlala, překulila se a zvedla přípojku.

	Stone zavěsil. „Něco po druhé odpoledne. Pěkně jsme si přispali.“

	„Haló?“

	„Přijel Architect. Ve tři hodiny je tady schůzka,“ oznamovala jí žena. „Účast je povinná.“

	„Dobrá,“ odpověděla Carpenterová a zavěsila. „Musím se jít osprchovat,“ pohlédla na Stonea. „Přiletěl můj šéf z Londýna.“ Odhodila pokrývky a vyrazila do koupelny. „Nenašel bys něco k obědu?“

	Stone sešel do kuchyně, připravil sendviče se šunkou a odnesl je nahoru. Carpenterová právě vycházela z koupelny a ručníkem si sušila vlasy.

	„To vypadá dobře,“ pochválila ho, popadla jeden sendvič a pořádně se do něj zakousla.

	„O čem má ta schůzka být?“ zeptal se Stone.

	„Myslím, že to uhodneš.“

	„Jak byste ji, sakra, mohli někdy najít?“ vyjel.

	„My ji najdeme a vypořádáme se s ní,“ odpověděla Carpenterová s plnými ústy. Odešla zpátky do koupelny, sendvič si odnesla s sebou.

	Stone sáhl po telefonu a zavolal Dinovi.

	„Bacchetti.“

	„Obědval jsi?“

	„Zmeškal jsem oběd,“ vzdychl Dino.

	„U Clarka za půl hodiny?“

	„Platíš?“

	„Ano.“

	„Tak pojď do Four Seasons.“ Dino zavěsil.

	Stone zašel do koupelny a vlezl pod sprchu. O dvacet minut později stál spolu s Carpenterovou u dveří.

	„Večeře?“ zeptal se.

	„Budu ti muset zavolat,“ odpověděla a políbila ho. Seběhla po schodech a zahnula k Třetí avenue.

	Stone zamířil k Park Avenue.

	Poslední z lidí, kteří sem zašli na oběd, ještě upíjeli espresa v grilu ve Four Seasons. Získat stůl bylo snadné, protože půlka poledního návalu už odešla zpátky do práce. Stone a Dino si objednali salát a omeletu a víno.

	„Jak došlo k tomu, že se La Biche objevila u Elaine přesně v tu dobu, kdy jsi tam byl ty?“ ptal se Stone.

	„Přišla hledat tebe.“

	„Cože?“

	„Nedělám si legraci. Vešla, posadila se k baru, objednala si večeři a vytáhla ten výstřižek že strany šest, kde se psalo o tom, že zastupuješ Herbieho Fishera. Ptala se barmana, kdo jsi.“

	„A on jí to pověděl?“

	„To nevím. Seběhlo se to dost rychle. Elaine mi zavolala domů a pověděla mi, že se po tobě někdo ptá, takže jsem zklamal svou ženu, která se po mně právě plazila, a pěkně rychle vyrazil. A ona tam seděla, upíjela brandy.“

	Stone nad tím chvíli přemýšlel.

	„Proč jsi se mnou chtěl obědvat? Myslel jsem, že máš něco za lubem.“

	„Něco se děje mezi našimi britskými přáteli,“ začal Stone.

	„Tak?“

	„Velký šéf dorazil z Londýna a svolal schůzku svých lidí.“

	„Proč by mě to mělo zajímat?“ zeptal se Dino.

	„Protože si myslím, že se z toho strhne bouřka nad tvým trávníkem.“

	„Jaká bouřka?“

	„Přemýšlej o tom.“

	„Cože, mám hádat?“

	„To jsem právě dělal. Nikdo ti dnes odpoledne nevolal? Nějaký Brit, myslím?“

	„Ne. Měl bych očekávat, že se mi ozvou?“

	„To si nemyslím,“ zavrtěl Stone hlavou.

	„No tak, Stone, co ti Carpenterová pověděla?“

	„Jen to, že se svolává schůzka.“

	„A co myslíš, že bude tématem té schůzky?“

	„Nebuď tak tupý, Dino.“

	„Dobrá, tak téma znám. Co udělají?“

	„Myslím, že ji chtějí vystopovat a zabít.“

	„Přímo tady, v New Yorku?“

	„Ano. Samozřejmě ji mohou jenom chtít unést a mučit, ale myslím, že šance na to, že tu dámu dostanou živou, jsou nulové.“

	Dino žvýkal salát a přemýšlel o tom. „Dobrá,“ kývl konečně.

	„Co tím myslíš, tím dobrá?“

	„Myslím tím, že můžu říct jen dobrá, jestli ji chtějí najít a zabít nebo jen unést a mučit.“

	„Ježíši, Dino, jsi poručíkem newyorské policie. Copak dovolíš, aby se to jen tak stalo?“

	„Jo,“ přikývl Dino a napil se vína.

	„Mluvíme o vraždě, Dino. Na to by ses měl dívat asi jinak, ne?!“

	„Nebuď měkota, Stone.“

	„Ne, to nejsem. Jen jsem proti vraždám páchaným na ulicích mého města.“

	„Hm, jsem si jistý, že až se o tom vrazi dovědí, nastane dramatický pokles počtu vražd.“

	„Dino, měl bys zasáhnout.“

	„Co bych měl dělat?“ vyjel Dino. „Tihle lidé se na policii neobracejí. Jsou to mizerní špioni. Všechno dělají v tajnosti. Myslíš, že mě nechají nakukovat do svých plánů?“

	„Možná bych mohl něco zjistit.“

	„Já to nechci vědět,“ zavrtěl Dino hlavou. „A jestli ty se chceš ještě někdy válet na seně se slečnou Felicity Devonshireovou, raději bys to také neměl chtít vědět.“

	„Chceš vědět, proč proti La Biche v Evropě nebylo vzneseno žádné obvinění?“ zeptal se Stone.

	„Ne, ale mám pocit, že mi to stejně povíš.“

	„Protože Britové o ní získali informace mučením a zabíjením jejích přátel, takže nezůstal nikdo, kdo by proti ní svědčil.“

	„To jsem taky nechtěl vědět.“

	„Tak to chodí. Tihle lidé nezatýkají zločince a nevyslýchají je. Hodí je do sklepa, kde z nich tahají informace hodně krutým způsobem, a když s nimi skončí, jsou i jejich oběti hotové. Stojí mimo zákon. Jsou nad zákonem.“

	„Tak dobře, kdybych byl na tvém místě, snažil bych se Carpenterovou nenaštvat.“

	„Když jsme bývali oba poldové, měli jsme na právo stejný názor,“ pokrčil Stone rameny. „Věřili jsme, že musíme jednat podle zákona.“

	„No, ne tak vždycky přesně podle zákona,“ namítl Dino.

	„Dobře, tu a tam jsme někomu nějakou vrazili, pár chlapíků vyděsili, ale nikoho jsme nezavraždili.“

	„A já s tím teď nebudu začínat,“ přikývl Dino.

	„Ale budeš přivírat oči nad tím, co tihle lidé plánují?“

	„Stone, v tomhle případě je přivřené oko všechno, co mám.“

	„Ty to nechceš vidět.“

	„Máš pravdu, protože na rozdíl od tebe já chápu, že jsou tady dva naprosto odlišné světy, které existují jeden vedle druhého: tvůj a můj svět, a pak je tady jejich svět, kde bláznivá ženská nenávidí jejich lidi a zabíjí je, a s nimi i pár dalších lidí, na které narazí. Jak to máme stíhat? Nikdy nezůstane jediný důkaz. A ty si myslíš, že bych jim mohl nějak zabránit La Biche zabít? Co bych s ní dělal? Poplácal ji po tváři a poslal ji zpátky do Evropy, aby tam dál zabíjela lidi? Nemám proti ní jediný důkaz. Ježíši, někdo ji musí zastavit, ale já to asi nebudu.“

	„To je ale depresivní,“ vzdychl Stone.

	„Není to vůbec depresivní, když nad tím nepřemýšlíš,“ odpověděl Dino.
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	Carpenterová vpadla do budovy, doběhla do své dočasné kanceláře, kde si odložila plášť a popadla své poznámky. Stihla to do konferenční místnosti právě ve chvíli, kdy si Architect sedal.

	Jeho jméno, jak věděl každý, kdo pro něho kdy pracoval, znělo sir Edward Fieldstone, ale když si vybíral kódové jméno, projevila se jeho záliba v tesařství a stavebnictví. U svého domu na venkově v Berkshire měl velikou dílnu a obrovský statek byl plný stodol, kůlen, domků pro dělníky a jiných budov, které buď postavil sám, nebo na jejichž stavbu alespoň dohlížel. K tajné službě se dostal přes armádu a SAS, a bylo o něm známo, že má rád důstojníky, kteří sloužili v jeho jednotce, zvlášť v Severním Irsku, kde velel. Z té doby se o něm tradovalo, že mluví velmi uhlazeně a je naprosto nemilosrdný.

	Carpenterová někdy cítila jako nevýhodu, že nesloužila v armádě. Jejím doporučením v tajné službě bylo zpočátku rodinné zázemí: její dědeček i otec byli důstojníky tajné služby – dědeček během druhé světové války, kdy byl opakovaně vysazen ve Francii, aby vyzbrojoval a cvičil odbojáře; otec se stal specialistou na irské teroristy v Británii. Byli považováni za součást historie tajné služby, téměř její legendy, a Carpenterová tvrdě pracovala, aby jejich pověsti dostála.

	„Dobré ráno,“ pozdravil Architect tiše, čímž okamžitě umlčel jakýkoli šum v místnosti. Rozhlédl se kolem stolu po dvou tuctech tváří, z nichž třetinu tvořily ženy. „Dámy a pánové,“ pronesl konečně.

	„Tématem – jediným tématem – tohoto setkání je Marie-Thérèse du Bois, známá rovněž jako La Biche, což je vhodně zvolená přezdívka, jestli to tak mohu říct.“ Koutek úst mu zvlnilo nepatrné pousmání.

	„Jsem si jistý, že jste všichni četli složku o této ženě, akta děsící už svou podstatou a zvlášť svým významem pro členy této služby. Nemusím vám snad vykládat, že ji musíme zastavit.“

	Kolem stolu se ozvalo souhlasné mumlání.

	„Carpenterová,“ pronesl.

	Všechny oči se k ní stočily, cítila, jak jí hoří uši.

	„Ano, pane?“

	„Mohla byste nám stručně zrekapitulovat její aktivity v tomto městě během několika posledních dnů?“

	K tomu nepotřebovala poznámky. „Zavraždila bývalého důstojníka této tajné služby, důstojníka ve službě, arabského diplomata, o němž víme, že byl důstojníkem tajné služby, a nevinnou civilistku. Rovněž vážně zranila sloužícího důstojníka této firmy.“

	„A jak se vede Thatcherovi?“ zeptal se Architect.

	„Trpí částečným ochrnutím obou nohou, což je následek rány sekáčkem na led, která zasáhla míchu, ale už je mimo nebezpečí, reaguje na léčbu a jeho zdravotní stav se lepší. Prognóza zní úplné nebo téměř úplné zotavení.“

	„Výborně, výborně. Je o něj dobře postaráno?“

	„To ano, pane.“

	„Dobrá. A teď mi, Carpenterová, prosím podejte své zhodnocení současné situace vzhledem k La Biche. Zvlášť rád bych si poslechl více o jejím zadržení a propuštění oddělením newyorské policie. Jak obě tyto události proběhly?“

	„V bulvárním sloupku New York Post se objevil článek zmiňující se o právníkovi, který si objednal muže, jenž měl fotografovat Lawrence Fortescuea, bývalého člena této firmy, během schůzky s určitou ženou, později se ukázalo, že to byla La Biche. Psalo se tam, že ten právník často navštěvuje restauraci U Elaine v Upper East Side, a La Biche se v restauraci objevila a vyptávala se na něj, protože jeho jméno v článku zmíněno nebylo. Majitelka restaurace zavolala policejnímu důstojníkovi, s nímž se zná, a oznámila mu to. Ten okamžitě zorganizoval zatčení a La Biche byla odvezena na Devatenácté oddělení a vyslýchána.“

	„Tím jste popsala její zatčení. A propuštění?“ zeptal se Architect.

	„La Biche otřela zbraně, které u sebe měla, a hodila je do nádrže toalety v restauraci. Ačkoli byly objeveny, nebyly na nich žádné otisky prstů a nemohly s ní být nijak spojovány, protože je tam teoreticky mohl odhodit každý. Jedna ze zbraní, pistole, prošla balistickým testem s tím, že by tahle zbraň mohla být spojena s vraždou arabského diplomata. Výsledek byl negativní.“ Zhluboka se nadechla. „Policii rovněž neusnadnila situaci skutečnost, že tato služba nehlásila nic o jejích aktivitách žádné policejní složce ani Interpolu, takže neexistovala žádná další obvinění, na jejichž základě by mohla být zadržena.“

	V místnosti bylo naprosté ticho, protože všichni věděli, že rozhodnutí neuvědomit policii bylo Architectovo.

	„Pochopitelně,“ pronesl klidně, nedal najevo žádné podráždění. „Pokračujte.“

	„Nakonec se prokázala platným pasem na své pravé jméno s platným vstupním razítkem, či aspoň dokonalým falzifikátem, tak dobrým, že ho policie nemohla odhalit. Zastupoval ji newyorský advokát jménem Sol Kaminsky, o němž víme, že v minulosti zastupoval u soudu arabské teroristy. Vzbudil pozornost neúspěšnou obhajobou muže, který před několika lety umístil bombu v přízemním parkovišti Světového obchodního centra.“

	„Jsem obeznámen s pověstí pana Kaminskyho,“ přikývl Architect. „Kdo vydal rozhodnutí La Biche pustit?“

	„Státní zástupce New Yorku byl osobně přítomen během jejího výslechu, a když nemohla být nalezena žádná možná příčina pro její zadržení, dokonce ani pro její vyfotografování a odebrání otisků prstů, přikázal ji propustit.“

	Architect znovu přikývl. „A jak posuzujete naši současnou situaci, Carpenterová?“

	„Nevíme, kde je, ani kdo jí možná pomáhá. Nemáme proti ní žádné důvěryhodné usvědčující materiály, takže i kdybychom byli schopni ji zatknout, nemůžeme ji předvést před soud – a i kdybychom byli nějak schopni to udělat, byla by zproštěna viny. Ať už britským nebo americkým soudem. Měla bych zdůraznit, že vzhledem k jejímu velmi běžnému vzhledu, který navíc neustále mění, a absenci záznamu o otiscích prstů, pro nás bude velmi obtížné ji třebas identifikovat. Stručně řečeno nemáme nic, na základě čeho bychom ji mohli zatknout, a není ani pravděpodobné, že by se nám to mohlo podařit.“

	Architect na ni upíral kamenný pohled. „Ve vaší snaze být realistická jste příliš pesimistická, Carpenterová. Máte nějaký plán, jak postupovat?“

	„Víme, že v minulosti často navštěvovala lesbické bary, kde si vybírala ženy, vraždila je a pak krátkodobě používala jejich byty a identity. Navrhuju, abychom vzhledem k tomu, kolik je mezi námi žen, obsadili co nejvíc takových barů a doufali, že ji někde objevíme. Každá taková důstojnice by měla být vybavena odposlouchávacím zařízením a neustále sledována.“

	„Všimla jste si, že jsem s sebou přivezl čtyři ženy, důstojnice,“ poznamenal Architect. „Nějaká další doporučení?“

	„Měli bychom napíchnout telefony v právní firmě pana Kaminskyho i u něj doma a sledovat ho. Je jedinou osobou, o níž víme, že ji kontaktovala v New Yorku.“

	Architectův hlas ještě zesládl. „Je to všechno? Jistě přece máte ještě další doporučení.“

	Carpenterová mu pohlédla do očí a vytrvala. Až nastane vyšetřování této situace, a k tomu určitě dojde, chtěla, aby to bylo v záznamu.

	„Nemám žádné další doporučení, pane.“ Bude zatraceně dobře, když to přijde od tebe, ty úlisný mizero, pomyslela si.

	„Zklamala jste mě, Carpenterová.“

	„To je mi moc líto, pane.“

	„Pochopitelně.“ Architect se rozhlédl kolem stolu. „Dobrá, takhle budeme postupovat: Masone, vy se postaráte o nasazení důstojnic do lesbických barů a jejich sledování. Mimochodem, jak je najdeme?“ Odpověď hledal ve tvářích kolem stolu.

	„Navrhla bych, abychom začali ulicemi v Greenwich Village a v Soho,“ ozvala se Carpenterová. „Jakmile takové bary objevíme, můžeme se návštěvnic vyptávat, kde jsou další podobné.“

	„Dobrá,“ odpověděl Architect, dovolil si další pousmání. „Cítím nepatrnou úlevu, že nikdo z mých lidí osobně taková místa nezná. Postarejte se o to, Masone.“

	„Ano, pane,“ odpověděl Mason.

	„Sparksi,“ vybral si Architect dalšího důstojníka, jehož všichni znali jako Elektrikáře, „elektronické sledování pana Kaminskyho nechám ve vašich rukou. Dohlédněte na to, aby se o naší přítomnosti nedozvěděly místní úřady.“

	„Ano, pane,“ odpověděl muž. „Požádáme o schválení FBI?“

	„Ne tak docela,“ zavrtěl Architect hlavou, „ale dnes večeřím s jejich ředitelem, je právě v New Yorku, a postarám se, aby byl přiměřeně informován o našich aktivitách.“

	„Rozumím, pane.“

	„Tak,“ zaklapl Architect svou aktovku. „Myslím, že jsme skončili.“

	„Promiňte, pane,“ ozvala se Carpenterová. „Máte nějaké pověření pro mě?“

	Architect na ni pohlédl. „Nu, protože vás La Biche viděla velmi zblízka, zjevně vás nemůžeme poslat do těch barů… i když si to možná tolik přejete…“

	Carpenterové znovu zrudly uši.

	„… ale jak předpokládám, osobně se znáte s tím právníkem – Barringtonem? Tak se jmenuje?“

	Carpenterová pohlédla na Masona, který najednou horlivě pročítal papíry položené před ním na stole.

	„Ano, Barrington. Protože se o něj La Biche zjevně velmi zajímá, bude vaším pověřením, Carpenterová, postarat se o to, aby se ti dva nesetkali. Kdyby dál zabíjela civilisty…“ nechal tu myšlenku nedokončenou.

	„Jistě, pane,“ hlesla.

	„A dál, Carpenterová, musíte využít jakékoli prostředky, které budou nutné k tomu, abyste zůstala naživu. Mrtvá mi k ničemu nebudete.“

	„Promiňte, pane,“ přerušil ho Mason.

	„Ano, Masone?“

	„Mohli bychom dostat instrukce k tomu, co dělat s La Biche, až ji najdeme?“

	Dobře, Masone, pomyslela si Carpenterová. Dostaň ho na záznam.

	„Nebudete se – opakuju, nebudete se – pokoušet ji zadržet,“ odpověděl Architect. „Je příliš nebezpečná a já nechci ztratit další své lidi.“ Zavřel svou aktovku. „Zbavte se jí,“ dodal, „jakýmikoli dostupnými prostředky.“

	„Pane,“ dotíral ještě Mason, „jakákoli taková příležitost, která nastane, bude pravděpodobně na veřejném místě.“

	„To si uvědomuju, Masone. Pokuste se vyhnout vedlejším škodám.“ Zvedl aktovku a vyšel z místnosti.

	Když ostatní odcházeli, zastavila se ještě Carpenterová s Masonem. „Jsi připravený uposlechnout takový příkaz?“ zeptala se tiše.

	„Nejsem zvyklý,“ pohlédl na ni tvrdě, „neposlouchat jeho příkazy.“
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	Stone měl pořád větší a větší hlad a Carpenterová nevolala. Konečně telefon zazvonil.

	„Haló?“

	„To jsem já,“ ozvala se.

	„Jak dopadla vaše schůzka?“

	„Povím ti to později.“

	„O kolik později?“

	„Obávám se, že budu muset večer pracovat. Co kdybys šel k Elaine a já tam za tebou přijdu později?“

	„Cítíš se u Elaine bezpečně?“ zeptal se Stone.

	„Když La Biche naposledy přišla k Elaine, zatkli ji,“ namítla. „Nemyslím si, že by se tam dychtila vrátit, ne?“

	„To asi ne,“ souhlasil. „Máš představu, kdy bys tam mohla být?“

	„Zavolám ti, až budu na cestě.“ A zavěsila.

	Stone dojel k Elaine taxíkem, usadil se u svého stolu a objednal si drink a jídelní lístek. Elaine přišla a posadila se k němu.

	„Přišel jsi o všechen ten rozruch včera večer, co?“

	„Jo, Dino říkal, jak jsi ho splašila. To bylo dobře.“

	Elaine pokrčila rameny. „Jen jsem ti za tebe hlídala zadek.“

	„Díky. Ještě pořád ho mám. Jak se to všechno sběhlo?“

	„Přišla a posadila se u baru. Jeden z barmanů, Bobby, s ní trochu klábosil, než si objednala večeři, a moc hezky si rozuměli. Dokonce mu dala svoje číslo telefonu. Pak vytáhla ten výstřižek z novin a on to pověděl mně. Chtěla vědět, jak se jmenuješ, a on jí to řekl. Vzpomněla jsem si, jak jsme tady o tom mluvili.“

	„Ona dala Bobbymu svoje číslo telefonu?“

	„Jo, vycházeli spolu jako staří kámoši. Bobbymu to se ženami jde pěkně rychle.“

	„Omluv mě na chviličku,“ požádal ji Stone. Zvedl se a šel k baru. „Ahoj, Bobby.“

	„Ahoj, Stone. Jak se ti vede?“

	„Dobře. Díky za ten včerejší večer.“

	„Myslím, že jsem pomáhal sobě.“

	„Elaine říkala, že ti ta žena dala svoje telefonní číslo?“

	„Jo, to je pravda.“

	„Máš ho ještě?“

	Bobby přešel ke kase, zasunul do ní klíč a zásuvka se otevřela. Sáhl pod bankovky a vytáhl kus papíru. „Tady ho máš. Nemyslím si, že bych jí chtěl volat. Tedy podle toho, co jsem o ní slyšel.“

	Stone strčil papír do kapsy. „Díky, Bobby. Dej si na mě skleničku.“

	„Fajn.“

	Stone se vrátil ke svému stolu a pohlédl na papír. Předčíslí bylo 917, číslo vyhrazené mobilům v New York City.

	Elaine na něj pohlédla. „Ježíši, tak nadržený snad nejsi, ne?“

	„To víš, že ne,“ usmál se a schoval papír do kapsy.

	„Kde je Felicity?“

	„Pracuje. Přijde později.“

	„A Dino?“

	„Obědvali jsme spolu. Na jeden den už jsme se užili až moc.“

	„Stone, myslíš, že ti od té ženy hrozí nějaké nebezpečí?“

	„Doufám, že ne, ale není pravděpodobné, že by sem přišla znovu po tom, co se jí tu včera v noci stalo.“ Stone vzhlédl a spatřil samotnou ženu, která právě vešla předními dveřmi. Střední výška a váha, hnědé vlasy, dobře oblečená. Začal se rozhlížet po něčem, co by po ní mohl hodit, a rozhodl se pro dřevěného indiána stojícího kousek od jeho stolu.

	Pak se žena zatvářila, jako když zahlédla někoho vzadu v restauraci. Rychle prošla uličkou, minula Stonea a objala muže, který se zvedl, aby ji uvítal.

	„To je jeho žena,“ poznamenala Elaine. „Možná by sis měl dát ještě jeden drink.“ Mávla na číšníka a ukázala na Stonea.

	„To by mi nejspíš neuškodilo.“

	„Ten je na mě,“ upozornila Elaine číšníka, když přišel.

	„Díky,“ usmál se Stone a pozdvihl k ní sklenici.

	„Možná bys měl na pár dnů vypadnout z města,“ pokračovala Elaine. „Co kdybys odjel do Connecticutu?“

	„Zrovna jsem se odtamtud vrátil,“ zabručel, „ale není to špatný nápad.“

	Elaine vstala, aby někoho uvítala, a nechala Stonea samotného. Objednal si večeři, pak znovu vytáhl papír s číslem. Impulzivně ho vytočil.

	Ozvala se okamžitě. „Ano?“

	„Slečno Du Bois, tady je Stone Barrington. Nezavěšujte,“ dodal rychle. „Chci s vámi jen mluvit.“

	Chvíli mlčela. „Dobrá,“ odpověděla potom. „O čem chcete mluvit?“ Její přízvuk byl dokonale americký.

	„Především vám chci vysvětlit, proč jsem vás nechal vyfotografovat.“

	„To si se zájmem vyslechnu.“

	„Byla to naprosto rutinní záležitost: Lawrence Fortescue byl ženatý s mojí klientkou, která byla přesvědčena, že ji manžel neustále podvádí. Než se vzali, uzavřeli předsvatební smlouvu, v níž se uvádělo, že on nedostane při rozvodu nic, pokud se prokáže, že jí byl nevěrný. To je všechno. V nejmenším jsem netušil, kdo jste.“

	„Už to víte?“

	„Teď už mám lepší představu,“ odpověděl, „a od té doby bych také nechtěl být na vašem seznamu nepřátel.“

	Zasmála se. „Pane Barringtone, vy máte silně vyvinutý smysl pro sebeobranu, to vám musím přiznat.“

	„Myslím, že by bylo dobře, kdybychom se my dva setkali,“ navrhl Stone.

	„No tak, to přece ve skutečnosti nečekáte, že ne?“

	„Víte něco o americkém principu nedotknutelnosti vztahu mezi právníkem a jeho klientem?“

	„To snad ano.“

	„Pak jistě chápete, že pokud se vy a já setkáme proto, že ode mne budete žádat právní radu, jak schůzka, tak naše konverzace budou chráněny, a já nebudu o jednom ani o druhém vykládat policii.“

	„To chápu. A zabrání vám vztah právník – klient, řekněme, pozvat na naši schůzku i někoho jiného?“

	„Ano. Nebylo by etické, kdybych informoval o naší schůzce jakékoli úřady, leda bych si byl přímo vědom toho, že máte v úmyslu spáchat zločin.“

	„A co já vím o tom, jak vy dodržujete etiku, pane Barringtone?“

	„Nic, až na to, že všichni američtí právníci dodržují stejný zákon. Američtí advokáti se neobracejí proti svým klientům – jedině za okolností, které jsem vám právě popsal.“

	„Chápu to tak, že jste na mě zvědavý?“

	„Samozřejmě, ale to není hlavní důvod, proč se s vámi chci setkat.“

	„A jaký je váš hlavní důvod?“

	„Chci vám zachránit život, pokud to bude v mých silách.“

	„Chcete mě přesvědčit, abych se sama přihlásila? Byla jsem v policejní vazbě naposledy včera a nezdá se, že by o mě stáli.“

	„Já nezastupuju policii… ani britskou tajnou službu.“

	Chvíli bylo ticho. „Vy jste velmi zajímavý, pane Barringtone, kvůli tomu, koho nezastupujete. Jsem si jistá, že máte mobil. Dejte mi vaše číslo.“

	Stone jí ho nadiktoval.

	„Zítra v šest hodin večer buďte na kluzišti v Rockfellerově centru. Možná vám koupím drink. Ale prosím, nebuďte tak pošetilý, abyste někoho požádal, aby se k nám připojil.“ Zavěsila.

	Chystal se právě mobil uklidit, když se mu v dlani rozvibroval. „Haló?“

	„Ahoj, to jsem já.“

	„Ahoj.“

	„Jde nám to hrozně pomalu, budu tu ještě několik hodin. Objednali nám nějakou čínu, tak se najím tady a uvidíme se až doma.“

	„To mě mrzí, že to sem nestihneš.“

	„Mě taky. Ahoj.“

	Stone uklidil telefon, nepřemýšlel přitom o Carpenterové, ale o La Biche. Rád by věděl, do čeho se to vlastně pustil.
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	Marie-Thérèse se objednala k Frédériku Fekkaiovi, módnímu kadeřníkovi a majiteli kosmetického salonu na Východní padesáté sedmé ulici. Znali ji tady pod jiným jménem.

	Pan Fekkai ji vřele uvítal. „Paní Kingová, jak se vám vede? Co nového v Dallasu?“

	„Ahoj, zlato,“ odpověděla širokým texaským přízvukem. „Všechno jde báječně. Cena ropy stoupá, tak jsem si myslela, že můžu odjet sem do velkoměsta a utratit něco z peněz pana Kinga.“

	„Jsme potěšeni, že vás vidíme. Počkejte, máte objednanou masáž a bylinkový zábal, manikúru a schůzku s vizážistou. Posledně jsme dělali vlasy, ano?“

	„Samozřejmě, zlato.“

	„Děvčata vám objednají něco k obědu.“

	„Umírám hlady. Máte tu nějaký bourbon?“

	„Uvidíme, co můžeme udělat.“

	Marie-Thérèse si dopřála půl dne odborné péče a nakonec se ohlásila panu Fekkaiovi.

	„Tak co uděláme s vašimi vlasy?“ zeptal se.

	„Chtěla bych je hodně krátké,“ vysvětlovala a prohrábla si vlasy rukou. „A chtěla bych hezkou plavou barvu, trochu s melírem.“

	„Myslím, že to vám bude moc slušet,“ odpověděl. „Děvčata na barvení už na vás čekají, a my se uvidíme potom.“

	Ve čtyři hodiny odešla jako doslova jiná žena. Veškerá její totožnost byla upravena tak, aby ten dojem umocnila. Zašla do obchodního domu Begdorf a koupila si nějaké oblečení, pak si vyzkoušela dvě paruky, všechno zaplatila kartou American Express na jméno paní Kingová – všechno bude automaticky uhrazeno z bankovního konta na Kajmanských ostrovech. V šest hodin stála na rohu Páté avenue a Padesáté sedmé ulice, vytáhla telefon a vyťukala číslo.

	Stone se díval na bruslaře, zvlášť na jednu dívku, hezkou blondýnku v červeném dresu s krátkou sukní, která byla na ledě o hodně lepší než ostatní. Rozhlížel se kolem sebe po osamělé ženě, která by mohla být La Biche. Jeho mobil se rozvibroval.

	„Haló?“

	„Dobré odpoledne,“ ozvala se. „Chci, abyste došel – ne jel – do Bryant Parku, za newyorskou veřejnou knihovnou. Jděte po západní straně Páté k Čtyřicáté čtvrté ulici, pak po východní straně ulice k Čtyřicáté druhé, pak znovu přejděte. Rozumíte?“

	„Ano.“

	„Zavolám vám, až tam budete.“ Zavěsila.

	Stone vykročil po Páté avenue a zamířil ke knihovně.

	Došla na Madison Avenue, přešla ulici, zahnula vlevo, vešla do obchodu s elektronikou, specializující se na sledovací zařízení, kde rychle nakoupila. Venku chytila taxík a zamířila k centru, pak znovu vyťukala číslo na mobilu.

	„Ano?“ ozval se.

	„Poslouchejte velmi pozorně. Chci, abyste šel po jižní straně Čtyřicáté druhé ulice na západ, na dalším rohu zahnul vlevo, šel na jih k Třicáté sedmé ulici a tam zahnul znovu doleva. Na jižní straně ulice je bar, který se jmenuje O’Coineen. Zajděte tam a posaďte se v poslední řadě do boxu vlevo. Na stole bude nápis Rezervováno; nevšímejte si ho. Když se vás někdo bude na něco ptát, řekněte, že máte schůzku s Maeve. Zapamatoval jste si všechno?“

	„Ano.“

	„Budu tam za deset minut.“ Zavěsila. „Tady zahněte doprava,“ přikázala řidiči, „a zastavte uprostřed bloku.“ Vystoupila z taxíku, vešla do baru O’Coineen a zamířila na toaletu. Ulevila si a pak sáhla do tašky s nákupy pro paruku. Vybrala si zrzavou, s rovnými vlasy a ofinou. Podívala se na hodinky.

	Stone našel bar. Byla tu spousta lidí, kteří sem zašli po práci na skleničku, ale poslední box byl prázdný.

	Přišel k němu číšník. „Omlouvám se, ale tenhle box je rezervovaný.“

	„Mám schůzku s Maeve,“ odpověděl Stone.

	„To je v pořádku, Seane,“ pronesl ženský hlas s velmi atraktivním irským přízvukem.

	Stone se otočil a zjistil, že se dívá na rusovlásku s rovnými vlasy a ofinou, hezky nalíčenou a upravenou. Nebyla to ta žena, kterou viděl na Devatenáctém oddělení.

	„Vstaňte, pane Barringtone,“ vyzvala ho.

	Zvedl se. „Dobrý večer,“ pozdravil.

	„Držte ruce dál od boků.“

	Poslechl.

	Prohledala ho jako profesionál, nevynechala ani rozkrok, pak vytáhla malý černý předmět a přejela jím kolem něj, od hlavy až ke špičkám bot. „Posaďte se,“ dovolila mu potom a ukázala na stranu boxu, kde byl zády k ulici.

	„Děkuju, že jste přišla,“ usmál se na ni a posadil se.

	Vklouzla na protější stranu boxu, čelem k ulici, na sedadlo vedle sebe položila nákupní tašku od Begdorfa, pak na stůl položila středně velkou kabelku otevřenou stranou k sobě. Bedlivě se rozhlédla po baru, pak se podívala k prosklené stěně vepředu. Konečně se obrátila k němu. „Co si dáte?“

	„Pivo by bylo skvělé.“

	„Dvakrát Harps,“ objednala pro oba.

	„Ano,“ uklonil se číšník a odešel pro pití.

	„Není to tu hezké?“ zeptala se, dál si zachovávala irský přízvuk.

	Stone si nebyl jistý, jak na to má odpovědět.

	„No tak, pane Barringtone, jsem tady. Co si přejete?“

	Stone začal mluvit, ale číšník právě přišel s nápoji, počkal tedy, až odejde.

	Zvedla svoje pivo, nalila si trochu a přiťukla si s jeho sklenicí. „Tak tedy? Nejste moc upovídaný, pane Barringtone.“

	Stone se napil. „Myslím, že byste měla okamžitě odjet z New Yorku.“

	„Ano? A proč bych to měla udělat, jestli budete tak laskavý a povíte mi to?“

	„Nemyslím, že byste věřila tomu, že když vás propustili z policejní vazby, získala jste imunitu,“ odpověděl.

	„Imunitu vůči čemu?“

	„Vůči… dalším akcím.“

	Podívala se ke dveřím, pak se pohodlně opřela a napila se. „Do telefonu jste mi řekl, že o mně něco víte,“ pronesla. „Co přesně?“

	„Vyrozuměl jsem, že když jste byla mladší, byli vaši rodiče zabiti v léčce, která byla nastražena na někoho jiného. Pak jste podstoupila velmi specifický výcvik a poté začala vraždit nejrůznější osoby, zejména ty, které byly z nepozornosti odpovědny za smrt vašich rodičů.“

	„No tedy, vy jste ale dobře informovaný, viďte?“

	„Přiměřeně,“

	„Z nepozornosti? Tak vám to vysvětlili?“

	„Kdo?“

	„Kdokoli, kdo vám ten nesmysl napovídal.“

	„Myslím, že je to dost dobrá informace, i když možná ne tak docela odpovídá vašemu názoru na věc.“

	Zasmála se. „Ano, můj názor na věc je trochu jiný. Vím určitě, že cílem byla má matka, a ani v nejmenším je netrápilo, že přitom zabijí i jejího manžela a dceru.“

	Stone mlčel.

	„Vidíte, každý příběh má dvě strany.“

	„Možná ano. Ale to nic nemění na skutečnosti, že vás teď hodlají najít a zabít,“ odpověděl Stone.

	Zatvářila se pobaveně. „Ano? Dobrá, na to se budou muset trochu snažit, viďte?“

	„Nemají k tomu žádné zákonné oprávnění, takže se budou muset uchýlit k jiným prostředkům.“

	„A jak to všechno víte?“

	„Leccos se doslechnu.“

	Sáhla do kabelky.

	Stone se posadil rovně.

	Vytáhla stodolarovou bankovku a posunula ji po stole k němu. „Dejte si to do kapsy,“ nařídila mu.

	Stone si strčil bankovku do kapsy.

	„Teď jste můj právník, je to tak? Zaplatila jsem vám za právní radu, ano?“

	„Ano.“

	„A tahle konverzace je chráněná. Nemůžete její obsah sdělit nikomu dalšímu.“

	„Přesně tak.“

	„Dobrá, pane Stone Barringtone, co mi radíte?“

	„Radím, vám, abyste v New Yorku nestrávila už ani jednu další noc. Radím vám, abyste neodjížděla letadlem, vlakem či autobusem, ale autem, a pokud chcete opustit i zemi, abyste tak také učinila v autě nebo pěšky. Radím vám, abyste se dost dlouho nevracela.“

	„Ještě něco?“

	„Radím vám, abyste se držela při zemi, získala nějakou identitu, kterou si můžete trvale udržet a našla si nějaký produktivnější způsob obživy. A abyste se už nikdy neprokazovala jako Marie-Thérèse du Bois.“

	„To je velmi rozumná rada, pane Barringtone,“ přikývla. „Promyslím si ji.“

	„Nepřemýšlejte nad ní moc dlouho. A protože já popřu, že k tomuto rozhovoru kdy došlo, byl bych vám vděčný, kdybyste se zachovala stejně, protože je pro mě velmi nebezpečné být s vámi jakkoli spojován.“

	„Myslím, že to vám můžu slíbit,“ usmála se. Posbírala kabelku a tašku. „Teď vás opustím a neočekávám, že se ještě někdy setkáme. Dopijte si pivo. Vypijte i moje, a ať vám to trvá nejméně patnáct minut.“ Vstala.

	„Sbohem.“

	Její hlas se změnil, přešla k jakémusi středoatlantskému přízvuku. „Sbohem, pane Barringtone, a děkuju vám za vaši starost. Jsem vám velmi vděčná.“

	Došla k zadní části místnosti a zmizela přes kuchyň.

	Stone dopil svoje i její pivo. Podle jejího chování poznal, že to byl zbytečný pokus. Ona udělá přesně to, co má v úmyslu udělat od samého začátku.
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	Stone a Carpenterová se sešli U zimostrázu, v malé, romantické restauraci nedaleko jeho domu. Usadili se u stolu a Stone objednal láhev Veuve Cliquot La Grande Dame, svou oblíbenou značku šampaňského.

	„Něco slavíme,“ zeptala se Carpenterová, když si přiťukli a napila se.

	„Celý večer, jen my dva, bez pracovních starostí. My v Americe tomu říkáme rande.“

	Zasmála se. „A co bylo to předtím?“

	„Tomu my Američani říkáme bum, bum, díky, madam.“

	„Nemyslím si, že by američtí muži měli nějaké výhrady k takovým vztahům.“

	„To není vztah, to je jen tělesné potěšení – ne že bych měl nějaké námitky vůči tělesným potěšením.“

	„To jsem si také všimla.“

	Prohlédli si jídelní lístek a objednali si. Číšník jim dolil sklenky.

	„Povídej mi o sobě,“ požádal ji Stone.

	Carpenterová se znovu zasmála. „Neměla by tohle být moje věta? Jak to, že se naše role jako by obrátily?“

	„Role se dají obrátit – za určitých okolností.“

	„Za jakých okolností?“

	„Když má muž hlubší zájem o ženu a nejde mu jen o tělesné potěšení.“ Zdálo se mu, že si na jejích tvářích všiml začervenání. „Povídej mi o sobě,“ požádal ji znovu.

	„Myslíš tím, kdo jsem a co dělám. Je to tak?“

	„Obvykle je na lidech to nejdůležitější, co dělají.“

	„To, co dělám já, na mně není to nejdůležitější,“ namítla.

	„A co tedy je?“

	„Kdo jsem já.“

	„A kdo jsi ty?“

	Sklopila oči k desce stolu, pak se rozhlédla po místnosti. Chvíli trvalo, než promluvila. „Dobrá, to, co dělám, je na mně to nejdůležitější. Je to přesně to, co jsem já.“

	„Představ si, že bys, ať vlastní chybou nebo chybou někoho jiného, nemohla ve své kariéře pokračovat. Kdo bys byla potom?“

	Pořádně se napila šampaňského. „To je nepředstavitelná myšlenka.“

	„Ale přece jsi už viděla někoho, koho od vás vyhodili, kdo se ocitl na dlažbě.“

	„Občas.“

	„Myslíš, že byli tím, co dělali?“

	„Někteří z nich asi ano.“

	„A co dělali, když už nemohli být tím, kým chtěli být?“

	„Jeden či dva z nich… se oddělali.“

	„Mohla bys to udělat také?“

	„To určitě ne,“ odpověděla rychle.

	„Tak co? Co bys dělala? Kým bys byla?“

	„Mohla bych ti položit stejnou otázku.“

	„To můžeš, až odpovíš na moji.“

	„Byla bych právním zástupcem,“ pokrčila rameny. „Studovala jsem práva na Oxfordu, víš? Mohla bych se lehce kvalifikovat.“

	„Kolik je ti let?“

	„Třicet osm,“ přiznala bez zaváhání.

	„Najde v Londýně osmatřicetiletá právnička bez jakékoli praxe místo?“

	„Musela bych nejspíš odjet do nějakého menšího města.“

	„Je v menších městech práce pro osmatřicetiletou právničku bez praxe?“

	Pokrčila rameny. „Nemám nouzi o vlivné přátele.“

	„To je vždycky výhoda.“

	„Nechápu, co tím vyptáváním sleduješ,“ podivila se. „Co doopravdy chceš vědět?“

	„Možná se pokouším dozvědět, jestli bychom ty a já mohli mít trvalejší vztah…“

	„V New Yorku?“

	„Samozřejmě.“

	„Proč to ‚samozřejmě? Proč by ses nemohl přestěhovat do Londýna?“

	„Protože já bych jako právník nikde v Anglii místo nenašel a pochybuju, že by mi něco nabídli ve Scotland Yardu. A to je to jediné, co umím. Nejspíš bych se nejvíc chtěl dozvědět, jestli bys mohla být šťastná v postavení, kde tajnosti a rutinní násilí – dokonce i vraždy – nehrají žádnou roli.“

	„Tak vidíš můj život?“

	„Copak ho tak nevidíš sama? Nikdy jsi nepřemýšlela o tom, co tvá práce dělá s tebou jako s lidskou bytostí?“.

	„V mé rodině je dlouhá tradice, sahající nejméně pět století dozadu, služby své vlasti.“

	„Bez ohledu na to, co po člověku jeho vlast žádá?“

	„Vždycky jsem si troufala na to, co ode mě má vlast žádala.“

	„To je to, co mi dělá starosti,“ poznamenal Stone.

	„Že jsem loajální?“

	„Že, pokud jde o tvou zemi, jsi schopná čehokoli.“

	Zamrkala. „O čem to mluvíš?“

	„Rodiče Marie-Thérèse nebyli zabiti náhodou, že ne?“

	„Řekla jsem ti, jak se to stalo, byla jsem tam.“

	„Cílem byla její matka. Není to pravda? Vedlejší škody nebyly podstatné.“

	Carpenterová odložila svou sklenici. „S kým jsi o tom mluvil?“

	„S někým, kdo tam také byl.“

	„Já jsem jediná osoba z těch, které tam tehdy byly, kdo je dosud naživu.“

	„Ne,“ zavrtěl Stone hlavou. „To nejsi.“

	Chvíli na něj zírala, její tvář byla dokonale bez výrazu. „Dobrý bože,“ pronesla pak tiše.

	Stone mlčel, jen se na ni díval.

	„Myslím, že bys mi raději měla přestat lhát,“ řekl konečně. „Pro náš vztah to není dobré.“

	„Jak jsi ji našel?“

	„Jsem dobrý detektiv. Newyorská policie mě vycvičila dobře.“

	„My ji nedokážeme najít, ale tobě se to povedlo?“

	„Zdá se, že taková je realita.“

	„Setkal jsi se s ní tváří v tvář?“

	„Ano, ale nebyla to ta tvář, kterou jsme viděli na Devatenáctém oddělení. Nevím, jak se mění, ale dokáže to.“

	„Máš vůbec představu, jak je nebezpečná?“

	„Zdálo se mi nebezpečnější se s ní nesetkat. Věděla, kdo jsem, a že jsem sehrál roli…“

	„Ano, to je nejspíš pravda. Kde jsi se s ní setkal?“

	„V baru. Obávám se, že nic víc ti nemůžu povědět.“

	„Proč ne?“

	„Protože než se mnou mluvila, trvala na tom, že mi zaplatí honorář. Jsem teď její právní zástupce.“

	„To od ní bylo velmi chytré. Můžeš ji znovu kontaktovat?“

	„Možná.“

	„Nejsi si jistý?“

	„Ne.“

	Carpenterová odsunula svou židli. „Musím jít,“ omluvila se.

	„Abys to hlásila svým nadřízeným?“

	„Děkuju za šampaňské,“ usmála se. Pak se zvedla a odešla.
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	Příštího dne brzy ráno se rozezvonil Stoneův telefon. „Tady je Carpenterová,“ houkla mu do ucha.

	„Ano.“

	„Dobré ráno.“

	„Máš dnes volno na oběd?“

	„V půl jedné ve Four Seasons. Bude tam někdo, s kým chci, aby ses setkal.“

	„Kdo?“

	„Sejdeme se v půl jedné.“ Zavěsila.

	Stone přišel včas, Carpenterová se svým průvodcem už seděli u stolu. Muž vstal, aby se přivítal se Stonem.

	„To je sir Edward Fieldstone,“ představovala ho Carpenterová. „Sire Edwarde, mohu vám představit Stonea Barringtona?“

	Muž byl šest stop vysoký, štíhlý, distingovaného vzhledu, s hustými šedými vlasy, které by potřebovaly ostříhat, v uších i nose měl viditelné chlupy, na sobě dobře padnoucí, i když trochu obstarožní oblek, kterému by neuškodilo vyžehlení. „Jak se vám vede, pane Barringtone,“ vítal ho hlubokým kultivovaným hlasem. Přízvuk prozrazoval příslušníka horních tříd. „Posadíte se? Dáte si drink?“

	Stone pohlédl na láhev na stole: Chateau Palmer, 1966. „To bude vyhovovat,“ odpověděl.

	Sir Edward kývl, objevil se číšník a nalil víno.

	„Moc vám děkuji, že jste přišel, i když jsme vás pozvali před tak krátkou dobou,“ usmál se sir Edward. „Objednáme si něco k obědu, ano.“

	Podívali se na jídelní lístek a Stone si objednal malý steak, Carpenterová i sir Edward plotici, nezdálo se, že by jim vadilo, že se k vínu nebude moc hodit.

	„Krásné počasí,“ rozplýval se sir Edward. „Na takové nejsme zvyklí. Londýn je vždy tak pochmurný.“

	„I v New Yorku může být dost pochmurno,“ poznamenal Stone, přemýšlel, kdo přesně může sir Edward být. Zřejmě mu bylo něco přes šedesát, ani v nejmenším nepřipomínal špiona.

	Klábosili o bezvýznamných věcech, čekali, až jim přinesou jídlo. Stone čekal, kdo mu poví, proč ho sem pozvali.

	„Je něco, co byste rád věděl?“ zeptal se sir Edward. Nezdálo se to nijak výhrůžné.

	Stone pohlédl na Carpenterovou, která měla pevně semknutá ústa. „Možná byste mohl začít tím, že byste mi pověděl, kdo jste.“

	„Samozřejmě, samozřejmě,“ pospíšil si sir Edward, jeho tón zněl omluvně. „Jsem britský státní úředník. Možná bych nemusel zacházet do dalších podrobností.“

	„Jste přímý nadřízený Carpenterové?“ zeptal se Stone.

	„Možná o stupínek či dva výš.“

	„Jste hlavou úřadu Carpenterové?“ pokračoval Stone.

	„Dalo by se to tak říci. Podejte mi sůl, prosím.“

	Carpenterová mu podala sůl.

	„MI5 nebo MI6?“ ptal se Stone dál.

	„Ach, tyhle linie se dnes zdají být trochu přežité,“ odpověděl sir Edward. „Nebuďme tak specifičtí.“

	„Možná bych to mohla vysvětlit, pane,“ ozvala se Carpenterová.

	Sir Edward na ni nepatrně kývl.

	„Je velmi neobvyklé, aby se… osoba v postavení sira Edwarda, tedy v jeho úředním postavení, setkala s někým mimo jeho úřad. Po pravdě řečeno, jen velmi málo lidí zvenčí vůbec zná jeho jméno.“

	„Dal byste přednost tomu, abych vás oslovoval M, sire Edwarde?“ zeptal se Stone.

	Sir Edward to ocenil uchichtnutím, ale neodpověděl.

	„To je trochu zastaralé,“ zamračila se Carpenterová. „Chápeš snad, že tohle setkání se, hm, nekonalo?“

	„Dobrá,“ přikývl Stone. „Možná byste mi mohli vysvětlit, proč se nekonalo?“

	„Děkuju vám, Felicity,“ pronesl sir Edward. „Teď už budu pokračovat sám.“ Obrátil se ke Stoneovi. „Pane Barringtone, domnívám se, že jste seznámen s posledními událostmi, týkajícími se mladé ženy známé pod jménem Marie-Thérèse du Bois?“

	„Tak trochu,“ odpověděl Stone.

	„A víte, že se pokoušíme ochránit některé z našich osob před určitými činy této ženy.“

	„Chcete říct, že se pokoušíte jí zabránit, aby zabíjela vaše lidi?“

	Sir Edward se rozhlédl, aby se ujistil, že je nikdo neslyší. „Dalo by se to tak říci, i když možná ne tak otevřeně.“

	„Sire Edwarde, jsem Američan, ne diplomat, a my jsme někdy jako lidé prostořecí. Myslím, že by nám tato konverzace šla lépe, kdybyste si to uvědomil.“

	„Pochopitelně,“ přikývl sir Edward, i když vypadal trochu rozladěně.

	„Co ode mě chcete?“

	„Vyrozuměl jsem, že tu ženu v určitých záležitostech zastupujete?“

	„Zaplatila si mé právní rady.“

	„Takže jste s ní v kontaktu?“

	„To je možné.“

	„Rád bych se s ní setkal.“

	Stone se málem zadusil douškem vína. „Vy mě udivujete, sire Edwarde. Když uvážím, jaké jsou vaše vzájemné vztahy…“

	„Jsem si vědom toho, že k nám chová nepřátelské pocity.“

	„Pak si také uvědomujete, že by vás pravděpodobně při prvním spatření zabila.“

	„Samozřejmě.“

	„Sire Edwarde, myslím si, že to, co navrhujete, je mimo diskusi, vzhledem k současnému stavu vztahů mezi vámi a mou klientkou.“

	„Právě o vztahu mezi námi bych s ní rád promluvil.“

	„Upřímně řečeno, nedovedu si představit prostředí, kde by se takové setkání mohlo konat, když uvážím vaše starosti o bezpečnost.“

	„Budu ochoten se s ní setkat sám na místě, které sama zvolí, pokud to bude veřejný prostor.“

	„Sire Edwarde, máte v úmyslu navrhnout určitý druh příměří mezi vaším úřadem a mou klientkou?“

	„Něco takového.“

	Stone zavrtěl hlavou. „Aby se takové setkání mohlo konat, musel by, myslím, existovat určitý stupeň důvěry, který není ani na jedné straně.“

	„Už jsem prohlásil, že jsem ochoten se s ní sejít sám.“

	„Odpusťte, ale to se mi nezdá jako spolehlivý slib.“

	Sir Edward vypadal podrážděně. „A proč ne?“

	„Myslím, že má klientka by nepovažovala takové setkání za nic víc než příležitost pro vaše lidi, aby ji mohli zabít.“

	„Nesmysl. Jsem ochoten na to dát svoje slovo.“

	„Nejsem si jist, že by to na ni vzhledem k jejím zkušenostem s vaším úřadem udělalo nějaký dojem.“

	Sir Edward vypadal, jako by nejraději vnořil Stoneovi do hrdla svůj nůž na ryby.

	„To jistě pochopíte,“ usmál se Stone.

	„Promluvte s vaší klientkou,“ požádal ho sir Edward.

	„A co přesně jí mám povědět?“

	„Povězte jí, že jsme ochotni přistoupit na určité urovnání.“

	„Nabídněte něco.“

	„Přestaneme se navzájem zabíjet. Když se na tom domluvíme, pak mohu zařídit, aby byly všechny záznamy o ní vyjmuty z našich databází a stejně tak i záznamy jiných evropských tajných služeb.“

	„Navždy?“

	„Uchováme si off-line záznam, takže kdyby porušila naši dohodu, mohli bychom ho znovu uvést do oběhu.“

	„A když ji porušíte vy?“

	„To, pane, není předmětem naší debaty.“ Sir Edward se posunul na židli, jeho tón byl smířlivější. „Chápejte, prosím, že můj úřad dosud nikdy nepřistoupil na takovou dohodu se svým… protivníkem. Děláme to tak teď jen proto, že ve vás, pane Barringtone, máme spojení s protistranou. Můžete říci, že respektujeme její motivy, ale jsme přesvědčeni, že je ve prospěch obou stran toto šílenství zastavit.“

	„Uvidím, co bude v mých silách,“ přikývl Stone.

	
40

	Stone došel pěšky zpátky domů, ponořený v myšlenkách. Nevěřil úmyslům sira Edwarda Fieldstonea, slovo toho muže mu nestačilo. Dovedl si představit nějakého ostřelovače mířícího Marie-Thérèse na hlavu, zatímco se ona a sir Edward domlouvají na nějakém veřejném místě. Vytáhl svůj mobil a vyťukal číslo.

	Okamžitě se ozvala. „Ano?“

	„Tady je Stone Barrington.“

	„Buďte stručný. Nechci, aby mě našli.“

	„Potřebuju se s vámi znovu setkat. Mám novinky.“

	Krátké ticho. „Jděte znovu do Rockefellerova centra, v šest hodin dnes večer. Budu s vámi v kontaktu.“ Nečekala na odpověď a zavěsila. Stone stiskl knoflík pro opakované volání.

	„Ano?“

	„Buďte velmi opatrná. Rozumíte? Nevím, jestli mě nesledují.“

	„Jsem vždycky velmi opatrná.“ Ukončila spojení.

	Stone byl u kluziště včas. Uběhlo deset minut, než jeho mobil zazvonil. „Haló?“

	„Jste sledovaný?“

	„Nikoho jsem si nevšiml.“

	„Všimnete si, když se na vás někdo pověsí?“

	„Jde mi to dost dobře.“

	„Jděte k Central Parku. Vyjděte po Páté avenue proti směru dopravy. Nejméně třikrát přejděte ulici, dávejte pozor, může vás sledovat víc lidí. Byli by nejméně čtyři. Až budete v parku, posaďte se na lavičku před dětskou zoo.“ Zavěsila.

	Stone rychle kráčel po Páté avenue, tu a tam se zastavoval a díval se do výkladních skříní, ve skle sledoval dění za sebou. Čtyřikrát přešel ulici, čekal, jestli ho někdo bude následovat, ale ničeho si nevšiml. Pomalu prošel parkem až k dětské zoo a posadil se na lavičku. Okamžitě se mu rozezněl mobil „Ano?“

	„Jděte k Wollamnovu kluzišti.“ Zavěsila.

	Stone vykročil ke kluzišti, několikrát se zastavil, aby se podíval na zvířata v zologické zahradě a ohlížel se po někom, kdo by ho mohl sledovat. Pořád nikoho neviděl. U kluziště mu mobil znovu zazvonil. „Ano?“

	„Jděte ke kolotoči, kupte si lístek. Nesedejte si na koně, vypadal byste směšně. Posaďte se na lavičku.“ Telefon oněměl.

	Stone udělal, jak mu nařídila, a vmísil se mezi děti a chůvy. Kolotoč se otočil třikrát, než si k němu přisedla. Vlasy měla dlouhé a tmavé, na sobě tvídový kostým, rty nalíčené jasně rudou rtěnkou.

	„Dobré odpoledne,“ pozdravila ho.

	„Dobré odpoledne. Myslím, že nejsem sledován.“

	„Jenom mnou. Nikdo další za vámi nebyl. Proč jste mi volal?“ Přízvuk už byl zase americký.

	„Víte, kdo je sir Edward Fieldstone?“

	„Architect? Samozřejmě.“

	„Dnes jsem s ním obědval. Na jeho žádost.“

	Zatvářila se překvapeně. „Jak k tomu došlo?“

	„Moje přítelkyně pro něho pracuje. Pověděl jsem jí, že jsem s vámi mluvil. Předpokládám, že to nebylo narušení důvěry klienta.“

	„Chce se s vámi setkat.“

	Zasmála se. „To bych se vsadila, že chce.“

	„Myslím, že byste to měla pečlivě zvážit. Říká, že je ochoten se s vámi setkat sám, na místě, které určíte vy, pokud to bude veřejné místo. Předpokládám, že uvažujete nad tím, že by na střechách mohli být ostřelovači.“

	„Vy jste posedlý, Stone. Co chce?“

	„Chce příměří.“

	Několikrát zamrkala. „To opravdu řekl?“

	„Do té míry, do jaké může Angličan z horních vrstev říci cokoli explicitního, ano.“

	„Za jakých podmínek?“

	„Vy přestanete zabíjet jeho lidi, jeho lidi se přestanou pokoušet zabít vás. On odstraní všechny záznamy o vás z počítačů britských i evropských tajných služeb, nechá si jen záložní složky pro případ, že byste porušila podmínky.“

	„Co když on poruší podmínky?“

	„Na to jsem se ho ptal, ale nedostal jsem přímou odpověď. Předpokládám, že v tom případě můžete dál zabíjet jeho lidi.“

	„To nechápu. Proč by měl najednou přestat a nechtěl mě zabít?“

	„Zatím jste zabila, kolik, půl tuctu jeho lidí? A on vás nedostal. Prohrává a ví to.“

	„Nepodobá se mu, že by ustoupil,“ pronesla. „V Severním Irsku ho provázela pověst, že nepoleví, dokud nedostane svého muže. Nebo ženu.“

	„Možná začíná stárnout. Je mu něco přes šedesát. Možná jeho oheň vychládá.“

	„Možná. Já o tom pochybuju.“

	„Marie-Thérèse, jak dlouho myslíte, že můžete takhle pokračovat, než skončíte na něčí mušce?“

	„Dokud budu chtít.“

	„Copak jste nikdy netoužila po normálnějším životě?“

	„Cože, manžel? Děti?“

	„Cokoli byste chtěla – žít svůj život, aniž byste měnila svou identitu každý druhý den; být v bezpečí, aniž by vám pořád někdo šel po krku.“

	„Někdy o tom přemýšlím. Vy ale nechápete, čemu bych musela čelit, kdybych s tím přestala. Jsou i další lidé, které by nepotěšilo, kdybych se přestala své práci věnovat.“

	„Tomu rozumím, ale ti přece nemají taková zařízení, jakými disponují tajné služby. Samozřejmě mají velké sítě lidí, ale nemají přece počítače, které zaznamenají váš obličej pokaždé, když překročíte hranice. Můžete zmizet, najít si útočiště, kde byste mohla vést normálnější život – ať byste se chtěla stát čímkoli.“

	Vzdychla. „Jak to líčíte, zdá se to velmi lákavé.“

	„Podívejte, ti lidé, se kterými pracujete, nakonec prohrají. Také je vypátrají a to nikdo nezastaví. Stojí proti skupině velkých států, které mají doslova neomezené možnosti, a budou poraženi. I země, které je zatím kryjí, už se od nich začínají odtahovat, protože je to už stojí příliš. Nakonec pochopí, že je snadnější se Západem obchodovat, než se ho pokoušet zničit. To je nevyhnutelné. Až k tomu dojde, kde byste chtěla být?“

	„To, co říkáte, je rozumné, ale nestane se to zítra. A mezitím se docela bavím.“

	„Tomu nevěřím. Myslím, že začínáte být unavená, a když budete unavená, začnete dělat chyby. A vy si nemůžete dovolit dělat chyby.“

	„Možná se sejdu se sirem Edwardem, za patřičných podmínek, a vy to pro mě můžete projednat. Povězte mu, že jestli se opravdu sejdeme, bylo by velkou chybou proti mně nějak zasáhnout.“

	„Vyřídím to.“

	„Zavolejte mi, až budete mít něco jako smlouvu. Písemnou.“

	„Takové smlouvy se neuzavírají písemně.“

	Vzdychla. „Dobrá, udělejte, co bude ve vašich silách, ale chci okamžité příměří. Hned potom, co se domluvíme.“

	„Povím mu to.“

	Zvedla se, přidržela se tyče, aby neztratila rovnováhu. „Máte dnes čas na večeři?“ zeptala se.

	„Ani tenhle večer, ani žádný jiný,“ odpověděl Stone. „Je nebezpečné pobývat ve vaší blízkosti.“

	„Dobrá, pokud se nám podaří touhle smlouvou dosáhnout toho, že to bude méně nebezpečné, tak možná později.“

	„Možná později,“ opakoval Stone, ale nemyslel to vážně.

	
41

	Stone se vrátil domů a zavolal Bobu Cantorovi.

	„Ahoj, Stone.“

	„Ahoj, Bobe. Kde je ten tvůj synovec?“

	„Už zase vede fotolab v samoobsluze.“

	„Co se stalo s jeho podnikatelskými plány na Svatém Tomáši?“

	„Ten chlapec je – jak bych to jen řekl? – nestálý.“

	„Ty jsi mistrem v podceňování.“

	„Co se děje?“

	„Chci, aby denně po celý týden sledoval můj dům. Můžeš to zařídit?“

	„Každý den? Do čeho ses to zamotal?“

	„Ale o nic nejde. Jenom nechci, aby mě někdo šmíroval, až to nic budu provádět.“

	„Bylo by užitečné, kdybych věděl, jakého druhu sledování se obáváš.“

	„Napíchnuté telefony doma i v kanceláři.“

	„Kdo je protivník?“

	„K čemu to chceš vědět?“

	„Jestli je to nějaký amatér, pak je to snadné. Jestli je to profík nebo skupina profíků, bude to těžší.“

	„Je to skupina profíků.“

	„Budu u tebe za hodinu.“

	Jakmile Cantor přišel, pustil se do prohlížení telefonů. Po hodině vešel do Stoneovy kanceláře a v ruce držel něco, co vypadalo jako elektronická součástka. „Máš opravdu napíchnuté telefony a docela špičkově,“ oznamoval. „Tohle je velmi složitá záležitost.“

	„Jak složitá?“

	„Nemusejí mít venku zaparkovanou dodávku. Tohle má pravděpodobně dosah míli, možná i dvě. Mohou zapnout nahrávací zařízení aktivované hlasem a poslechnout si tvé hovory, kdykoli budou potřebovat. Zařízení nebylo koupeno v Rádio Shack ani v jiném běžném obchodě, když na to přijde. Tohle je profesionální zakázková práce, jedinečná záležitost. Ať to vyrobil kdokoli, má k dispozici kvalifikovanou výrobnu. Kdo jsou ti lidé?“

	„Tajná služba.“

	„Ne naše, doufám. Nechtěl bych se s těmi lidmi zaplést.“

	„Zahraniční.“

	„Jak zahraniční? Nemluvíme o Arabech, že ne?“

	„Mluví stejnou řečí jako my, a to by mohlo stačit. Teď jsou telefony bezpečné?“

	„Jo – aspoň než vyjdu z domu. Jsou i jiné způsoby jak to udělat, víš, když se jim povede získat přístup k podzemnímu telefonnímu vedení.“

	„A co zbytek domu?“

	„Dej mi pár minut.“

	O něco později se Cantor vrátil. „Nenašel jsem nic, ale to nemusí nic znamenat. Tihle lidé si mohou najmout byt za tvým domem nebo přes ulici a zachycovat vibrace skel, co máš v oknech.“

	„Mám všude dvojitá skla.“

	„To by mohlo pomoci. Chystáš se v domě vést nějaký důležitý hovor?“

	„Možná.“

	„Tak pojďme najít místo, kde bys mohl odposlouchávání zabránit. Tuhle kancelář bych nepoužil,“ poznamenal a ukázal na okno do zahrady. „To by to měli až moc lehké. Pojď nahoru.“

	Prošli domem a dívali se do pokojů. „Jídelna je nejlepší; nejsou tu vůbec žádná okna. Také pracovna je dobrá, když zatáhneš ty sametové závěsy. Ložnice a kuchyně nevyhovují.“

	„Dobře, Bobe, už začínám mít představu. Potřebuju ještě další pomoc.“

	„Jakého druhu?“

	„Chci, abys dal dohromady tři nebo čtyři bývalé poldy a nařídil jim, aby mě sledovali.“

	„Bojíš se nějakého osobního napadení?“

	„Ne, bojím se toho, že bych mohl být sledovaný. Chci, aby se tví lidé dívali po jiných lidech, kteří by mě sledovali.“

	„Tak jo,“ kývl Cantor a zalistoval svým adresářem. „Chceš být s mými hlídači ve spojení?“

	„To by bylo dobré.“

	„Kdy chceš začít?“

	„Budu tady mít později jednu schůzku. Hned po ní.“

	„Kdy se ta schůzka koná?“

	„Musím to domluvit, pak ti dám vědět. Začni shánět své chlapce.“

	„Máš číslo mého mobilu. Zavolej mi.“

	„Jasně.“

	Stone zavolal Carpenterové. „Chci další schůzku se sirem Edwardem.“

	„Nejsem si jistá, jestli má čas.“

	„Cože? Chce mě podrazit?“

	„Můžeš zařídit to setkání s La Biche?“

	„O tom si můžeme promluvit na té schůzce.“

	„Zjistím, jestli má čas.“

	„Jestli chce, aby se tohle uskutečnilo, pověz mu, aby si čas našel. Sejdeme se v mém domě, co nejdříve to bude možné.“

	„Bude chtít zvolit místo sám.“

	„Tak mu pověz, ať si trhne nohou.“ Stone zavěsil.

	O deset minut později telefon zazvonil.

	„Ano?“

	„V pět hodin, v tvém domě,“ ozvala se Carpenterová.

	„Jen on,“ zdůraznil Stone.

	„Chce mě.“

	„Já tě taky chci, když nezabíjíš lidi. Pověz mu, že ho prohledám, jestli nemá štěnici – a tebe také.“

	„S tím nebude souhlasit.“

	„Pověz mu, že to uděláme tak, jak chci já, nebo vůbec ne. Jak se rozhodne?“

	Zakryla telefon rukou a mluvila s někým jiným, pak se zase ozvala. „Uvidíme se v pět.“

	Stone zavěsil a zavolal Bobu Cantorovi. „Schůzka je v pět hodin.“

	„To bude drsné. Jak dlouho bude trvat?“

	„Půl hodiny až hodinu, jak odhaduju.“

	„Udělám, co budu moci.“

	Stone vešel do jídelny. Odsunul všechny židle ke zdi, až na tři, pak se vrátil ke svému stolu, prohrabal zásuvku a vytáhl malý scanner. Vyměnil baterie a vsunul scanner do kapsy, pak se posadil a zavolal Marie-Thérèse na mobil.

	„Ano?“

	„Zavolejte mi z veřejné budky,“ požádal ji. „Kontrolovali mi hovory. Měl jsem napíchnuté telefony, ale teď jsou čisté.“

	„Deset minut,“ odpověděla, pak zavěsila.

	Stone co nejtrpělivěji čekal, ale telefon zvedl, sotva poprvé zazvonil. „Jste to vy?“

	„Jsem.“

	„Mám schůzku s tím anglickým gentlemanem v pět.“

	„Dobrá.“

	„Budeme mluvit o tom, co chcete, takže musím mít něco, na čem bych se domluvil.“

	„Chci to, co mi nabídne, a navíc tolik, kolik budu moci získat.“

	„Myslíte peníze? Odškodné za smrt vašich rodičů?“

	„To by bylo hezké.“

	„Vzhledem k tomu, co jste způsobila jeho organizaci, nemyslím, že byste se v tom mohla o něco opřít. Už jste toho provedla mnohem víc, než je jen půjčka za oplátku.“

	„Dobrá, chci písemnou omluvu za smrt mých rodičů.“

	„To se mi líbí. Je dobré začít něčím, o čem víme, že nám nikdy nedá. Co dalšího?“

	„Moc mi na tom nezáleží, jen si myslím, že potřebujeme něco, čím bychom ho mohli potrestat, kdyby porušil dohodu.“

	„Nechte mě to trochu promyslet. Zavolám vám, až ta schůzka skončí.“

	„Kde se bude konat?“

	„Ale ne, to neuděláte. Nezkřivíte nikomu na hlavě ani vlásek, dokud jsem v tom já, nebo si budete muset hledat jiného právníka. Nehodlám se stát spoluviníkem vraždy.“

	„No tak dobrá, nějakou dobu nikoho nezabiju,“ odpověděla jako dítě, slibující, že bude hodné.

	„Fajn. Promluvíme si později.“ Nadiktoval Joan několik poznámek a přečetl si je, když vyjely z tiskárny, pak znovu. Byl připravený. Podíval se na hodinky, netrpělivý, aby už se do toho mohl pustit.
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	Sir Edward a Carpenterová byli přesní, Stone je uvedl do jídelny. „Mohu vám nabídnout nějaké občerstvení?“ zeptal se.

	„Možná později,“ odpověděl sir Edward. „Raději se do toho pustíme.“

	Stone se posadil. „Marie-Thérèse je ochotna se s vámi setkat na veřejném místě, které sama vybere, a za přísných bezpečnostních podmínek, které určí.“

	„Souhlasím,“ přikývl sir Edward. „S podmínkou, že schválím místo, které vybere.“

	„Nabídl jste, že se setkáte na místě, které vybere ona. Nebudete to místo znát, dokud tam nebudete. Pokud začnete mít cestou tam obavy, vždycky to můžete zabalit.“

	„Jak to zařídí?“

	„Půjdete na nějaké veřejné místo, ona vás pak bude kontaktovat mobilem a pošle vás na jiné místo, pak na další, dokud nebude dostatečné ujištěna o tom, že s sebou nemáte žádnou společnost. Pak, a jen pak, se může vaše setkání uskutečnit.“

	„Souhlasím,“ přikývl sir Edward znovu.

	„Požaduje od vás osobně písemnou omluvu, na vašem služebním hlavičkovém papíře, za smrt svých rodičů.“

	Sir Edward se o kousek povytáhl. „To naprosto nepřipadá v úvahu,“ vyjel.‘

	„A peněžní odškodné,“ pokračoval Stone.

	„To je naprosto směšné,“ odpověděl sir Edward rozhořčeně.

	„Ano? Uvažujte o tom chvíli, sire Edwarde. Na váš příkaz čekali vaši podřízení na její rodiče, úmyslně zničili jejich vůz na veřejné ulici, zabili její matku i otce. To je, samozřejmě, kriminální čin, trestaný pobytem ve vězení kdekoli v civilizovaném světě, ale my to přehlížíme a snažíme se to vyřešit slušně.“

	„To se mi nezdá příliš slušné,“ namítl sir Edward.

	„Slušné jako protějšek k zločinnému. Marie-Thérèse na oplátku za vaše písemné přijetí odpovědnosti a omluvu, plus peněžní odškodné, se rovněž písemně vzdá práva na vznesení obžaloby a rovněž se vzdá jakýchkoli civilních akcí.“

	„Její rodiče byli zabiti ve válce,“ pronesl sir Edward.

	„Ano? Británie snad vyhlásila válku Švýcarsku a jeho občanům?“

	„To samozřejmě ne.“

	„Pak podle mezinárodního práva žádná válka nebyla.“

	Ozvala se Carpenterová. „Stone, přece chápeš, že jí nemůžeme dát nic písemně. Omluva je možná, ale ne písemně. Mohla by to zveřejnit.“

	„To je přesně to, co chce udělat, pokud porušíte podmínky dohody.“

	„Směšné,“ zafuněl sir Edward.

	„Vážně? Vy máte postih, pokud ona poruší dohodu: můžete znovu instalovat její záznamy do počítačů a dát je k dispozici všem mezinárodním organizacím prosazujícím zákony a tajným službám, takže se zase ocitne na útěku. Měla by mít také právo na nějaký postih; možnost publikovat váš dopis by byla pro vás motivem, abyste dohodu dodržel.“

	„Co dalšího chce?“ zeptal se sir Edward.

	„Jen tyhle dvě věci.“

	„Kolik chce?“

	„Dva miliony dolarů; milion za každého rodiče.“

	„Nepřichází v úvahu.“

	„Tak mi něco nabídněte.“

	Sir Edward si chvíli šeptal s Carpenterovou.

	„Sto tisíc dolarů,“ navrhovala Carpenterová.

	„Pokud chcete žertovat, pak nemáme, o čem bychom mluvili,“ pokrčil Stone rameny a začal si sbírat své poznámky.

	Další šeptám. „Dobrá, půl milionu,“ vzdychla Carpenterová.

	„Milion,“ odpověděl Stone.

	„Tři čtvrtě milionu… eur,“ pronesl sir Edward, „a to je má poslední nabídka.“

	„Myslím, že to mohu své klientce doporučit,“ odpověděl Stone, „i když si vyhradila právo odmítnout nabídku na své schůzce s vámi.“

	Sir Edward přikývl.

	„Už jsem navrhl znění vašeho dopisu,“ pronesl Stone a posunul k siru Edwardovi list papíru.

	Sir Edward ho přistrčil Carpenterové. „Přečtěte mi to.“

	Carpenterová list zvedla. „Pro ty, kterých se to možná týká: Dne (doplnit datum) ve městě Káhira v Egyptě agenti této tajné služby na můj osobní příkaz zavraždili dva švýcarské občany, Reného a Fatimu du Bois, kteří nebyli vinni žádným zločinem. Chci se omluvit osobně i za tuto tajnou službu jejich dceři Marii-Thérèse du Bois za tento bezohledný čin. V důsledku toho zaplatí uvedená tajná služba částku (doplnit výši) slečně du Bois jako náhradu za smrt rodičů. Podpis.“

	„Omluvíte nás na několik minut?“ zeptal se sir Edward.

	„Samozřejmě.“ Stone vstal a odešel do své pracovny. Slyšel mumlání a občas zvýšený hlas sira Edwarda. Konečně do pracovny vešla Carpenterová. „Pojď dovnitř. A Stone, už nezajde ani o píď dál, než jste se právě domluvili.“

	„To si poslechneme,“ odpověděl Stone, vstal a vrátil se do jídelny.

	Sir Edward tu seděl se zaťatými čelistmi a hleděl na něj.

	„Takhle to zní,“ oznamovala Carpenterová a četla z rukou psaného záznamu: „Pro ty, kterých se to možná týká: Před nějakou dobou agenti britské vojenské tajné služby provedli operaci na Blízkém východe, během které byli dva švýcarští občané, René a Fatima du Bois, náhodně zabiti. Tato organizace lituje svého činu a vyjadřuje svou omluvu a soucit jejich dceři, Marii-Thérèse du Bois. Hotovo.

	V dopisu nebude žádná zmínka o náhradě. Bude napsán na hlavičkovém papíře ministerstva obrany.“

	„A já na tom nezměním jediné zatracené slovo,“ zavrčel sir Edward.

	„Dobrá,“ odpověděl Stone, „můžete ten dopis a svou nabídku přednést Marii-Thérèse na vaší schůzce.“

	„Která se bude konat kdy?“ zeptala se Carpenterová.

	„Dám vám vědět, až si promluvím se svou klientkou.“

	Všichni se zvedli a Stone je doprovodil ven.

	Carpenterová se o chvíli opozdila. „Stone, věř mi, když ti říkám, že je to na sira Edwarda neobvyklý ústupek. Pověz prosím své klientce, že už neustoupí ani o kousek.“

	„Budu jí to tlumočit,“ přikývl Stone.

	„Zavolej mi, až budeš znát dobu toho setkání.“ Oba vykročili stejným směrem.

	Stone se vrátil dovnitř, zavolal Marii-Thérèse a požádal ji, aby mu zavolala zpátky z veřejného automatu. Když mu vyhověla, přečetl jí text dopisu a pověděl jí o penězích.

	„Jak ten dopis, tak ta částka jsou nedostatečné,“ odpověděla.

	„Poslouchejte mě, Marie-Thérèse. Tohle je nabídka a už se nezmění. Je to víc, než jste kdy očekávala, že byste mohla dostat, a já vám co nejdůrazněji radím, abyste to přijala.“

	Chvíli mlčela. „Dobrá, ale sir Edward se mi bude muset osobně omluvit, až se setkáme.“

	„Můžeme ten požadavek na schůzce vznést, ale neočekávejte, že vám vyhoví.“

	„Dobrá. Tak, jak zabráníme těm lidem, aby se mě pokusili během schůzky zabít?“

	„Co se toho týče, mám pár nápadů,“ odpověděl Stone a vysvětlil jí je.

	„To se mi líbí,“ zasmála se. „Povězte siru Edwardovi, aby byl u kluziště v Rockefellerově centru zítra odpoledne ve tři hodiny.“

	„Dobrá,“ odpověděl Stone a zavěsil. Pak zavolal Dinovi.
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	Byl v půlce svého prvního bourbonu, když k Elaine dorazil Dino.

	Dino políbil Elaine a posadil se na židli proti Stoneovi. „Laphroaig s ledem,“ objednal si u číšníka.

	„Ty teď piješ sladovou?“ užasl Stone.

	„Jenom když to platíš,“ odpověděl Dino. „A je lepší než ta žitná, kterou piješ ty.“

	„Žitná pálenka, zrající deset let v dubových sudech,“ poznamenal Stone. „A bourbon je pitím amerických patriotů.“

	„Pak bys měl dostat Medaili cti. Co se děje?“

	„Potřebuju tvou pomoc.“

	„A co dalšího je nového?“

	„Budeš bránit zabíjení na ulicích New Yorku, tak na to prostě mysli jako na výkon svého povolání.“

	„Vážně už se nemůžu dočkat, až uslyším, jaká je tvoje představa o provádění mé práce.“

	„Dobrá, dávej pozor, je to složité.“

	„Pokusím se tě sledovat,“ přikývl Dino, „pokud se budeš držet slov o dvou slabikách či kratších.“

	„Předevčírem…“

	„To jsou čtyři slabiky.“

	„Dino, zavři pusu a poslouchej.“

	„Mohl bych dostat ještě jeden laphroaig s ledem?“ požádal Dino procházejícícho číšníka.

	„Ještě jsi nedopil ten, co sis objednal předtím,“ upozornil ho Stone.

	„Jo, ale ty budeš mluvit dlouho, a já bych tě nechtěl rušit tím, že si budu objednávat další drink.“

	„Právě jsi to udělal.“

	„Potom. Do toho.“

	„Domluvil jsem schůzku mezi hlavou úřadu Carpenterové a La Biche…“

	„Pr, pr, pr!“ Dino téměř zařval. „Jak jsi mohl, zatraceně, udělat něco takového, když ani jednoho z nich neznáš?“

	„Od chvíle, kdy jsme se naposledy viděli, jsme se seznámili.“

	„Když jsme spolu naposledy mluvili, byl jsi celý bez sebe z toho, že ji budou chtít zabít.“

	„To pořád jsem, a tak se pokouším zabránit tomu, aby se to stalo. Proto potřebuju tvou pomoc.“

	„Dobrá, tak minutku, něco bych chtěl vědět.“

	„Co?“

	„Co dělají čtyři bývalí příslušníci newyorské policie venku na ulici a právě teď také v baru?“

	„Dohlížejí na to, aby mě nikdo nesledoval.“

	„Stone, copak už jsi se nadobro zbláznil?“

	„Dino, jestli mě necháš pár minut mluvit bez přerušování, na všechny tvoje otázky odpovím, to slibuju.“

	„Poslouchám.“

	„Ne, neposloucháš, kladeš mi otázky.“

	„Ne, poslouchám.“ Diono si podepřel bradu rukou. „Vidíš? Takhle vypadám, když poslouchám.“

	„Abych začal znovu, domluvil jsem schůzku mezi La Biche a sirem Edwardem Fieldstonem…“

	„Kde tihle Britové berou ta jména?“ zavrtěl Dino hlavou.

	„Dino, drž už, sakra, hubu a poslouchej.“

	Dino si přes rty zatáhl imaginární zip.

	„… který je hlavou úřadu Carpenterové. Slíbil příměří mezi svými lidmi a La Biche – krátce, přestanou se navzájem zabíjet.“

	Dino nevěřícně potřásl hlavou a zasmál se.

	„Dino…“

	„Neřekl jsem ani slovo, ale je to legrační.“

	„Účastníci téhle situace to za legrační nepovažují.“

	„Jo, to bych se vsadil. Kolik lidí toho chlápka Fieldstonea už má La Biche ve svém zápisníčku?“

	„Až moc, právě proto chce to příměří. Takže jsem domluvil jejich setkání.“

	„Copak se ta holka zcvokla? Jestli se na té schůzce ukáže, Britové ji oddělají.“

	„Tomu se právě pokouším zabránit, a proto potřebuju tvou pomoc.“

	„Chceš, abych jí sehnal nějaké brnění, které by si mohla obléknout?“

	„To není nejhorší z nápadů, které jsi kdy měl, ale ne, nemyslím, že by to bylo nutné.“

	„Dobrá, nechci, aby byl kdokoli poblíž, až se ta schůzka bude konat.“

	„Je to přesně to místo, kde chci, abys byl ty.“

	„Ne někde poblíž?“

	„Ne, blízko. Popravdě řečeno, velmi blízko.“

	Na Dinově tváři se objevil nevěřícný výraz.

	„Jen mě vyslechni.“

	„Ty chceš, abych tuhle mrchu kryl před kulkou?“

	„Ne, ale když tam budeš, nikdo nebude střílet.“

	„A jak to můžeme vědět?“ vyjel Dino. „Vážně, rád bych věděl, jak si představuješ, že by jim moje přítomnost mohla zabránit ustřelit jí hlavu.“

	„Dino, jsi poručík newyorské policie. Není v jejich zájmu, aby zabíjeli takového člověka. Proto nebudou střílet, když budeš blízko ní, a oni to budou vědět.“

	„A kde se to setkání má konat?“

	„To nevím.“

	„Cože?“

	„Ještě to nevím.“

	„Rád bych se na chvilku zastavil,“ vzdychl Dino. „Jak došlo k tomu, že jsi navázal kontakt s La Biche?“

	„Dostal jsem její číslo od Bobbyho, zdejšího barmana.“

	„Od Bobbyho, zdejšího barmana?“ ukázal Dino k baru.

	„Ano.“

	„Abychom si to vyjasnili: když chceš navázat kontakt s mezinárodním teroristou a vrahem, ten správný chlápek, za kterým máš zajít, je Bobby, barman u Elaine?!“

	„V tomhle případě ano. Chápeš…“

	„Bože, to jsem Bobbyho podceňoval. Myslel jsem, že jenom nalévá drinky, a on je přitom spojkou špionů a vrahů.“

	„Vzpomínáš na ten večer, kdy jsi ji tady zatknul?“

	„Zdá se, že si něco vybavuju.“

	„Seděla u baru a povídala si s Bobbym. Požádal ji o telefonní číslo a ona mu ho dala. Číslo na mobil.“

	„Bože, přál bych si, abych na to pomyslel, když jsem ji měl ve vazbě. Bylo by pak o tolik snadnější s ní navázat kontakt, až zase příště někoho zabije.“

	„Dino, takhle to bylo. Zavolal jsem jí a setkal se s ní…“

	„A proč jsi, sakra, vůbec chtěl dělat něco tak hloupého? Po tom článku v Postu…“

	„Proto jsem s ní chtěl mluvit, vysvětlit jí, že nemám nic společného s pokusy ji zabít. Nechtěl jsem, aby mi pořád dýchala na krk.“

	„A ona ti uvěřila? To není tak chytrá, jak jsem si myslel.“

	„Je velmi, velmi chytrá, věř mi, a já můžu domluvit to setkání a zastavit tohle vraždění, když půjdeš se mnou.“

	„Jistě, jistě, já s tebou půjdu. Bude to hezká změna. Nic tak šíleného už jsem nedělal celé roky.“

	„Tak dobře,“ přikývl Stone, „takhle to provedeme…“

	Dino zaujatě poslouchal. Když Stone skončil, propukl v smích.

	„Ježíši, to se mi líbí. A co uděláš, když na tomhle veřejném místě vypukne třetí světová válka?“

	„Věř mi Dino, tohle bude fungovat.“

	„Doufám z celého srdce, že máš pravdu,“ pokýval Dino hlavou „protože jestli ne, jde o můj krk.“

	„A o můj.“

	„Tvůj je mi úplně ukradený,“ odsekl Dino.

	
44

	Sir Edward Fieldstone stál uprostřed Rockefellerova centra a pokoušel se sledovat bruslaře. Nelíbilo se mu, že musí být uprostřed všech těch… lidí… těch cizinců, těch kolonistů, těch Američanů s tím, co, jak předpokládal, byl brooklynský přízvuk. Jeho představa o newyorském přízvuku vznikla při sledování mnoha filmů o druhé světové válce, většinou amerických. Jeho představa Newyorčana byl William Bendix.

	Stál tam, stále podrážděnější, dvanáct minut, než se mu mobil v ruce rozvibroval. Otevřel ho a přiložil k uchu. „Ano?“

	„Dobré odpoledne, sire Edwarde,“ ozvala se Marie-Thérèse.

	„Když to říkáte.“

	„No tak, no tak, nebuďte nepříjemný.“

	Podrážděním a také kvůli těžké neprůstřelné vestě, kterou měl pod sakem, se začínal potit. „Mohli bychom postupovat rychleji, prosím?“

	„Samozřejmě, Půjdete na západ po Západní padesáté ulici, po vaší pravé straně. Když se dostanete k Šesté avenue, přejděte a zahněte doleva.“

	„Cože…“ Ale spojení se přerušilo.

	„Mám jít na západ po Padesáté, přejít Šestou avenue a zahnout doleva,“ pronesl, sklopil hlavu a doufal, že mikrofon, připevněný k jeho klopě, funguje.

	„Dodávka vás nebude moci sledovat,“ odpověděla Carpenterová, „protože doprava na Šesté směřuje od centra, a vy půjdete k centru, a nemyslím, že bychom mohli riskovat sledování chodcem. Ale vrtulník vás bude mít stále na dohled.“

	Sir Edward vzhlédl.

	„Nedívejte se nahoru,“ upozorňovala ho Carpenterová, „a nesklánějte hlavu, když mluvíte. Mikrofon váš hlas zachytí. Mluvte co nejméně, a když mluvíte, snažte se nepohybovat rty.“

	Za co ho má, za břichomluvce? Nelíbilo se mu, že se nechal Carpenterovou přemluvit k tomuto nesmyslu, ale musel souhlasit s tím, že to je jejich jediná šance, jak La Biche dostat. Vykročil. Na Šesté avenue přešel a líným krokem kráčel směrem k centru. Neměl rád Šestou avenue; byla plná taxíků a špinavých lidí a těch odporných pouličních prodavačů s jejich kebaby a cizími jídly, kolem kterých se šíří odporný zápach. Mobil se mu rozvibroval. „Ano?“

	„Na příštím rohu přejděte ulici a pak pokračujte k centru.“

	Poslechl její příkazy, i když sotva odolával pokušení se ohlédnout. Stejně tam nikdo nebyl, leda by La Biche měla komplice.

	Stoneův mobil zazvonil. „Haló?“

	„Tady je Cantor. Brit přechází Šestou a míří k centru. Nikomu z mých chlapců se zatím nepodařilo zahlédnout nějakého slídila. Možná je opravdu čistý.“

	„Dobrá,“ pronesl Stone a pak zaklapl mobil.

	Sir Edward ušel téměř osm bloků bez jakéhokoli dalšího kontaktu. Neměl rád chůzi, zvlášť ne v New Yorku; dával přednost autu a řidiči. Jeho mobil zavibroval. „Ano?“

	„Přejděte Čtyřicátou druhou ulici, pak zahněte vlevo do Bryant Parku, za veřejnou knihovnu. Deset kroků do parku, zastavte se a počkejte na další zavolání.“ Ukončila spojení.

	„Poslala mě do parku za knihovnu,“ oznámil sir Edward do vzduchu kolem sebe.

	„Nemůžu uvěřit, že bychom měli takové štěstí,“ odpověděla Carpenterová, „leda by to nebylo konečné místo setkání.“

	„Pověděla mi, abych se zastavil, až vejdu do parku. Myslíte, že bude střílet?“

	„Nemyslím, že by to udělala. A teď poslouchejte, když bude čistá, je vaším signálem ke střelbě, že smeknete klobouk, uhladíte si vlasy a klobouk si zase nasadíte.“

	„Doufám, že si to budu pamatovat,“ odpověděl sir Edward. „Jen se postarejte o to, aby váš muž neminul.“

	„Jeho zbraň je vybavená gyroskopickým stabilizátorem,“ uklidňovala ho. „Pohyby helikoptéry nijak neovlivní jeho mušku.“ Pohlédla na Masona, který stál vedle ní v postroji, který ho držel v helikoptéře, na hlavě měl baseballovou čapku štítkem dozadu. Pomyslela si, že vypadá směšně.

	„Doufám z celého srdce, že máte pravdu.“ Sir Edward přešel Čtyřicátou druhou ulici, ušel několik dalších metrů, pak zahnul do Bryant Park. Odpočítal deset kroků a zastavil se. Jeho mobil zavibroval. „Ano?“

	„Velmi dobře, sire Edwarde. Vidíte řadu laviček napravo od vás? Ty ve středu parku?“

	„Ano.“

	„Jděte a posaďte se na čtvrtou lavičku od konce, blíže k Šesté avenue.“

	Sir Edward pohlédl na lavičky: stály v řadě jen kousek od něj. Napočítal čtvrtou, pak se na ni posadil, jak mu přikázala. Rozhlédl se.

	„Co se stalo?“ zeptala se Carpenterová.

	„Pověděla mi, abych se posadil na tuhle lavičku.“

	„Nic jiného?“

	„Ne.“:,

	„Tak počkáme, co se bude dít.“

	„Nevidím žádnou alternativu,“ odpověděl sir Edward, „leda že na mě teď míří.“

	Někdo se posadil na lavičku vedle něj.

	„Kdo je to? Ten muž v klobouku?“ vyhrkla Carpenterová.

	„Dobré odpoledne, sire Edwarde,“ pozdravil muž.

	„Barringtone? Co tady děláte? Měl jsem mít schůzku se slečnou Du Bois.“

	„Stone Barrington je tam?“ ptala se Carpenterová.

	„Ano,“ odpověděl sir Edward.

	„Ano, co?“ chtěl vědět Stone.

	„Nemluvil jsem s vámi,“ odsekl sir Edward.

	„A s kým jste mluvil?“

	„Ach, jen sám se sebou. Kde je slečna Du Bois?“

	„Dorazí v pravou chvíli,“ odpověděl Stone.

	Sir Edward se rozhlédl kolem. Park byl plný nejrůznějších typů lidí. Kdo z nich by mohla být ona? Ta starší paní, táhnoucí nákupní tašku? Žena v úřednickém kostýmu s aktovkou? Dívka na kolečkových bruslích?

	„Kde je?“

	„Uklidněte se, sire Edwarde.“

	Na chodníku za lavičkami posunoval muž v obleku a v klobouku kolečkové křeslo se starší ženou, shrbenou nad velkou kabelou na klíně. Sir Edward se rozhlížel dál, snažil se najít La Biche.

	Kolečkové křeslo se zastavilo mezi jejich a vedlejší lavičkou. Muž se sklonil nad ženou, zřejmě jeho matkou. „Tak, drahoušku, takhle ti to vyhovuje?“ zeptal se jí.

	„Tak je to moc příjemné,“ zazněl hlas staré dámy. Natáhla ruku a vytáhla z ucha sira Edwarda malé nahrávací zařízení. „Dobré odpoledne, sire Edwarde,“ pronesla. Její hlas už nepatřil staré ženě, přízvuk byl stejně britský jako přízvuk sira Edwarda. „Jsem Marie-Thérèse du Bois. Mohu vám představit poručíka Dina Bacchettiho od newyorské policie?“

	„Jak se vám vede, sire Edwarde?“ zeptal se Dino. Stále ještě se skláněl nad kolečkovým křeslem. Jeho hlava byla těsně vedle hlavy Marie-Thérèse.
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	Sir Edward se rozhlédl. „Jsem obklíčen,“ pronesl, sklonil hlavu, aby byl blíž mikrofonu pod svou klopou. Marii-Thérèse trvalo jen chvilku, než mikrofon našla a uvolnila. „Sir Edward je naprosto v bezpečí,“ oznámila do mikrofonu. „A ráda bych zdůraznila, že jakýkoli pokus zasáhnout mě velmi pravděpodobně zasáhne buď poručíka Bacchettiho nebo pana Barringtona. Kdyby k tomu došlo, budou mít tu zprávu listy The New York Times ještě dříve, než sem dorazí sanitky.“ Zvedla sluchátko sira Edwarda, které mu spočívalo na rameni a zasunula si ho do ucha. „Slyšeli jste to jasně a zřetelně?“ zeptala se.

	Sir Edward si sundal klobouk, prohrábl si vlasy a znovu si klobouk nasadil.

	Carpenterová v helikoptéře pohlédla na Masona, který zavrtěl hlavou. „Žádné střílení,“ odmítl. „Nechceme přece odprásknout místního policistu, že ne? Nehledě na tvého přítele,“

	„Rozuměla jsem vám jasně a zřetelně,“ odpověděla Carpenterová do mikrofonu.

	„Tak buďte tak laskavi a zaparkujte tu svou helikoptéru někde za East River,“ pronesla Marie-Thérèse. „Tak budete pořád ještě moci sledovat náš hovor, ale nechcete mě přece znervózňovat tím, že byste mi kroužili nad hlavou, že ne?“

	Mason vypnul svá sluchátka. „Za jak dlouho by mohli být naši muži v parku?“

	„Odhaduju, že tak za čtyři minuty, kdyby běželi,“ odpověděla Carpenterová.

	„Zdá se, že nás ta situace zaskočila, co?“

	Carpenterová zase zařízení zapnula. „Pilote, zamiřte k East River a tam se budeme vznášet,“ přikázala, takže ji La Biche mohla slyšet. Přepnula na druhý kanál. „Všichni do Bryant Parku, za veřejnou knihovnu. Subjekt sedí vedle Architecta. Buďte mimořádně obezřetní a nestřílejte, pokud si nebudete jisti úspěchem, a neporaníte někoho jiného.“

	„Mockrát vám děkuji,“ poznamenala Marie-Thérèse. Dívala se, jak helikoptéra odlétá na východ přes Čtyřicátou druhou ulici, pak se v kolečkovém křesle předklonila, aby viděla na Stonea. „Tak pokračujte,“ vyzvala ho.

	„Nemáme moc času, než dorazí kavalerie sira Edwarda.“

	„Sire Edwarde,“ pronesl Stone, „přinesl jste s sebou ten dopis?“

	Sir Edward sáhl do vnitřní kapsy svého kabátu, vytáhl obálku a podal ji Stoneovi.

	Stone dopis přečetl a podal jej Marii-Thérèse. „Je takový, jak říkal předem.“

	Zvedla oči od dopisu. „A peníze?“

	Sir Edward vytáhl další obálku. „Tady je výpis z účtu v Manhattan Trust. Zavolejte na číslo, uvedené nahoře na stránce, použijte heslo Struktura, a banka peníze převede na jakýkoli účet na světě. Transakce je z mé strany nezvratitelná.“

	„To tedy doufám, už kvůli vám, sire Edwarde, protože pokud při převodu nastane nějaký problém, budu to považovat za porušení podmínek dohody z vaší strany.“ 

	„Myslím, že bych měl dostat podepsaný dokument i od vás,“ odpověděl sir Edward.

	Stone mu podal dopis. Sir Edward na něj pohlédl a zastrčil si ho do kapsy. „To je uspokojivé,“ zamumlal.

	„Dobrá, tak pojďme,“ vyzvala je Marie-Thérèse. „Sire Edwarde, vy budete tlačit mé křeslo.“

	„Cože? Já nikam nepůjdu.“

	„Půjdeme všichni do knihovny. Je to krásná budova, udělá na vás dojem.“

	„Během několika minut budeme hotovi, sire Edwarde,“ uklidňoval ho Stone. „Prosím, nedělejte problémy.“

	Všichni čtyři vykročili, sir Edward tlačil křeslo, Stone a Dino kráčeli každý po jedné straně Marie-Thérèse. Postranními dveřmi vešli do knihovny a výtahem vyjeli do prvního patra.

	„Tady zastavte,“ požádala je Marie-Thérèse. „Sire Edwarde, vy doprovodíte tyto pány k hlavnímu vchodu, pak můžete jít, kam chcete.“ Uchopila kola dlaněmi a popohnala křeslo směrem ke dveřím umývárny, označeným znamením pro handicapované.

	„Pojďme,“ vyzval Stone ostatní a pokynul siru Edwardovi ke dveřím.

	Marie-Thérèse zamkla dveře, shodila několik kusů oblečení, z velké tašky vytáhla jiné a paruku. Rychle pohlédla do zrcadla a pak vyšla z umývárny, křeslo i oblečení tam nechala. Vrátila se do Bryant Parku a zamířila k Šesté avenue. Když došla na kraj chodníku a mávla na taxík, probíhalo kolem ní právě půl tuctu udýchaných mužů.

	Stone se zastavil nad předním schodištěm knihovny. „Tím je naše transakce ukončena, sire Edwarde.“

	„To také zatraceně doufám,“ odsekl sir Edward.

	„Vy jste to prostě nemohl sehrát zpříma, viďte? Tolik platí slovo anglického gentlemana?“

	„Ach, jděte se bodnout,“ vyjel sir Edward, po obličeji mu stékal pot.

	„Raději byste si měl sundat to brnění, než dostanete infarkt,“ poradil mu Dino. „Pojď, Stone.“ Vedl ho dolů po schodech, u chodníku čekalo Dinovo auto, do kterého nastoupili.

	„Kam pojedeme?“

	„Domů, nejspíš.“ Auto vyrazilo.

	„A kde je teď Marie-Thérèse?“ zeptal se Dino.

	„To nevím,“ odpověděl Stone. „A ani to nechci vědět.“

	Marie-Thérèse otevřela svůj mobil a vyťukala číslo na bankovním výpisu, který jí dal sir Edward.

	„Oddělení internetových převodů,“ ozval se ženský hlas.

	Marie-Thérèse jí přečetla číslo účtu z listu, který držela v ruce.

	„Jaké je vaše heslo?“

	„Struktura.“

	„Přijato. Vaše příkazy, prosím?“

	„Převeďte celou částku na následující číslo účtu v Bance svatého Jiří na Kajmanských ostrovech.“ Odříkala číslo účtu.

	Žena číslo zopakovala pro potvrzení. „Peníze budete mít na účtu zítra ráno,“ dodala.

	„Proč ne dnes?“ zeptala se Marie-Thérèse.

	„Převody musí být zadány do dvou hodin odpoledne, jinak pak odcházejí až další pracovní den.“

	„Udělejte výjimku,“ požádala ji.

	„Obávám se, že je to celostátní bankovní pravidlo,“ opakovala bankovní úřednice. „Přeji vám hezký den.“ Zavěsila.

	Marie-Thérèse vyťukala číslo Stoneova mobilu.

	„Ano?“

	„Banka mi peníze převede až zítra ráno.“

	„To je normální. Převody musí být provedeny před druhou hodinou odpoledne.“

	„Dobrá,“ odpověděla. „Zavolám do banky zítra ráno, a jestli tam peníze nebudou…“

	„Prosím, neříkejte mi to,“ zasténal Stone.

	„Uslyšíte o mne, jestli tam ty peníze nebudou.“

	„Raději už bych o vás neslyšel, Marie-Thérèse.“

	„A co váš účet?“

	„Považujte mé služby za laskavost,“ odpověděl Stone. „A teď, prosím, zmizte a žijte šťastný život.“

	„Podívejte se do kapsy svého pláště,“ zasmála se. „A děkuju vám za pomoc, Stone.“ Zavěsila.

	Stone si ohmatal kapsy. V jedné z nich něco bylo. Sáhl dovnitř a vytáhl obálku. Uvnitř byl silný balíček stodolarových bankovek.

	„To vypadá jako deset tisíc,“ poznamenal Dino. „Nezapomeň to uvést ve svém daňovém přiznání. A dneska platíš večeři.“
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	Stone s Dinem se právě usadili u Elaine, když vešla Carpenterová.

	Dino na ni mávl, aby se posadila. Stone ignoroval její pozdrav.

	„Dám si to, co má Dino,“ požádala číšníka.

	„Dobrou sladovou whisky, na Stonea,“ vysvětloval jí Dino.

	„To byl ale den, co?“ prohodila Carpenterová. Číšník před ni postavil její drink, pozdvihla sklenku. „Na práci, dobře odvedenou firmou Barrington a Bacchetti.“

	Dino zdvihl sklenici. „Na to si připiju.“

	Stone nechal svou sklenici stát na stole.

	„Co je s tebou?“ zeptal se Dino.

	„Ona byla v helikoptéře,“ pronesl Stone k Dinovi. Obrátil se k Carpenterové. „Kdo byl střelec? Mason?“

	„Mason byl před několika lety nejlepším střelcem u Královského námořnictva,“ odpověděla. „Ještě si udržel mušku.“

	„Ale ty jsi velela střelbě, co?“

	„Ne, to sir Edward, když smeknul klobouk. Já jsem ji odvolala.“

	„Ale neudělala bys to, kdyby tam nebyl Dino, že ne?“

	„Kdyby tam nebyl Dino a ty. To od tebe bylo moc chytré.“

	„Věděl jsem, že je to jediný způsob, jak ji udržet naživu.“

	„To byl.“

	„Dobrá, něco jsem se při téhle zkušenosti naučil,“ dodal Stone.

	„A co?“ ptala se.

	„Nikdy nevěř anglickému gentlemanovi, ani anglické lady, když na to přijde.“

	„Jak se to říká ve vaší mafii,“ vzdychla. „To nebylo nic osobního, to byl jen byznys.“

	„Odpusť mi, když to budu brát osobně.“

	„To je tvoje věc.“

	„Máme na to se Stonem rozdílné názory,“ ozval se Dino. „Chápu tvou pozici. Možná s tím do jisté míry i souhlasím.“

	„Děkuju ti,“ usmála se na něj Carpenterová. „Je hezké získat od někoho trochu porozumění.“ Stone zvedl jídelní lístek. „Bude někdo večeřet?“

	„Umírám hlady,“ odpověděla Carpenterová. „Dám si cokoliv, co bude mít Dino.“

	„Chytrá holka,“ pochválil ji Dino. „Zkusíme osso bucco,“ oznámil číšníkovi.

	„Já také,“ kývl Stone, „a povězte Barrymu, ať k tomu připraví místo těstovin polentu. A přineste nám láhev Amarone.“

	„Proč máš raději polentu než těstoviny?“ zeptala se Carpenterová.

	„Moje kravata ji má raději,“ odpověděl.

	„Tak si za límec zastrč ubrousek, tak to dělají Angličani.“

	„To mám v úmyslu i s polentou.“

	„Tak,“ narovnal se Dino, „a jaké máš teď plány, Felicity?“

	„Ach, možná ještě nějakou dobu zůstanu v New Yorku. Je čas, abych se vrátila k práci, kterou jsem sem přijela udělat, než se do toho tak drsně vmísila La Biche.“

	„A co je to za práci?“

	„Obávám se, že to ti nemůžu povědět, Dino.“

	„Obává se, že by se jí do toho mohla newyorská policie plést,“ ušklíbl se Stone. „Během několika posledních dnů Carpenterová a její lidi porušili víc newyorských zákonů než mafiánská rodina.“

	„No, dokud to neprovádějí na území Devatenáctého oddělení a neplaší hlídkové vozy…“

	Elaine se k nim přišla na chvíli posadit. „Jak se vede?“

	Stone pokrčil rameny.

	„Škoda, žes tu nebyla o minutu dřív,“ usmál se na ni Dino. „Přišla jsi o Stoneův výlev morálního pohoršení.“

	„Jo? Toho si tady moc neužijeme, tedy až na dny, kdy Yankeeové nebo Knickové prohrají.“

	Přinesli jim večeři a Elaine se přesunula k jinému stolu.

	„Je to moc dobré,“ poznamenala Carpenterová.

	„Nejlepší v New Yorku,“ přidal se Dino. „Lepší, než jsem jedl v Itálii, když tak o tom přemýšlím.“

	Stone snědl polovinu své porce a odložil příbor.

	„Co je s tebou?“ podivil se Dino. „Nikdy jsem neviděl, že bys nechal nedojedené osso bucco na talíři.“

	„Pořád ještě nejspíš přemýšlím o dnešním odpoledni, a to moc neprospívá mé chuti k jídlu.“ Mávl na číšníka. „Wild Turkey s ledem.“

	„Ještě jsi nedopil víno,“ upozornila ho Carpenterová.

	Stone nalil obsah své sklenice do její. „Dopij ho za mě. Dnes večer to víno pro mě není dost silné.“ Číšník před něj postavil bourbon. Zhluboka se napil.

	„Hm, hm,“ zasmál se Dino. „Budu ho dnes večer muset poslat domů v hlídkovém voze.“

	„Stává se to často?“ ptala se Carpenterová.

	„Párkrát do roka, možná. Obvykle jde o ženu.“

	„I dnes jde o ženu,“ namítl Stone.

	„Někdo, koho známe?“ zeptal se Dino.

	Poprvé za večer Stone pohlédl přímo na Carpenterovou. „Není stovky mil daleko od tohoto stolu.“

	„Ach, líbí se mi pomyšlení, že nutím muže k pití,“ usmála se Carpenterová.

	Stone se zahleděl do svého bourbonu.

	„Tys to nepochopil, co?“ poznamenala Carpenterová.

	„Ne, to nepochopil,“

	„Je to válka a my v ní musíme vyhrát.“

	„Vyhráli jste první světovou válku a ztratili v ní milion mužů, celou generaci vůdců. Vyhráli jste druhou světovou válku a svá města a průmysl změnili v kouřící trosky a ztratili svou říši. V co doufáte, že vyhrajete tentokrát?“

	Carpenterová pokrčila rameny. „Určitý druh míru.“

	„Za jakou cenu?“

	„Jakoukoli, která bude nutná.“

	„Obdivuju vaše odhodlání, ale ne vaši taktiku,“ zamračil se Stone.

	„V každé zemi, dokonce i v téhle, je několik lidí, kteří jsou ochotni udělat to, co je nutné, aby dosáhli většího dobra. Veřejnost se o to nezajímá, dívají se jinam, když odklízíme nepořádek, který zůstane po zahraniční policii,“

	„Ach, díky za těch pár,“ ušklíbl se Stone a zvedl sklenici. Pořádně se napil. „Z těch pár se mi zvedá žaludek.“

	„Nebudeš zvracet v mém policejním autě, že ne?“ staral se Dino.

	„Možná budu zvracet hned tady na stůl, jestli toho uslyším ještě víc.“

	„Dino,“ zaprosila Carpenterová, „nemohl bys mu to vysvětlit?“

	„On by to nepochopil,“ namítl Dino.

	„Ale jo, já to chápu, v pořádku,“ vyjel Stone. „Právě z toho, čemu rozumím, se mi dělá špatně.“

	Carpenterová hodila svůj ubrousek na stůl a vyprázdnila sklenici. „Nemyslím, že bych chtěla dál přispívat k tomu, aby ti bylo špatně.“ Zvedla se,

	„Máš nějakou představu o tom, co se má dít zítra?“ zeptal se Stone.

	„Co se má dít zítra?“

	„Marie-Thérèse zjistí, že peníze, které jí sir Edward slíbil, v její bance nejsou – to jen tak hádám, podle svého dnešního jednání se sirem Edwardem. A jestli je tak obojaký, jak si myslím, že je, bude na ulicích krev: tvoje krev a sira Edwarda i Masonova krev. A kohokoli dalšího, kdo pracuje ve vaší firmě a bude tak hloupý, aby vystrčil hlavu na ulici.“

	„Tak ty si myslíš, že bychom měli všichni opustit město? Utéct?“

	„Myslím, že byste měli opustit planetu, jestli můžete, protože jste pořád ještě nepochopili, jak odhodlaná ta ženská je a čeho je schopná. Už jednou jste ji špatně odhadli a ztratili jste půl tuctu lidí. Jestli ji podceníte podruhé… Nebude to mít konce, dokud všichni nebudete mrtví – i ona.“

	„Felicity,“ ozval se Dino, „budou ty peníze zítra ráno v její bance?“

	Carpenterová se na něj podívala. „Ano,“ odpověděla a obrátila se k Stoneovi. „Sama jsem ty záležitosti v bance vyřizovala. A teď jdu pryč. Už je mi špatně ze Stoneovy morální nadřazenosti.“

	„Nad některými lidmi je snadné se cítit morálně nadřazený,“ odpověděl Stone.

	Zvedla kabelku a odešla.

	Dino se obrátil ke Stoneovi. „Říká, že ty peníze zaplatili. Možná to všechno bude v pořádku.“

	„Lže,“ odpověděl Stone. „To je všechno, co tihle lidé dělají: lžou a zabíjejí. Z toho se stane katastrofa, jen počkej a uvidíš.“

	„Jako vždycky optimista,“ vzdychl Dino.
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	Marjorie Harrisová přišla ke svému stolu v Manhattan Trust o půl hodiny dříve, jako to dělávala vždycky. Zapnula počítač a otevřela složku s internetovými převody. Připravila si seznam transakcí, které byly zadány příliš pozdě, než aby mohly být odeslány do dvou hodin předešlého dne. Teď stačilo jen stisknout odesílací tlačítko, dvakrát ověřit instrukce, a desítky milionů dolarů byly během několika vteřin automaticky odeslány do bank po celém světě.

	Čekala ještě na zpětné potvrzení; každou transakci, jednu po druhé, potvrzoval počítač nějaké jiné banky někde jinde. Lidské ruce se do toho nezapojovaly, i když občas potvrzení přicházelo faxem.

	Když Marjorie vyřídila svou první povinnost toho dne, otevřela sáček z lahůdkářství, vytáhla teplou sýrovou taštičku, která docela určitě nevyhovovala její dietě, a kelímek černé kávy a pak sklopila hlavu ke křížovce v New York Times. Zbytek jejího dne nezačne, dokud ji nevyluští.

	Ve stejnou chvíli na Kajmanských ostrovech jižně od Kuby vešla Hattie Englanderová do Banky svatého Jiří a usadila se u svého stolu v oddělení internetových převodů. Položila si na stůl kávu a sendvič se šunkou a vejcem, pak přešla k faxu, sklonila se a zvedla stoh faxů, které přišly v noci nebo časně ráno.

	Právě když se chystala se narovnat, zaslechla za sebou tiché zašustění. Usmála se a zůstala v pozici, v jaké byla.

	„Vida,“ zašeptal Jamie Shields a přejel jí teplou rukou po zadečku. „Svítí jako ranní sluníčko.“ Zvedl jí sukni a stáhl kalhotky. „Je dneska ráno vlhko?“ zeptal se Hattie.

	„Ty víš, že je,“ odpověděla, pohnula se pod dotykem jeho ruky a pak pod dotykem něčeho ještě teplejšího.

	Vklouzl do ní zezadu. „To je ale skvělý způsob, jak začít den,“ vydechl, když se sjednotili v rytmu.

	Hattie krátce udělala to, co dělala dvakrát či třikrát týdně: v sérii vzdechů a tichých výkřiků dospěla k orgasmu, pevně se přitom opírala o fax. Papíry jí vypadly z ruky a rozletěly se po podlaze, zatímco se Jamie přidal k jejím výkřikům.

	O pět minut později, když začínali přicházet ostatní, seděl Jamie u svého stolu na druhé straně místnosti a Hattie na kolenou sbírala faxy, které jí předtím upadly.

	„Co se tu děje?“ zeptal se ostře její šéf,

	„Nic, pane Petersone,“ odpověděla Hattie a zvedla se, takže už neviděla poslední list papíru zapadlý pod přístrojem. „Jen mi upadly ranní faxy.“

	„Tak je rychle vyřiďte,“ nařídil jí pan Peterson nabručeně.

	„Ano, pane,“ přikývla Hattie a posadila se ke stolu. Káva bude muset počkat. Srovnala si papíry a rychle je prošla. Všechno byly kopie převodů, vyřízených dnes ráno nebo včera v noci z bank po celém světě. Až na jeden papír, který byl žádostí o potvrzení. Hodinu po otevření měla faxovat na určité číslo ve Švýcarsku, aby potvrdila převod 750 000 eur z Manhattan Trust v New Yorku. Kdyby byly peníze na účtu v Bance svatého Jiří, měla je okamžitě převést na účet ve Suisse Bank, ponechat si jen padesátidolarový poplatek za převod. Kdyby převod z New Yorku nebyl uskutečněn, měla to hlásit švýcarské bance.

	Znovu prošla ostatní papíry, peníze nepřišly. Podívala se na hodinky: dvacet minut před devátou. Otevřela kelímek s kávou. Spousta času vypít si kávu, než znovu zkontroluje fax v devět. Ukousla si sendvič a zapila ho kávou.

	V devět se znovu podívala do faxů. Dorazila spousta dalších převodů, ale z Manhattan Trust žádný. Otevřela faxový formulář ve svém počítači a napsala krátký vzkaz: „Věc: internetový převod 750 000 eur z Manhattan Trust nepřijat. Prosím, informujte klienta.“ Posunula kurzor k odesílací ikonce a klikla. Celé by to bylo mnohem snadnější, kdyby její šéfové dokončili nastavení počítačů tak, aby bylo všechno automatické; ale čekali na konec finančního roku, aby pak utratili peníze.

	O pět minut později dostala e-mail ze Švýcarska. „Prosím, potvrďte přijetí či nepřijetí převodu z Manhattan Trust ve 14.00 vašeho času.“

	Hattie se celé dopoledne zabývala převody, po jedné hodině už byla stále hladovější. Na oběd ale mohla jít až ve dvě. Jakmile se k ní malá ručička hodin přiblížila, zkontrolovala znovu fax, ale byl prázdný. Popadla kabelku a zamířila ke dveřím. Právě když se chystala odejít, vzpomněla si.

	Vrátila se ke svému stolu, znovu zkontrolovala převody, a pak naklepala vzkaz do Švýcarska: „Převod 750 000 eur z Manhattan Trust dnes nedorazil. Prosím, informujte klienta.“ Pak odešla na oběd.

	Marie-Thérèse snídala ve svém apartmá v Carlyle, když zazvonil její mobil. „Ano?“

	„Dobré ráno, tady je doktor von Enzenberg, Curych,“ ozval se hluboký mužský hlas.

	„Dobré ráno, doktore,“ odpověděla. „Těší mě, že vás slyším.“

	„Banka svatého Jiří nás informovala, že převod z Manhattan Trust neproběhl,“ oznamoval jí. „Docela určitě ale přijde později dopoledne.

	Požádal jsem je, aby mě kontaktovali ve dvě hodiny jejich času, a dali mi vědět, jestli dorazil.“

	„Děkuji vám, doktore von Enzenbergu. Budu čekat vaše zavolání.“ Zaklapala telefon a vrátila se k snídani. Pak se zarazila, znervózněla. Vytáhla list papíru, který jí dal sir Edward a vytočila telefonní číslo, uvedené nahoře.

	„Internetové převody,“ ozvala se Marjorie Harrisová.

	„Včera jsem dala příkaz k převodu do Banky svatého Jiří na Kajmanských ostrovech,“ začala Marie-Thérèse. Udala ženě číslo účtu.

	„Ach jistě,“ odpověděla Marjorie, zkontrolovala číslo na svém počítači. „Odešlo to dnes ráno jako první. Peníze už by měly být na vašem účtu.“

	„Děkuji,“ loučila se Marie-Thérèse, už se cítila lépe. Dojedla snídani, pak se vykoupala a oblékla. Kam by se vypravila? Svět byl teď celý její. Dokonce i země, ve kterých byla doposud uprchlíkem, jí teď byly otevřené, pokud bude mít dobrý evropský pas, a to si může vyřídit během jediného dne. Přemýšlela o Anglii: možná hezký domek ve stylu královny Anny na venkově, ne moc daleko od Heathrow. Cotswoldská vrchovina byla lákavá, líbila by se jí ta ironie, že žije ve vlastní zemi sira Edwarda. Musela se nad tou představou rozesmát. Nejlíp bude, když si před odjezdem z New Yorku užije nakupování.

	Chvíli po druhé si zkoušela šaty u Armaniho, když zazvonil její mobil. Konečně. „Ano?“

	„Tady doktor von Enzenberg. Dostal jsem upozornění z Banky svatého Jiří, že na váš účet z Manhattan Trust žádné peníze nepřišly.“

	„Jsou si jistí?“

	„Požádal jsem o potvrzení a dostal jsem ho. Jaké jsou vaše další příkazy?“

	„Žádné,“ odpověděla Marie-Thérèse. „Tohle vyřídím sama.“ Zaklapla telefon. „Vezmu si tyhle šaty a tvídové sako,“ oznámila prodavačce.

	„Obojí se bude skvěle hodit na cestování,“ poznamenala žena.

	„Ach, teď ještě cestovat nebudu,“ odpověděla Marie-Thérèse. „Musím ještě před odjezdem přes víkend v New Yorku něco vyřídit.“ Telefonní číslo v Manhattan Trust zjevně obsluhoval někdo od britské tajné služby. Ale znovu už ji nepodvedou.

	Právě před zavírací dobou přišla do oddělení internetových převodů v Bance svatého Jiří uklízečka a chystala se vytřít podlahu. „Budete tu ještě dlouho?“ zeptala se mladé ženy, pořád ještě sedící u stolu.

	„Hned vám to tu uvolním,“ odpověděla Hattie.

	Uklízečka popadla pojízdný stolek, na kterém stál fax, a odsunula ho od zdi. Na podlaze pod ním ležel list papíru. Zvedla ho a podala ženě u stolu. „To je vaše?“

	Hattie si papír prohlédla. „Ach ano,“ odpověděla. „Kde jste to našla?“

	„Pod faxem.“

	„Čekala jsem na to celé dopoledne,“ zasmála se Hattie. Podívala se na hodinky: ve Švýcarsku už měli zavřeno. Napsala vzkaz, potvrzující přijetí 750 000 eur z Manhattan Trust a klikla na odesílací ikonu. Ve Švýcarsku byl pátek večer. Její e-mail dostanou až po otevření v pondělí ráno.

	Marie-Thérèse zívla. Tohle sledování bylo nudné, ale v tuto chvíli neměla jinou možnost, jak ty lidi najít. Čekala už skoro dvě hodiny v nejanonymnějším ze všech vozů v New Yorku, černém lincolnu.
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	„Jak dlouho ještě?“ zeptal se řidič. Poslal jí ho její přítel z velvyslanectví.

	„Tak dlouho, jak bude potřeba,“ odpověděla. „Čtěte si noviny.“

	„Už jsem je přečetl.“

	„Tak si vyluštěte křížovku.“

	„To v angličtině nikdy nedělám.“

	„Tak zmlkněte.“

	Mlčel.

	Zaparkovali na Třetí avenue, poblíž anonymní budovy ukrývající lidi, které chtěla. Měla dobrý výhled na přední vchod, téměř ho nespouštěla z očí. Pak se konečně něco stalo. Tři velké černé SUV s kouřovými skly minuly její auto a zahnuly doleva na ulici. Dojely k předním dveřím budovy, u dveří se objevili čtyři muži a pozorně obhlíželi ulici.

	„Teď,“ pronesla nahlas. „Počkejte, dokud se ta tři černá auta nepohnou, pak nastartujte.“

	„Jistě,“ odpověděl řidič.

	Z budovy vyšli muž a žena, rychle nastoupili do prostředního SUV a tři auta se rozjela.

	„Tak do toho,“ zašeptala Marie-Thérèse. „Držte se tak daleko za nimi, jak to bude možné, abyste je neztratil.“

	Řidič poslechl, cesta byla hodně krátká. Tři auta dojela do Park Avenue, zahnula, pak znovu zatočila na Padesátou druhou ulici a zastavila u baldachýnu napnutého nad vchodem Seagram Building. Z prvního a třetího vozu vystoupili čtyři muži, pozorně se rozhlédli na obě strany, potom se na znamení jednoho z nich otevřely zadní dveře prostředního vozu, vystoupili tři muži a žena a vešli dovnitř. Všechna tři auta odjela, nepochybně najít nějaké vhodné místo na parkování.

	Marie-Thérèse, jejíž auto vyčkávalo na Park Avenue, se ozvala: „Vysaďte mě pod baldachýnem, pak objeďte blok a zastavte někde, kde uvidíte na dveře. Kdyby vás obtěžovala policie, ukažte jim svůj diplomatický pas, ale nehněte se z místa, dokud se neobjevím.“

	Auto zastavilo pod baldachýnem, Marie-Thérèse vystoupila, uhladila si své černé odpolední šaty a natáhla si krátké černé kozinkové rukavice. Vlasy měla pro tuto příležitost dlouhé a tmavé. Vešla dovnitř a zamířila k širokému schodišti. Její oběť byla jen několik metrů před ní, když došla do druhého patra, skupinka spolu s dvěma bodyguardy mizela po chodbě směrem ke kulečníkovému sálu Four Seasons.

	To nebylo dobré. Z místnosti nevedla žádná cesta dovnitř ani ven, jen po chodbě, snad deset stop široké, možná ještě vchodem do kuchyně, k němuž ale neměla přístup. Posadila se v rohu velkého čtvercového baru, dívala se směrem k východu, chodbu měla po levé straně. Jeden z bodyguardů se po několika minutách vrátil, zřejmě dokončil obhlídku velké jídelny, jeho spolupracovník tam nejspíš dosud dohlížel. Zaujal pozici na protější straně baru, díval se směrem k západu, takže ze svého místa viděl na chodbu. Objednal si minerálku a pomalu ji upíjel.

	To není Brit, pomyslela si. Měl špatný oblek a vlasy ostříhané příliš nakrátko. Vypadal jako velmi znuděný mladý byznysmen.

	Marie-Thérèse položila na bar padesátidolarovou bankovku a podívala se na hodinky. „Přišla jsem moc brzy,“ usmála se na barmana. „Velmi suché martini Tanqueray, hned teď, prosím.“

	„Ano, madam,“ odpověděl barman a pustil se do práce.

	„Jak dlouho to potrvá? Jejímu muži bylo něco přes šedesát, takže pravděpodobně ne moc dlouho. Odhadovala, že dříve než bude podáván první chod.“

	Mladý muž sedící na protější straně baru zvedl svůj drink, přešel kolem baru a posadil se kousek od ní, hleděl teď k jihu. Chodbu, kterou měl sledovat, měl za zády. „Dobrý večer,“ pozdravil. Ano, Američan.

	„Dobrý večer,“ odpověděla chladně.

	„Doufám, že vás neruším,“ pokračoval muž, „ale jste velmi atraktivní. Mohl bych vás pozvat na drink?“

	„Děkuju, už mám. A během několika minut přijde můj společník.“

	„A mohli bychom si zatím povídat?“

	„Dobrá.“

	„Jmenuju se Burt Pence,“ natáhl k ní ruku. „A vy?“

	„Elvira Moorová,“ odpověděla a stiskla mu ruku.

	Posunul její bankovku od barmana směrem k její kabelce. „Prosím, ukliďte si to,“ požádal ji. „To je na mě.“

	Marie-Thérèse vzala bankovku a schovala ji do velké kabelky, kterou si položila na stoličku vedle sebe. „Děkuju, Burte. Povězte mi, co děláte?“

	„Jsem agent FBI,“ odpověděl.

	„Ach, jistě. To už jsem slyšela.“

	Burt sáhl do vnitřní kapsy, vytáhl peněženku, otevřel ji a položil na bar.

	„No ne, tak vy mluvíte pravdu,“ užasla, zvedla peněženku a prohlédla si ji. „Co, proboha, děláte ve Four Seasons? Doufám, že jste tu na něčí účet.“

	„Abych pravdu řekl, dnes tu nevečeřím. Jsem ve službě.“

	„Vážně?“ Snažila se tvářit zaujatě. „V jaké službě?“

	Burt se opatrně rozhlédl na obě strany, jako by se bál, že ho někdo uslyší. „Ochraňuju šéfa FBI a hlavu britské tajné služby.“

	Marie-Thérèse se rozhlédla. „Kde jsou?“

	„V druhé jídelně, o kousek dál. Můj partner hlídá tam.“

	„Před čím je chráníte?“

	„Ach, před ničím určitým. Chci říct, žádná specifická hrozba tu není, ale ředitel má vždycky bodyguardy.“

	„To chápu. Co tihle lidé tamhle?“ Kývla k dvojici, která právě vyšla po schodech a byla uváděna po chodbě. „Mohli by znamenat nějaké nebezpečí?“

	Burt se ohlédl do chodby za jejich zády. „Nejspíš ne, ale můj partner je v jídelně bude sledovat.“ Náhle se zvedl. „Ehm… no, budete mě muset omluvit.“

	Marie-Thérèse se ohlédla, a spatřila, jak k nim chodbou rychle kráčí sir Edward Fieldstone.

	„To je můj britský subjekt,“ vysvětloval koutkem úst. „Nejspíš jde na toaletu.“

	„No, to byste raději měl jít a podržet mu… ruku,“ zasmála se.

	Sir Edward vykročil po schodech dolů a Burt spěchal za ním.

	Marie-Thérèse znovu položila na bar padesátidolarovku a sklouzla ze stoličky. Sešla jedno rameno schodů a zastavila se na odpočívadle. Sir Edward stál před pánskou toaletou, Burta nikde neviděla. Pak Burt vyšel ze dveří, kývl a podržel je siru Edwardovi otevřené. Burt zaujal postavení před dveřmi.

	Marie-Thérèse rychle sešla po schodech a došla k Burtovi.

	„Cože, už odcházíte?“ podivil se. „Hned se vrátím.“

	„Můj přítel mi zavolal na mobil a schůzku zrušil.“

	„Já budu za pár hodin volný,“ usmál se. „Nechtěla byste se potom někde sejít?“

	Marie-Thérse se rozhlédla. Dívka v šatně na chvíli zmizela. „Nosíte u sebe zbraň, Buřte?“

	Zazubil se a rozevřel si sako, předvedl tak devítimilimetrovou poloautomatickou pistoli.

	„Ach, výborně,“ pronesla, přitiskla mu svou pistoli s tlumičem mezi žebra a přimáčkla ho ke zdi. „Musím to udělat, Burte.“ Vytáhla mu pistoli z pouzdra. „A teď půjdeme na toaletu.“ Postrčila ho hlavní pistole.

	„Hej, dámo, co se to děje?“ zakoktal Burt, jako by jen žertovala. Prošel ale dveřmi do malého vestibulu.

	Marie-Thérèse ho tvrdě udeřila do zátylku svou pistolí, pak ji hodila na zhroucenou postavu. „Promiň, Burte.“ Otevřela dveře a stanula tváří v tvář siru Edwardovi, oplachujícímu si ruce u umyvadla. Vedle stál sluha s ručníkem. Zastřelila ho jako prvního, aby si jí sir Edward všiml.

	Sir Edward se narovnal, natáhl před sebe vlhké ruce. „Ne, ne,“ vyhrkl. „Ty peníze jsem poslal, opravdu.“

	„Lhář až do konce,“ zasyčela a střelila ho do hrudi. Když se zhroutil na podlahu, přešla k němu a střelila ho ještě do hlavy.

	Hodila pistoli do kabelky, vyšla z toalety, na chvíli se zastavila nad Burtovým bezvědomým tělem ve vestibulu. Začínal se hýbat. Chvilku nad tím přemýšlela, pak zvedla pistoli a znovu ho uhodila. „Dneska máš šťastný den, Burte,“ zašeptala. Pak vykoukla ze dveří. Vstupní hala byla prázdná. Nedbale vyšla z toalety a vykráčela předními dveřmi ven, ohlížela se po svém vozu. Zahlédla ho kousek od rohu, mávla na něj, pak čekala, řidič k ní rychle dojel a zastavil.

	„Zpomalte, prokristapána,“ vyjela na něj, když nastupovala. „Zvolna jeďte dál.“ Ohlédla se na tři černá auta, zaparkovaná u chodníku. Stála tam, kde byla.

	„To šlo moc dobře,“ pochválila se a stáhla si rukavice. „Vysaďte mě na rohu Madison a Sedmdesáté druhé.“

	Vystoupila z auta a zvolna vykročila zpátky k Carlyle, cestou nahlížela do výkladů obchodů.
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	Carpenterová seděla v kulečníkové jídelně hotelu Four Seasons spolu s ředitelem FBI a jeho náměstkem. Přinesli jim už hlavní chod a sir Edward se ještě nevracel z toalety.

	„Raději se za ním dojdu podívat,“ pohlédla na ředitele.

	„Jen seďte,“ odpověděl a mávl na svého bodyguarda. „Zajděte na toaletu, jestli sir Edward něco nepotřebuje,“ požádal ho. „Možná mu není dobře.“

	„Jsem si jistá, že o nic nejde,“ usmála se Carpenterová. „Nejspíš narazil na někoho známého. Myslím, že můžeme začít i bez něj.“ Zvedla příbor a zakrojila do zvěřiny na talíři před sebou.

	„Jak dlouho už pracujete u tajné služby, Felicity?“ zeptal se ředitel.

	„Dvanáct let, pane,“ odpověděla. „Studovala jsem práva v Oxfordu, pak jsem nastoupila.“

	„Sir Edward mi vyprávěl, že váš otec rovněž sloužil u tajné služby.“

	„Přesně tak,“ přikývla, „a můj dědeček také.“ Cosi na opačném konci sálu vzbudilo její pozornost. Ředitelův bodyguard k nim mířil přes rozlehlou jídelnu, kráčel rychle, téměř běžel. Zastavil se u jejich stolu.

	„Co se stalo?“ zeptal se ředitel. „Něco se sirem Edwardem?“

	„Ano, pane,“ vyrazil ze sebe agent. „Prosím, pojďte za mnou, a rychle.“

	Všichni vstali od stolu a vyšli za bodyguardem z místnosti, ostatní hosté se po meh zvědavě otáčeli. Vešli do kuchyně a přes ni k velkým dveřím s nápisem VÝCHOD.

	„Co se stalo?“ chtěl vědět ředitel.

	„Počkejte tady chvilku, pane,“ obrátil se k němu agent. Vyšel ze dveří a o několik vteřin později se vrátil. „Pospěšte si, prosím, váš vůz čeká.“

	Carpenterová následovala tři muže do černého SUV, které rychle vyrazilo od chodníku.

	„A teď mi povězte, co se stalo,“ vyzval ředitel agenta.

	Carpenterová si pomyslela, že ví, co se stalo. Vytáhla svůj telefon.

	Stone s Dinem dojídali večeři u Elaine, když Dinovi začal zvonit mobil.

	„Bacchetti,“ ohlásil se. Chvíli poslouchal, pak promluvil. „Postarám se o to. Jsi na mobilu? Nevracej se tam, odkud jsi přijela, jeď někam jinam. Ozvu se ti.“ Zavěsil.

	Stone na něj pohlédl. „Co se stalo? Nevypadáš dobře.“

	„Vypadá to, že…“ Znovu mu zazvonil mobil. „Bacchetti… Ano, pane. Právě jsem o tom slyšel. Mí muži už jsou na cestě… Ano, pane, uvědomuju si, jak to vypadá. Budu tam během deseti minut… Ano, pane, rozumím.“

	Zavěsil. „Jdeme,“ houkl na Stonea a oba se rozběhli k východu.

	Seděli na zadním sedadle Dinova auta a se zapnutou sirénou se hnali do centra, když Dino promluvil. „Nedovolte, aby vás někdo přiměl zpomalit,“ přikázal řidiči a znovu vytáhl mobil.

	„Počkej chviličku, Dino,“ požádal ho Stone. „Co se děje?“

	„Zdá se, že tvá klientka právě odpráskla sira Edwarda Fieldstonea na toaletě ve Four Seasons.“ Dino při řeči vyťukával číslo. „Tady je Bacchetti. Chci čtyři detektivy z oddělení vražd, tým pro místo činu, a dvanáct uniformovaných policistů do Four Seasons na Východní padesáté druhé, hned teď. Uzavřete blok, nepouštějte nikoho do restaurace, ale pusťte zákazníky ven, až dojedí. Prohledejte toaletu a nepouštějte tam nikoho, dokud nedorazím. Budu tam za šest minut.“

	„Ach, bože,“ vypravil ze sebe Stone a klesl do sedadla.

	„Tak tys to všechno urovnal, co?“ zahučel Dino.

	„Ve Four Seasons?“ zasténal Stone. „To ne, sakra!“

	„Tím se to pro mě tak pěkně uzavřelo,“ pokračoval Dino. „Právě jsem měl na lince komisaře, a jestli někdy zjistí, že jsem se zapletl do té tvé prácičky v Bryant Parku, budu obcházet po zbytek své kariéry ty nejvzdálenější díry v Bronxu.“

	„Já tomu nevěřím,“ naříkal dál Stone. „Bylo to všechno domluvené – všechno.“

	„Líbí se mi tvoje představa toho, že je všechno domluvené,“ vyjel Dino. „Zavolej své klientce.“

	„Cože?“

	„Zavolej jí. Máš přece číslo jejího mobilu.“

	„Co bych jí měl povědět?“

	„Zeptej se jí, co hodlá dělat dál.“

	„Proč si myslíš, že mi to řekne?“

	„Jen se jí zeptej. Tak do toho, zavolej jí.“ Dino podal Stoneovi svůj mobil.

	Stone vyťukal číslo, které znal zpaměti, Dino se k němu těsně naklonil.

	„Ano?“ ozvala se.

	„Tady je Stone. Co jste to provedla?“

	„Neposlali ty peníze.“

	„Samozřejmě, že je poslali. Potvrdil jsem to. Zavolala jste do banky?“

	„Ano, ale to nebyla banka. Zřejmě to byl někdo z lidí sira Edwarda. Lhali mi a vám také, Stone. Nechala jsem si dvakrát potvrdit, že ty peníze na můj účet nepřišly.“

	„Musíte s tím přestat, Marie-Thérèse,“ zaprosil.

	„Nemám v nejmenším úmyslu přestat,“ ohradila se. „Porušili svou část dohody a teď je z nich lovná zvěř.“ Zavěsila.

	Dino popadl svůj mobil a stiskl tlačítko opětovného volání, až se mu na displeji objevilo číslo.

	„Co to děláš?“ vyhrkl Stone. „To byl rozhovor s klientem.“

	„S klientem, který právě ohlásil úmysl spáchat zločin,“ namítl Dino. „Ty jsi teď povinen to ohlásit policii a poskytnout veškerou pomoc, jaká je v tvých možnostech, což jsi právě udělal.“ Vytočil jiné číslo. „Tady je poručík Dino Bacchetti z Devatenáctého oddělení,“ ohlásil. „Chci nepřetržité sledování následujícího čísla mobilního telefonu.“ Nadiktoval číslo. „Co nejrychleji ho napíchněte a zavolejte mi s lokalizací. Nejvyšší priorita. Nepokoušejte se – opakuju, nepokoušejte se – zadržet majitele mobilu.“ Zavěsil. „Doufám, že tu mrchu najdeme,“ pronesl.

	„Čím jiným mohu pomoci?“ zeptal se Stone.

	„Přemýšlej. Přemýšlej o jiném způsobu, jak bychom ji mohli dostat. Víš, kde bydlí?“

	„Ne.“

	„Ani netušíš? Hotel? Byt? Bezpečný dům?“

	„Nemám nejmenší tušení. Jediné, co mám, je číslo mobilu, a to teď máš také.“

	„Doufám z celého srdce, že je to dost,“ odpověděl Dino. „Zmínil jsem se o tom, že v době, kdy sira Edwarda zastřelila, večeřel spolu s Carpenterovou s ředitelem FBI?“

	„Ach, kruci.“

	„Přesně tak, kámo.“

	Auto bylo propuštěno zátarasem na rohu Padesáté druhé a Park Avenue, pak se skřípotem brzd zastavilo před Four Seasons. Stone s Dinem vystoupili.

	„Drž se u mě,“ přikazoval Dino, „a hlavně drž jazyk za zuby.“

	„Co bych tak mohl říkat?“ vyjel Stone ublíženě.
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	Dino se Stonem vešli do dolní haly Four Seasons, plné policistů v uniformách, stojících před dveřmi pánské toalety. Jakýsi muž v růžově pruhovaném obleku na ně zoufale ječel: „Copak mi nerozumíte? Musím na tu toaletu hned teď.“

	Dino muži poklepal na rameno a otočil ho k sobě. Blýskl svým odznakem. „Pane,“ pronesl, „jděte nahoru a požádejte číšníka, aby vám ukázal, kde je jiná pánská toaleta.“

	„Jaká jiná? Žádná jiná tady není.“

	„Věřte mi, on vám nějakou najde,“ kývl Dino hlavou. Ukázal na jednoho z policistů. „Vy. Doprovoďte toho pána nahoru.“

	Policista vzal muže za loket a vedl ho ke schodišti.

	„Z cesty,“ houkl Dino na policisty, kteří se rozestoupili jako Rudé moře. Palcem ukázal na Stonea. „Tenhle je tu se mnou.“ Pak vykročil k toaletě. Už tam byl tým soudního lékaře, skláněli se nad dvěma těly, jedno oblečené v tmavém obleku.

	„Jsou mrtví?“ zeptal se Dino.

	„Ano,“ odpověděl jeden z lékařů. „Oba dva.“

	„Takže pánové, račte opustit mé místo činu.“

	Zdravotníci si posbírali svoje věci a odešli.

	Dino se sklonil nad sirem Edwardem. „Jedna do hrudi, druhá do hlavy. Velmi profesionální.“ Pohlédl na obsluhu toalety. „Chudák kluk,“ vzdychl. „Na špatném místě ve špatnou dobu.“

	Do dveří strčil hlavu policista. „Poručíku, nahoře u baru máme chlapíka od FBI. Je jediným svědkem.“

	„Jdeme,“ zavelel Dino k Stoneovi. Vyšli po schodech a vrazili do baru, kde jeden ze zdravotníků ohledával mladému muži zátylek. Před sebou měl sklenici hnědé tekutiny, žádný led. Zhluboka se napil.

	Dino mu vzal sklenici z ruky a postavil ji na bar. „Takhle se kluci od FBI vzpamatovávají po ráně do hlavy?“ zeptal se. „Já jsem Bacchetti od newyorské policie. Povězte mi, co se stalo, a co nejpřesněji hned napoprvé.“

	„Seděl jsem tady, sledoval lidi vcházející z chodby do jídelny. Můj partner byl v jídelně s ředitelem, jeho náměstkem a hosty.“

	„Což byli…“

	„Náměstek ředitele Robert Kinney, sir Edward nevímjak, ten mrtvý a žena, která pracuje – pracovala pro něj.“

	„Pokračujte.“

	„Sir Edward šel dolů do haly, hledal toaletu. Šel jsem s ním a pak ta žena…“

	„Počkejte chvilku, jaká žena?“

	„Vedle mě v baru seděla jedna žena.“

	„Ona seděla vedle vás, nebo jste vy seděl vedle ní?“

	„No…“

	„Jsem rád, že jsme si to vyjasnili.“

	„Tak jsem tedy šel dolů za sirem Edwardem a zkontroloval pánskou toaletu. Nikdo tam nebyl, jen obsluha. Čekal jsem před dveřmi, až bude hotový, když dolů sešla ta žena.“

	„Popište nám ji.“

	„Běloška, mezi třiceti a čtyřiceti, pět stop, šest nebo sedm palců, stotřicet liber, dlouhé tmavé vlasy, na sobě černé koktejlky a černé rukavice.“ Toužebně pohlédl na sklenici na baru. „Vážně kus.“

	„Velmi dobrý popis,“ kývl Dino. „Aspoň něco jste se na akademii naučil. Co se stalo potom?“

	„Zeptala se mě, jestli jsem ozbrojený, a já jsem jí ukázal svou zbraň. Vytáhla z kabelky černou pistoli malého kalibru s tlumičem a postrčila mě před sebou do vestibulu pánské toalety. Nejspíš mě udeřila buď svou nebo mojí pistolí. Upadl jsem do bezvědomí. Když jsem začal přicházet k sobě, uhodila mě znovu. Probral jsem se před pěti minutami a zapnul si vysílačku.“

	„A kde jsou tedy všichni vaši lidé?“

	„Na cestě.“

	Dino pohlédl na mužův zátylek. „Odvezte ho do nemocnice,“ požádal jednoho ze zdravotníků. „Bude potřebovat pořádných pár stehů.“

	Zdravotník se svým kolegou pomohli agentovi ze schodů; Dino se Stonem je následovali. Zahlédli ho ještě v sanitce, když zpoza rohu vyjelo celé procesí černých dodávek a z nich se začali hrnout muži v neprůstřelných vestách a s helmami na hlavách, v rukou automatické pistole. Na zádech je zdobil nápis FBI.

	Dino se zastavil před dveřmi a zvedl svůj odznak. „Newyorská policie,“ zvolal. „Kdo tu velí?“

	Z předního sedadla jednoho vozu vystoupil muž v obleku a přešel k němu, mávl svým průkazem. „Jsem Jim Torrelli, agent newyorského oddělení FBI,“ pronesl. „Stojíte v cestě mým mužům.“

	„Ne, to nestojím,“ odpověděl Dino. „Vy stojíte v cestě městské dopravě. Prosím, odveďte je odsud.“

	„Máme zajistit místo činu,“ namítl muž.

	„Je to místo činu newyorské policie a je už zajištěné,“ neustupoval Dino ani o kousek.

	„Máme tady zraněného agenta FBI,“ naléhal Torrelli.

	„Ne, nemáte. Už je na cestě do nemocnice. Žádní jiní příslušníci FBI uvnitř nejsou, jen dvě zavražděné oběti, a vražda, jestli vám mohu připomenout, není federální zločin. A teď, jestli se tu chcete potloukat a sledovat, co se bude dít, můžete to dělat na mé vyzvání, ale nemotejte se mi pod nohy, a ty svoje úderné oddíly pošlete pryč – okamžitě.“

	Torrelli o tom chvilku uvažoval. „Všichni zpátky do vozů,“ zvolal pak. „Vraťte se na základnu a počkejte na mé zavolání.“ Muži nastoupili zpátky do vozů a odjeli. „Tak, detektive…“

	„Poručík Bacchetti,“ opravil ho Dino, „velitel týmu detektivů z Devatenáctého oddělení.“

	„Můžete mi povědět, co se tu stalo?“

	„Jo. Ředitel FBI a jeho náměstek vzali hlavu britské tajné služby a jeho kolegyni na večeři, střežili je dva agenti FBI. Brit odešel na toaletu, a jakási mladá žena udeřila jednoho z vašich agentů do hlavy a potom zastřelila Brita a obsluhu z toalety. Opustila budovu. To je všechno, co v tuto chvíli máme, ale až tady skončíme, bude z toho možná pro FBI dost ostudy na to, aby ji zdobila celé roky.“

	Torrelliho čelist začala pracovat, ale podařilo se mu ze sebe dostat několik slov. „Byla ta mladá žena zadržena?“

	„Ne, a neočekávám, že by v dohledné době byla.“

	„Byla identifikována?“

	„Ano.“

	„Kdo je to?“

	„Nejsem oprávněn vám v tuto chvíli podávat informace. Možná později.“

	„Poručíku, když budu muset jít ke komisaři nebo možná před samotného starostu, dozvím se všechno, co je o tomto případu známo.“

	„Pošlu vám kopii své zprávy,“ odpověděl Dino. „Co kdybyste si teď zasel nahoru do baru a dal si drink? Teď vás tady dole nepotřebujeme.“

	„Mohl bych vidět těla?“

	„Jsou mrtví. Dvě kulky v Britovi, jedna v toaletáři. To je všechno, co potřebujete vědět.“

	„Rád bych vám dal k dispozici laboratoř FBI,“ zkusil to agent.

	„Podle toho, co jsem slyšel o laboratoři FBI, bych to raději zvládl našimi silami,“ odmítl Dino.

	Muž, mnohem vyšší než Dino, se tvářil, jako by ho nejraději zadupal do země. „Budu ve svém voze,“ zahučel a vrátil se do dodávky.

	Dino se Stonem odešlí do restaurace.

	„O tom ještě uslyšíš,“ upozorňoval přítele Stone.

	„S tím si nedělej starosti.“ Dino vytáhl svůj mobil a stiskl tlačítko. Podržel si telefon u ucha. „Pane, tady je Bacchetti. Zatím máme tohle.“ Podal komisaři stručné hlášení. „A FBI už se nám pokoušela vtrhnout na místo činu. Ocenil bych, kdybyste mi pomohl je držet stranou, takže bych to mohl vyjasnit a vydat zatykač.“ Chvíli poslouchal. „Děkuji, pane.“ Zavěsil a obrátil se ke Stoneovi. „Nemyslím, že bychom si s federály museli dělat velké starosti.“

	„Co dál?“ zeptal se Stone.

	Dinův telefon se rozezvonil. „Bacchetti.“ Vykulil oči. „Lokace?“ Zaklapl telefon. „Našli jsme ji přes mobil.“
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	Dino sáhl na přední sedadlo a zvedl příruční vysílačku. „Připomeň mi, co je mezi Madison a Sedmdesátou třetí,“ požádal Stonea.

	„Spousta pěkně drahých obchodů,“ odpověděl Stone.

	„Poslouchejte,“ přikazoval Dino čtyřem detektivům v autě za nimi. „Vystupte na rohu šedesáté páté a Madison Avenue a berte to na sever, obchod za obchodem. Já půjdu směrem na jih od Sedmdesáté Šesté ulice. Hledáme dobře vypadající bílou ženu, pravděpodobně samotnou, mezi třiceti až čtyřiceti lety, sto třicet liber, na sobě má černé koktejlky a černé rukavice. Možná má také plášť. Je skoro deset a v tuhle dobu už není nikde otevřeno, ale před několika minutami jsme ji lokalizovali mezi Sedmdesátou třetí a Madisonovou, takže se možná prochází a nakukuje do výloh. Zadržte a identifikujte každou ženu odpovídající tomuto popisu, samotnou či s doprovodem. Dokud to neuděláte, snažte se nevypadat jako poldové. Buďte opatrní, protože je ozbrojená a velmi nebezpečná.“ Dino pustil tlačítko vysílačky. „Tohle nevyjde,“ vzdychl.

	„Proč ne?“ zeptal se Stone. „Třeba budeš mít štěstí.“

	„Já takové štěstí nemívám,“ namítl Dino. „To míváš ty. A stejně, i kdybychom ji chytili, nejmíň jednoho policajta zastřelí, než někdo střelí ji.“

	Stone se k tomu nevyjádřil.

	„Připomeň mi něco,“ pokračoval Dino. „Jak jsem se do toho zapletl?“

	„Měl jsi v obvodu vraždu.“

	„Aha, jo. Příště mi připomeneš, že jsem ji měl ve vazbě a nechal ji jít.“

	„To jsem neměl v úmyslu, ale je to, samozřejmě, pravda.“

	„Budu mít kliku, jestli se z toho dostanu a zůstane mi můj odznak.“

	„Dino, stačí ti jen svést to všechno na Brity a na FBI.“

	Dino se rozzářil. „Jo, to máš pravdu.“ Poklepal řidiči na rameno. „Tady zastavte.“

	Vystoupili z auta. „Ty si vezmi východní stranu ulice, já západní,“ přikazoval Dino. „Máš zbraň?“

	„Ne.“

	Dino mu podal automatickou dvaatřicítku. „Vezmi si mou záložní.“

	„Díky,“ odpověděl Stone.

	Oba muži vykročili směrem na jih. Bylo už dlouho po setmění, ale na ulicích byla ještě pořád spousta lidí.

	Stone si pečlivě prohlížel každou ženu, kterou potkal, hledal v jejich rysech něco povědomého. Možná už se stačila převléknout, pomyslel si, ale snad by ji poznal. Pak ji spatřil asi půl bloku před sebou, pomalu kráčela směrem od centra. Neměla rukavice, ale šaty byly černé, tmavé vlasy sahaly po ramena. Tvář? Nemohl soudit; pokaždé, když ji viděl, vypadala tak odlišně. Nahmatal v kapse zbraň a sevřel ji. Zastavila se a na chvíli se zadívala do výkladu obchodu.

	Stone pohlédl přes ulici na Dina a kývl směrem k ženě. Dino vykročil do silnice, kličkoval hustou dopravou, nečekal, až na semaforu naskočí zelená.

	Stone ženu došel. „Promiňte, nesetkali jsme se už?“

	Otočila se a pohlédla na něj. „Ne,“ odpověděla s pousmáním. „Ale neměla bych námitky proti seznámení.“

	Dino se zastavil těsně za ní. „Slečno,“ pronesl, „jsem policejní důstojník. Prosím, zůstaňte klidně stát.“

	Ohlédla se přes rameno. „Co to má být, skupinové znásilnění?“

	„Ukažte mi nějaký průkaz,“ požádal ji Dino.

	Stone popadl její kabelku dřív, než do ní mohla sáhnout, pak ji podal Dinovi, stále se jí díval přímo do očí.

	Se zájmem jeho pohled opětovala. „Takhle se newyorská policie baví po večerech?“

	„Když je hezky,“ přikývl Stone.

	„Jak se jmenujete?“ zeptal se Dino s jejím řidičským průkazem v ruce.

	„Donna Howeová Baldwinová,“ odsekla.

	„Číslo sociálního pojištění?“

	Odříkala číslo. „Ale v řidičáku ho nenajdete. Na Floridě ho tam nezapisují.“

	„Proč máte floridský řidičský průkaz?“

	„Protože žiju v Miami. Moje adresa je v řidičském průkazu.“

	„Proč jste v New Yorku?“

	„Protože jsem slyšela, co legrace se tady užije s policií.“

	Stone pohlédl na Dina a zavrtěl hlavou. „To není Marie-Thérèse.“

	„Mohla bych, kdybyste to tak chtěl,“ opáčila žena. „Už jsme hotovi?“

	„Ano,“ přikývl Dino a vrátil jí kabelku. „Omlouvám se, že jsme vás zdrželi. Obvykle jsme k návštěvníkům z jiných měst příjemnější.“

	„To pořád ještě můžete,“ usmála se žena. „Nemám žádné námitky proti dvěma nápadníkům. Kdo platí drinky?“

	„Možná někdy jindy,“ pokrčil Stone rameny.

	Podala mu vizitku. „Ještě dva dny budu v hotelu Plaza. Ozvěte se kdykoliv.“ Pohlédla na Dina. „A nezapomeňte s sebou přivést svého přítele.“ Vykročila zase směrem, kterým šla, než ji zastavili.

	„No vida,“ poznamenal Dino. „Říkal jsem, že to ty míváš štěstí.“

	„Vypadá to, že ho máme oba,“ odpověděl Stone.

	Dino zase přešel na druhý chodník a pokračovali v cestě směrem do centra, prohlíželi každou ženu, kterou míjeli. Ještě jednou Dino vytáhl odznak a požádal o průkaz totožnosti další ženu, kterou tím očividně rozzuřil.

	Na Sedmdesáté druhé ulici se setkali se čtyřmi detektivy přicházejícími v protisměru, a dojelo je i Dinovo auto.

	„Proč jsem si myslel, že jde směrem od centra?“ zeptal se Dino.

	„Protože měla jít směrem od Four Seasons,“ odpověděl Stone.

	„Co je směrem od centra od Sedmdesáté třetí?“ chtěl ještě vědět Dino.

	„Pár hotelů: Westbury a Carlyle.“

	„Stojí to za pokus,“ navrhoval Dino. „Vy čtyři zkuste Westbury. Přimějte ředitele, aby vám vydal seznam všech osamělých žen bydlících v hotelu a vyslechněte všechny, které se byť jen vzdáleně podobají popisu. Stone, my dva si vezmeme Carlyle.“ Nastoupili do Dinova vozu a vyrazili.

	„To není nejhorší z nápadů, co jsi kdy měl,“ připustil Stone. „Musí někde přespávat, a Carlyle by bylo poslední místo, kde bys ji hledal.“

	„Ten nejhorší z mých nápadů byl, když jsem se s tebou včera předváděl v Bryant Parku,“ zavrčel Dino.

	Auto zastavilo, vystoupili.

	„Znáš tu někoho?“ ptal se Dino, když vcházeli vchodem z Madison Avenue.

	„Ředitele,“ přikývl Stone. „V tuhle večerní hodinu tu nebude, ale můžu utrousit jeho jméno.“

	„Nevadí, stačí, když já předvedu odznak,“ odpověděl Dino, už byli téměř u recepčního pultu.

	Stoneův mobil se rozvibroval, prudce ho otevřel. „Ano?“

	„Tady je Carpenterová,“ ozvalo se.
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	Stonea překvapilo, jak rád je, že ji slyší.

	„Kde jsi?“

	„S ředitelem FBI ve vládním bytě ve Waldorf Towers.“

	„Zůstaň tam. Všude jinde je to nebezpečné.“

	„Mám to v úmyslu, aspoň prozatím. Mluvil jsi s Dinem?“

	„Jsem s Dinem.“

	„Je sir Edward mrtvý? Je to potvrzené? Tihle lidé mi nic neřekli.“

	„Je to potvrzené.“

	„Ach, kruci,“ vzdychla.

	„No, ano.“

	„Zeptej se Dina, kde si můžu vyžádat jeho tělo.“

	„V městské márnici, řekl bych, ale až po posmrtném ohledání.“

	„Je nějaká cesta, jak se tomu vyhnout? Ráda bych ho odvezla domů.“

	„Zeptej se ředitele. Nejspíš by mohl někomu zavolat.“

	„Je strašně naštvaný na všechny úředníky města New York, od Dina po starostu.“

	„To proto, že ho Dino nenechal hrát si na jeho písečku a starosta Dina nejspíš podpořil.“

	„Něco takového. Zjevně měl všechny ty chlapy v černém s puškami a nemohl je použít.“

	„To FBI vždycky naštve.“

	„Mohl bys sem za mnou přijet?“

	„FBI mě nejspíš odpráskne, když se o to pokusím.“

	„Chtěla bych tě vidět. Potřebuju tě vidět.“

	„Nemyslíš, že to apartmá bude trochu přecpané, když tam budeš ty, já a ještě ředitel?“

	„Něco vymyslím.“

	„Pověz mi, byl Mason přítomen tomu, když byli zabiti rodiče Marie-Thérèse?“

	Chvíli mlčela, než odpověděla. „Svým způsobem. Byl opodál v dodávce.“

	„Pak bys mu raději měla poradit, aby si hlídal krk. Kdo ještě tam byl, kdo je ještě naživu?“

	„Jenom my dva.“

	„Kdybych byl na tvém místě, objednal bych si letadlo na nějaké jiné než Kennedyho letiště a vypadl bych odsud. Ví, kde v New Yorku sídlíte. V Londýně budeš ve větším bezpečí.“

	„Budu o tom přemýšlet. Ví o tom, že jsem bydlela u tebe?“

	„Pokud vím, tak ne.“

	„Zavolám ti později na mobil.“

	„Slibuješ?“

	„Ano, ale ještě nevím kdy.“

	„Kdykoli, prostě zavolej.“ Stone zavěsil. „Carpenterová je trochu stresovaná,“ poznamenal.

	„Kdo by nebyl?“

	K pultu recepce přistoupil zástupce ředitele.

	Dino mu ukázal odznak. „Jsem poručík Bacchetti. Potřebuju seznam všech žen bydlících v tomto hotelu, které cestují samotné.“

	„K čemu?“ zeptal se muž.

	„Ve vašem hotelu možná bydlí žena, profesionální zabiják, a já bych ji rád zatkl dřív, než zabije někoho z vašich hostů nebo personálu.“

	„Chviličku,“ odpověděl muž a přešel k počítači. „Bydlí tady tři.“

	„Znáte je podle vidění?“

	„Znám paní Kingovou z Dallasu. Už tady bydlela i dřív. A slečnu Shapirovou ze San Franciska. Neznám paní Applebaumovou z Chicaga.“

	Dino mu popsal hledanou ženu.

	„Jak paní Kingová, tak slečna Shapirová odpovídají všeobecnému popisu,“ přikývl manažer.

	„Chci s oběma mluvit, ale nechci, aby věděly, že jsme od policie,“ požádal ho Dino. „A najděte mi někoho, kdo zná od vidění paní Applebaumovou.“

	„Chvilku.“ Manažer na chvilku odešel a vrátil se s jiným mužem. „Tohle je vrátný. Zná paní Applebaumovou a je to dáma asi šedesátiletá.“

	„Dobrá, tak to uděláme takhle,“ přikazoval Dino. „Vymyslíte si nějakou historku, s pomocí které dostaneme obě ženy z pokojů na dostatečně dlouhou dobu, abychom se na ně mohli podívat.“

	„Můžu jim povědět, že v apartmá vedle nich něco hořelo, a požádat je, aby na několik minut opustily svá apartmá.“

	„Kam je přestěhujete?“

	Manažer se poradil s počítačem. „Mám prázdná apartmá vedle obou,“ oznámil potom.

	„Půjčte nám hotelové kombinézy a tašky s nástroji,“ požádal ho Dino. „Začneme se slečnou Shapirovou.“

	Manažer vzal Dina a Stonea do své kanceláře a půjčil jim kombinézy, pak zvedl telefon a zavolal do jednoho pokoje. „Slečno Shapirová, tady je zástupce ředitele. Omlouvám se, že vás ruším, ale v apartmá vedle vás shořela část elektrického vedení, takže vás musím dočasně přestěhovat do apartmá o kousek dál, než elektrikáři zkontrolují vybavení vašeho pokoje… Ano, velmi se omlouvám. Mohu je poslat nahoru? Děkuji.“ Obrátil se k Dinovi. „Připraveni?“

	Dino se Stonem stáli manažerovi po bocích, když stiskl zvonek apartmá. Oba měli ruce položené na pistolích.

	Dveře se otevřely, uvítala je žena v županu.

	„Děkuji vám za vaši vstřícnost,“ uklonil se zástupce ředitele.

	„S radostí vám pomohu,“ uklonila se.

	Měla výrazný, velký, i když zároveň krásný nos, pomyslel si Stone. Pohlédl na Dina a zavrtěl hlavou.

	Dino si přiložil mobil k uchu. „Ano? Děkuju.“ Obrátil se k zástupci ředitele. „Problém už byl vyřešen,“ oznamoval. „Nemusíme slečnu Shapirovou rušit.“

	„To jsem rád,“ usmál se manažer. „Ještě jednou se vám velmi omlouvám, slečno Shapirová.“

	Usmála se a zavřela za nimi dveře.

	Dino podal muži svůj mobil. „Teď paní Kingová.“

	Manažer zavolal na recepci a požádal o spojení s apartmá paní Kingové.

	„Neodpovídá,“ vzdychl potom. „Zřejmě je někde venku.“

	„Máte univerzální klíč?“ zeptal se Dino.

	„Ano, ale jistě si uvědomujete, že to bude nezákonná prohlídka.“

	„S vaším svolením ne.“

	Muž jim podal klíč. „Je to o dvě patra výš – jedna devět jedna sedm.“

	„Díky,“ kývl Dino. „Tohle vám vrátím. Pojď, Stone.“

	Dole v hale, v Café Carlyle, byla Marie-Thérèse zabraná do konverzace s mužem u baru.

	Hudebníci začínali zaujímat svá místa na protější straně místnosti a z reproduktorů se ozýval hlas: „Dámy a pánové, Café Carlyle je hrdé, že vám může představit, v jeho třicáté sezóně v hotelu Carlyle, pana Bobbyho Shorta!“

	Hudba spustila a Marie-Thérèse spolu novým známým se otočili směrem ke scéně.
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	Carpenterová vytočila číslo Masonova mobilu. Okamžitě se ozval: „Mluv,“ vyhrkl.

	„Tady je Carpenteroová. Kde jsi?“

	„V restauraci s názvem La Goulue, na rohu Madison Avenue a Šedesáté páté.“

	„Jsi sám?“

	„Ne.“

	„Mám pro tebe zprávy, ale nereaguj.“

	„Do toho.“

	„Architect je mrtvý.“

	„Opravdu?“ protáhl svým etonským přízvukem. „Je do toho zapleten někdo, koho známe?“

	„La Biche ho zastřelila na pánských toaletách ve Four Seasons.“

	„Panebože! Kdo je na řadě dál?“

	„Ty a já.“

	„No, to se mi moc nelíbí.“

	„To si umím představit. Myslím, že ho sledovala ze sídla firmy, takže se tam nevracej.“

	„To zní rozumně. Máš nějaké návrhy?“

	„Nevracej se ani do svého hotelu.“

	„Hm, nejspíš si budu muset někde najít útočiště,“ vzdychl Mason.

	„Dobrý nápad.“

	„Máš nějaké plány?“

	„Myslím, že bychom sem měli dostat letadlo RAF a vypadnout. Doma se budu cítit příjemněji.“

	„Vážně? Nejsem si jistý, že s tebou souhlasím. Koneckonců, naše, ehm, přítelkyně, je tady, ne? Myslím, že bychom měli mít větší štěstí při jejím kontaktování přímo tady v New Yorku.“

	„Možná by se ti ten kontakt moc nelíbil.“

	„To nech na mně.“

	„Budu na mobilu. Zůstaň ve spojení.“

	„Kde jsi teď?“

	„Ve Waldorf Towers, v bytě ředitelovy společnosti.“

	„Jak roztomilé.“

	„Nedělej špatné vtipy. Zůstaň ve spojení.“

	„Jasně.“

	Mason zavěsil a pohlédl na mladého agenta FBI sedícího naproti němu u stolu. „Máme trochu problémy. Můj šéf zemřel.“

	„No, v jeho věku…“

	„To nebyl infarkt.“

	Mladý muž vytáhl mobil.

	„Ale ne, nedělej to,“ uklidňoval ho Mason. „Jenom by tě odvolali do práce. Když tě budou potřebovat, najdou tě.“

	Agent se usmál a schoval mobil do kapsy.

	Mason se naklonil dopředu. „Navrhují mi, abych se dnes nevracel domů. Mohl bych dnes spát u tebe?“

	Agent se znovu usmál. „Bude mi potěšením.“

	Carpenterová se vrátila do obývacího pokoje apartmá, kde ředitel i jeho náměstek právě telefonovali.

	„Dostává se mi nulové spolupráce jak od newyorské policie, tak od zdejších úřadů,“ stěžoval si ředitel. „Možná by věci prospělo, kdybyste zavolal starostovi, pane.“ Odtáhl si sluchátko mírně od ucha, když se ozvala reakce. „Pane, myslím, že byste měl uvážit ohlas v tisku, až vyjde najevo, že vysoce postavený pracovník britské tajné služby byl zavražděn v době, kterou trávil s vysokým americkým úředníkem… Nu, v tom máte pravdu. Tisk se o siru Edwardovi nikdy nedozví, pokud se, ovšem, newyorská policie nerozhodne, že jim poví, kdo to byl. Myslím, že kdybyste zavolal starostovi, mohli bychom to udržet jako případ vraždy cizince v restauraci, nic víc… Děkuju vám pane.“ Zavěsil a vzdychl.

	„Problémy, řediteli?“

	„Říkejte mi Jime, Felicity.“ Poplácal na pohovku vedle sebe. Carpenterová se však raději posadila do křesla. „Jmenuju se Jim.“

	„Státní zástupce se do toho nechce plést,“ oznámil jí ředitel.

	„Člověk mu to těžko může vyčítat,“ odpověděla Carpenterová. „Nemyslím, že byste si musel dělat starosti s tím, jak to pojme tisk. My do určité míry dbáme o to, aby jména členů našeho vedení nebyla nikde publikována, a jediný člen newyorské policie, který ví, kdo to byl, je poručík Dino Bacchetti z Devatenáctého oddělení. Nemyslím, že by patřil mezi žvanily.“

	„Bacchetti, ano. Slyšel jsem o něm. Někdo mi doporučoval, abych se ho pokusil získat do vedoucích pozic. Co si o něm myslíte?“

	„Je to dobrý chlap.“

	„Možná by teď byl vhodný čas na to, abych s ním tu záležitost projednal.“

	„To nevím.“

	Ředitel se zvedl, v ruce třímal prázdnou sklenici. „Můžu vám nabídnout skotskou?“

	„Ne, děkuju, pane. Oficiálně jsem stále ještě ve službě.“

	„Co na to všechno říká Londýn?“

	„Zavolala jsem tajemníkovi domácích záležitostí, ale ještě se mi neozval. V Británii je teď půlnoc, a pochybuju, jestli má jeho zastupující úředník nervy ho budit. Stejně toho není moc, co bychom mohli udělat, a raději budu mít volnost jednání bez jeho příkazů.“

	„Máte něco v plánu?“

	„Hodlám reagovat, když budu mít příležitost. Nevím, jestli se mi jí dostane.“

	„Tady se mnou jste v bezpečí,“ poznamenal ředitel a nalil si další skotskou.

	„Děkuju, pane, to je velmi uklidňující.“

	„Jak dobře jste znala sira Edwarda?“

	„Znám ho celý svůj život. Sloužil společně s mým otcem.“

	„Pak předpokládám, že je na místě mé osobní vyjádření soustrasti.“

	„Ne tak docela, pane. Sir Edward byl mizera a mně se po něm stýskat nebude.“

	Stone s Dinem stáli před dveřmi apartmá číslo 1917.

	„Připraven?“ zeptal se Dino.

	„Jakmile budeš ty,“ odpověděl Stone, sevřel v kapse pistoli.

	Dino stiskl zvonek. Žádná odpověď. Zazvonil znovu. „Co se může dít,“ zamumlal a vsunul univerzální klíč do zámku.
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	Stone s pistolí v ruce následoval Dina do apartmá. „Haló?“ zavolal Dino. „Hotelová údržba. Je někdo doma?“ Rychle prošel ke dveřím do ložnice, přitiskl se ke zdi a kývl na Stonea.

	Stone nohou rozrazil dveře a váhavě vkročil dovnitř. „Hotelová údržba. Je tu někdo?“

	Dino mu opřel koleno o zadek a postrčil ho dál do ložnice.

	„Jako za starých časů,“ stěžoval si Stone. „Zase musím první do dveří.“

	„Máš odpornou paměť,“ přikývl Dino a vstoupil za ním dovnitř.

	Rozhlédli se kolem. Všechno se zdálo naprosto normální.

	„Podívej se do šatny,“ přikázal Dino.

	„Myslíš, že tam je? Podívej se tam ty.“

	Dino otevřel dveře šatny, rozsvítilo se světlo. Uvnitř viselo půl tuctu kompletů. „Na ženu cestuje dost nalehko.“

	Stone ukázal na horní polici, kde byly na plastových nástavcích uložené tři paruky. „Každá žena necestuje s tolika vlasy.“

	„Tak jo,“ vzdychl Dino, „prohlédneme to, ale všechno musí zůstat přesně tak, jak bylo.“

	„Co hledáme?“

	„Důkaz. Líbilo by se mi, kdybychom našli zbraň, kterou použila.“

	„Tu má nejspíš zastrčenou v podprsence.“

	„Jsem ochotný se tam podívat.“

	Pustili se do práce.

	V Café Carlyle představení Bobbyho Shorta dospělo ke konci. Potlesk byl dlouhý a vřelý.

	„Tak,“ usmál se muž vedle ní. „Mohu vás pozvat na skleničku na dobrou noc?“

	„Já tady bydlím,“ odpověděla. „Co kdybych vás já pozvala na jednu nahoře?. V mém apartmá je bar.“

	Natáhl k ní ruku. „Jmenuju se Jeff Purdue. Přijímám.“

	„Já jsem Darlene Kingová. Tudy.“

	Přidali se k davu opouštějíjcímu kavárnu.

	„Tak vy tedy nejste z New Yorku?“ zeptal se.

	„Jsem Texasanka, zlato.“

	„Dallas?“

	„Tak nějak.“

	„Co tam dole děláte?“

	„Můj manžel dělá do ropného průmyslu.“

	„Vy jste vdaná? Doufám, že je manžel v Dallasu.“

	„To určitě je. Jak ho znám, právě teď dovádí v posteli se svou sekretářkou.“

	Jeho ruka sklouzla z jejího pasu na zadeček. „Takže potřebujete malou pomstu,“ zasmál se.

	„Věřte mi, já znám hloubky uspokojení pomsty,“ odpověděla.

	Stone přestal hledat. „Hotovo. Tady už nic není.“

	„V šatně je sejf,“ navrhoval Dino. „Zavolám zástupce ředitele. Nachám ho otevřít.“

	„Je pozdě,“ podíval se Stone na hodinky. „Nechceme, aby nás tu zaskočila, ne?“

	„Potřebuju nějaký důkaz.“

	„Zřejmě zbraň nosí s sebou.“

	„Ani nevíme, jestli je to její apartmá.“

	„Je to její apartmá.“

	„Jak to víš?“

	„Protože když jsem se s ní poprvé setkal, měla na hlavě zrzavou paruku, která je teď na polici v téhle šatně.“

	Dino pohlédl na hodinky. „Tak odsud vypadneme a necháme to tu sledovat.“

	„Dobrá.“

	Vyšli z apartmá a zamířili k výtahům.

	Marie-Thérèse a její nový přítel vyšli z kavárny do haly. Když zahýbali za roh a vykročili k výtahům, náhle se zarazila a o krok se vrátila. Právě zahlédla Stonea Barringtona a jeho kamaráda, policejního důstojníka, jak vycházejí z výtahu, na sobě overaly řemeslníků.

	„Stalo se něco?“ zeptal se Purdue.

	„Právě jsem si vzpomněla, jaký mám v apartmá nepořádek. Kde bydlíš?“

	„Ve Waldorfu, taxíkem je to odsud pět minut.“

	„Tak co kdybychom jeli tam?“ zeptala se.

	„Mně to bude vyhovovat.“

	Vedla ho kolem kavárny k východu na Madison Avenue, kde u chodníku čekalo několik taxíků. Během chvilky už ujížděli pryč.

	Naklonil se k ní a políbil ji na krk, sevřel v dlani její ňadro.

	Nereagovala, jen hleděla přímo před sebe, rychle přemýšlela. Taxík zahnul na Pátou avenue.

	Štípl ji do bradavky. „Co mám dělat, abych získal tvou pozornost?“

	„Omlouvám se,“ usmála se a poplácala ho po koleni. „Na chvíli jsem myslela na něco jiného. Co děláš, Jeffe?“

	„Pracuju pro ministerstvo zahraničí, jsem v americké delegaci u OSN. V New Yorku trávím dva týdny v měsíci.“

	„To je velmi zajímavé,“ otočila se k němu s nově probuzeným zájmem. „Takže tvoje žena žije ve Washingtonu?“

	„Obvykle jezdí se mnou, takže si tu nechává nějaké věci. Ale tenhle týden měla nějakou schůzku.“

	„No ne, to je ale příjemná náhoda,“ zavrněla a políbila ho.

	Projel jí prsty vlasy, ty ale sklouzly s rukou.

	„To je ale překvapení,“ zasmál se, zvedl paruku a pohlédl na její krátké plavé vlasy.

	„Já jsem prostě samé překvapení, zlato,“ odpověděla a přejela mu rukou vysoko po stehně.
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	Stone a Dino seděli v Dinově voze před Carlyle, Dino telefonoval. „Pane, tady je Bacchetti. Zjistili jsme, kde ta žena bydlí. Je v apartmá v Carlyle… Ano, pane, to tedy určitě má dobrý vkus. Už jsem zavolal sledovací tým. Během krátké doby to budeme mít celé pod kontrolou a pár mužů bude ve vedlejším apartmá s odposlouchávacím zařízením… Ne, pane, nechci ji zatýkat na ulici nebo v hale. Docela určitě by se přitom střílelo a já nechci žádné zmatky. Chci ji nechat vrátit se domů a jít si lehnout. Budeme vědět, až se to stane. Pak, až si ráno objedná snídani nebo bude odcházet z apartmá, budeme čekat. Myslím, že ji můžeme dostat čistě… Ano, pane, vím, jak je to důležité. Zavolám vám okamžitě, jakmile se něco stane.“ Zavěsil. „Ten se tedy dnes v noci nevyspí,“ poznamenal.

	„To si myslím,“ přikývl Stone.

	Dinův řidič se vrátil s papírovým sáčkem s kelímky kávy.

	„Můžeme si aspoň udělat trochu pohodlí,“ vzdychl Dino.

	„Přemýšlel jsem,“ pronesl Stone. „Co když je v kavárně a poslouchá Bobbyho Shorta?“

	Dino zafuněl. „Ne každý má pokřivený vkus jako ty, Stone.“

	Cesta výtahem nahoru se zdála nekonečná.

	„Bydlím v Towers,“ vysvětloval Purdue. „Vláda pronajala celé patro, kde bydlí delegace OSN, a jsou tu i apartmá pro případné návštěvy představitelů států včetně prezidentského apartmá.“

	„To je ale zajímavé,“ odpověděla Marie-Thérèse. „Kdo tady bydlí teď?“

	„Já jsem jediný z delegace, kdo je teď ve městě. Většina ostatních přijede až zítra, na zahájení schůze Bezpečnostní rady. V podvečer jsem ve výtahu viděl ředitele FBI, takže předpokládám, že tu bydlí. Vsadil bych se, že si zabral prezidentské apartmá.“

	Marie-Thérèse se hlasitě rozesmála.

	„Co je na tom tak legračního?“

	„To jen, že by mě nikdy nenapadlo, že se ocitnu tak blízko ředitele FBI.“

	Výtah zastavil, vystoupili. Do cesty jim rázně vkročil muž v tmavém obleku s deskami v ruce.

	„To je v pořádku,“ oznamoval mu stručně Purdue. „Ta dáma je tu se mnou.“

	„Obáyám se, že musím vidět její průkaz,“ omlouval se strážce.

	„Žádný problém,“ pokrčila Marie-Thérèse rameny, vytáhla peněženku a svůj texaský řidičský průkaz.

	Muž si zapsal její jméno a zaznamenal si čas, pak jí řidičák vrátil. „Omlouvám se, že jsem vás zdržel, madam.“

	„Tudy,“ vzal ji Purdue za loket. Ušli několik kroků, pak před ní otevřel dveře apartmá, vstoupili, klíče odhodil na stolek ve vstupní hale.

	„Moc hezké,“ poznamenala, když se rozhlédla. Apartmá nebylo velké, ale rozhodně elegantní. „Kde je ložnice?“

	„Žena podle mého gusta. Tudy.“ Zavedl ji do ložnice.

	Rozepnula si zip na šatech. „Musím si je pověsit,“ vysvětlovala, „protože zítra ráno si je zase obléknu.“

	„Sem,“ usmál se, ukázal na šatnu, pak odešel do koupelny. „Omluv mě na chviličku.“

	Marie-Thérèse otevřela dveře šatny, ukázala se malá sbírka kompletů. „To není špatné,“ pronesla nahlas.

	„Nedělej nic s věcmi mé ženy,“ zavolal ze dveří koupelny. „Pozná to, věř mi.“

	„Žádné strachy, zlato,“ odpověděla a pověsila si šaty. „Ničeho se ani nedotknu. Pověz mi, vstáváš ráno brzy?“

	„Ne, schůze začíná až po obědě. Můžeme spát celé dopoledne, když budeš chtít.“

	„Hm, dobře,“ přikývla, pověsila si šaty a stáhla si prádlo. „Jsi pro mě připravený, zlato?“

	„Hm, jo.“

	Vklouzla s ním do postele. Tohle by nemělo trvat dlouho, aby se mohla v noci pořádně vyspat.

	Stoneův mobil se rozvibroval. „Haló?“

	„Tady Carpenterová.“

	„Ahoj.“

	„Ukázalo se, že jsme v prezidentském apartmá, ale podařilo se mi získat pokoj se samostatným východem na chodbu, který se dá zamykat. Co kdybys za mnou přišel?“

	„To nemůžu, ale mám zprávy, které se ti budou líbit.“

	„Jaké?“

	„Bydlí v Carlyle. Dinovi lidé už teď apartmá sledují. Počkají si, až přijde domů a usne, ráno ji seberou.“

	„Bože, to je tedy úleva,“ odpověděla. „Jsi si jistý, že by sis na to raději nepočkal v prezidentském apartmá?“

	„Chci být tady. Vyspi se dobře, ráno si popovídáme.“ Zavěsil. „Carpenterová bydlí v prezidentském apartmá Waldorf Towers, s ředitelem.“

	Dino se rozesmál.

	„Říká, že má na dveřích zámek.“

	Carpenterová zavolala Masonovi.

	„Haló,“ vyhrkl udýchaně.

	„Sotva popadáš dech,“ podivila se.

	„Co se děje, Carpenterová? Mám něco na práci.“

	„Ředitel chce, abychom se ráno v osm sešli. Myslíš, že si to můžeš zařídit?“

	„Předpokládám, že ano. Je to všechno?“

	„Do té doby už bych měla mluvit s tajemníkem pro vnitřní záležitosti.“

	„To bude hezké. Dobrou noc.“ Zavěsil a vrátil se ke svému agentovi FBI.

	Následujícího rána v osm hodin Carpenterová usedla na své místo v jídelně apartmá. Mason přišel včas, i když vypadal trochu unaveně a měl na sobě stejný oblek a košili jako předešlého dne.

	„Dobrá, tak začneme,“ zahájil ředitel.

	Carpenterové začal zvonit telefon. „Promiňte, pane,“ vstala a došla si pro mobil. „Ano?“

	„Tady je Stone.“

	„Co se stalo?“

	„V noci se nevrátila domů.“

	„Ach, ohlásím to a zavolám ti později.“ Zaklapla mobil a posadila se.

	„Stalo se něco?“ ptal se ředitel.

	„Obávám se, že mám špatné zprávy, pane. Jak jsem se už zmínila, newyorská policie ji našla v apartmá v hotelu Carlyle. Sledovali její pokoj, ale včera v noci se tam nevrátila.“

	„Sakra,“ vyjel ředitel. „Myslel jsem, že ji už máme.“

	„To já také, pane.“

	„Rád bych věděl, kde právě v tuhle chvíli je,“ zauvažoval.
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	Právě v tu chvíli Marie-Thérèse hleděla na temeno hlavy člena delegace Spojených států při OSN. Předvedl jí nadšení a pozoruhodnou zkušenost, pomyslela si, a také mu to řekla.

	Vyrušil je zvonek u dveří. Purdue sáhl po županu, otevřel, podepsal snídani a pak vtlačil vozík do kuchyně.

	„Omlouvám se za to přerušení,“ usmál se na ni.

	„Měl jsi jim povědět, že už jsi jedl.“

	Zasmál se a podal jí podnos s párky a vajíčky. „Jak dlouho se ještě zdržíš v New Yorku?“ zeptal se.

	„Proč?“

	„Protože tu moje žena se mnou není, myslel jsem, že bychom se mohli trochu líp poznat.“

	„Těžko říct, jak líp bychom se mohli poznávat, než jak už jsme to udělali,“ namítla se smíchem.

	„To máš pravdu,“ souhlasil. „Zdržíš se tu nějakou dobu? Já tu budu celý příští týden.“

	„A pak zpátky k ženušce.“

	„Je to těžká práce, ale někdo to dělat musí.“

	„Těžká?“

	„Být ženatý s bohatou ženou je těžký způsob, jak si vydělávat na živobytí,“ odpověděl.

	„Tak se rozveď.“

	„Naučil jsem se mít rád svůj životní styl, ale za plat ministerstva zahraničí si ho nemůžu dovolit.“

	„Tak když chceš životní styl, ale ne ženu, najmi si někoho, aby ji zabil.“

	Zasmál se. „Vy Texasani,“ kuckal. „Nechtěl bych skončit jako námět nějakého televizního filmu týdne.“

	Napadlo ji, že Washington by mohl znamenat příjemnou změnu prostředí, zvlášť v tuhle chvíli. Mohla by si najmout auto a jet tam. „Ale to se dá zařídit docela diskrétně,“ namítla. „Mohla bych ti s tím pomoci.“

	„Cože?“

	„Ty budeš na zasedání Bezpečnostní rady nebo někde jinde, kde je spousta svědků. Ona se stane obětí zlodějíčka, který zpanikařil při vloupání nebo podobně. Nikdo by nikdy nebyl schopen tě s tím spojit.“

	„Ty bys to mohla zařídit?“

	„Jsem nápaditá. Stejně jsem uvažovala o cestě do Washingtonu. Bylo by mi potěšením.“

	„To zní, jako bys to chtěla udělat sama.“

	„Mám v těch záležitostech své zkušenosti.“

	„O jakých zkušenostech to mluvíš?“

	„Lhala jsem ti, Jeffe. Nejsem texaská panička, jsem profesionální zabiják.“

	Purdue se od srdce zasmál. „Nejsem si jistý, jestli bych si tě mohl dovolit,“ pronesl.

	„Pracuju levně. Povím ti něco: dovol mi přes víkend používat tvoje apartmá a uprostřed příštího týdne bude ona mrtvá.“

	„To vypadá, jako bys mluvila vážně.“

	„A ty vypadáš, jako by tě to zajímalo.“

	Přestal jíst. „Dobrá, zaujalo mě to,“ připustil opatrně. „Pověz mi, proč by nás nechytili?“

	„Protože ty a já nemáme žádnou společnou minulost, která by mohla později vyjít najevo, a protože já nemám nejmenší motiv tvou ženu zabít. A kdybych odjela z New Yorku do Washingtonu, už bych nebyla Darlene Kingová, ale někdo jiný, kdo zmizí v tu chvíli, kdy ona bude mrtvá.“

	Odložil talíř. „Ach, ta substance, z níž jsou utkány sny,“ pronesl toužebně.

	„Dovedu si představit, že jako vdovec bys byl velmi žádoucí muž – hezký, s dobrými styky a nakonec i bohatý.“

	„To je naprostá pravda. Ale, jestli jsi tím, čím říkáš, že jsi, proč ses mi svěřovala? Mohl bych teď odejít o kus dál chodbou, zabušit na dveře prezidentského apartmá a povědět o tobě řediteli FBT. Vsadil bych se, že by ho to zajímalo.“

	„Ach, to bys nemohl udělat, Jeffe: měl bys toho příliš mnoho na vysvětlování. Nakonec bys to musel vysvětlit své ženě, a ta by mohla reagovat nepěkně. Nakonec bys zjistil, že žiješ z platu úředníka ministerstva zahraničí. Ne, když jsem se ti svěřila, ani v nejmenším jsem se neohrozila.“

	„Přesvědč mě, že jsi tím, o kom říkáš, že jsi.“

	Marie-Thérèse odložila talíř na stolek pokojové služby a vstala. Přešla ke křeslu, na které si odložila kabelku, vyhrabala svou malou pistoli s tlumičem, vrátila se k posteli a namířila na Purdueovu hlavu. Mužův obličej zkameněl.

	„Ale no tak, uklidni se,“ zasmála se. „Nehodlám tě zabít.“

	„Co je to za pistoli?“ zeptal se fascinovaně.

	„Zabijácká pistole. Vyrobili je v té vaší CIA,“ protáhla.

	„A jak jsi ji získala?“

	„Způsobem příliš složitým, než abych ti ho vysvětlovala.“

	„Kdybys z ní zastřelila mou ženu, mohla by ta pistole být spojena s jinými vraždami?“

	„Ne, to nemohla. V tom se na mě musíš spolehnout.“

	„Ať mě vezme čert,“ vydechl.

	„Rozmysli si to,“ odpověděla. „Jdu se osprchovat.“ Odešla do koupelny, ale kabelku i pistoli si vzala s sebou.

	Carpenterová zavřela mobil. „Newyorská policie už se vzdala naděje, že by se La Biche vrátila do apartmá v hotelu Carlyle, budou se teď soustřeďoval na naše místní sídlo,“ oznamovala ostatním. „Doufají, že by to tam zase mohla sledovat. Na střechách v okolí rozestaví ostřelovače.“

	„Nevím, co víc by se ještě dalo dělat,“ přikývl ředitel. „Moji lidé sledují letadla, vlaková a autobusová nádraží. Její popis jsme rozeslali i agenturám pronajímajícím auta. Jakou identitu použila v Carlyle?“

	„Paní Darlene Kingová z Dallasu, Texas,“ odpověděla Carpenterová. „Zřejmě tam pod tímto jménem bydlela už dřív.“

	„Nemyslím, že by byla tak pošetilá, aby to jméno použila znovu,“ poznamenal ředitel.

	„O tom pochybuju. Opustila apartmá v Carlyle a předpokládám, že opustí i tuto identitu a najde si jinou.“

	Mason se naklonil dopředu. „Koukněte, jestli mě už nepotřebujete, myslím, že bych se vrátil do kanceláře a převlékl se do čistého oblečení.“

	„Jdi, ale dávej na sebe pozor,“ usmála se Carpenterová.

	Marie-Thérèse na sebe pohlédla do zrcadla. Kalhotový kostým paní Purdueové od Armaniho je velmi slušivý, pomyslela si. Cítila se čistě a svěže i v jejím spodním prádle. Vrátila se do koupelny, kde se Purdue holil.

	Podíval se na její odraz v zrcadle. „Hej, to nemůžeš nosit,“ vyhrkl. „To patří mé ženě.“

	„Už to snad nebude potřebovat, ne?“

	Dál se holil. „Nech té hry,“ zavrčel. „Nejsi přece žádný zabiják a moje žena nikam nezmizí. A teď si obleč svoje šaty a vypadni odsud. V posteli jsi skvělá, ale už se neuvidíme.“

	Jeho tón Marii-Thérèse podráždil, nemluvě o tom, že při řeči k ní stál zády.

	„Nu, Jeffe, chtěla jsem ti prokázat laskavost, ale když se na to díváš takhle, myslím, že místo toho prokážu laskavost tvojí ženě.“ Vytáhla z kabelky pistoli a střelila ho do zátylku. Kulka mu roztříštila obličej po celém zrcadle.

	Své šaty pečlivě pověsila do šatny, jako by se měly promíchat s věcmi paní Purdueové, špinavé spodní prádlo hodila do koše a vyšla z apartmá, zavřela za sebou dveře. Strážce z předešlé noci byl pořád ještě ve službě. „Dobré ráno,“ pozdravila ho mile.

	„Dobré ráno, madam,“ odpověděl a stiskl knoflík výtahu.

	Chodbou přišel další muž a stoupl si vedle ní, také čekal na výtah. Když dorazil, oba nastoupili.

	„Dobré ráno,“ protáhl.

	„Dobré ráno,“ odpověděla, a poprvé na něj pohlédla. „No ne, namouduši, tohle je Mason!“ Hlasitě se rozesmála.

	Zašilhal po ní. „Jak víte, jak se jmenuju? Setkali jsme se někde?“

	„Ne,“ zavrtěla hlavou, „ale vaše pověst vás předchází.“ Zahrabala v kabelce, jako by hledala rtěnku. Když v prstech ucítila pistoli, stiskla knoflík pro zastavení výtahu.

	„Co to děláte?“ podivil se Mason, pak mu tvář strnula, když si uvědomil, kdo to je.

	„Já tady vystupuju,“ odpověděla a vytáhla z kabelky pistoli. „A ty pojedeš až dolů.“ Dvakrát do něj vystřelila, pak vystoupila z výtahu, natáhla do něj ruku a výtah odeslala.
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	Schůzka v prezidentském apartmá právě končila, když dovnitř rychle vešel agent FBI a zašeptal řediteli něco do ucha.

	Ředitelovo obočí mírně poskočilo. „To nemůžete myslet vážně,“ vyjel.

	„Naprosto vážně,“ odpověděl muž.

	Ředitel se obrátil ke Carpenterové. „Váš muž, Mason, byl právě nalezen ve výtahu mrtev, někdo na něj dvakrát vystřelil.“

	Carpenterová se zvedla; nebyla si jistá, proč. Než mohla cokoli říci, zazvonil její mobil. Automaticky ho otevřela. „Ano?“

	„Tady je Stone. Právě jsme s Dinem dorazili do Waldofu. Rádi bychom se sešli s tebou a s ředitelem.“

	„Stone, ona je v hotelu.“

	„Kdo je v hotelu?“

	„La Biche. Právě zastřelila Masona ve výtahu.“

	„Neodcházej z apartmá a řekni řediteli, aby to také nedělal. Zavolám ti.“ Ukončil spojení.

	„Co se stalo?“ zeptal se Dino, když vycházeli z průjezdu pod hotelem a mířili k výtahům Tower.

	„Marie-Thérèse je v téhle budově,“ odpověděl Stone. „Právě zabila Masona ve výtahu.“

	Dino se rozběhl zpátky k vozu a vytáhl vysílačku. „Tady je Bacchetti,“ ohlásil se. „La Biche je ve Waldorfu. Stáhněte všechny od kanceláří Britů a pošlete je sem. Zavolejte také hotelovou ochranku a pošlete sem všechny hlídkové vozy. Chci, aby zastavili každou osamocenou ženu a zkontrolovali její doklady, a zatkli ji, kdyby bylo i to nejmenší podezření.“

	Marie-Thérèse netrpělivě čekala na výtah, ale žádný nezastavoval. Pak si uvědomila, co se stalo. Byla v expresním výtahu v Towers, který se zastavil jen proto, že stiskla nouzové tlačítko. Výtah v tomto poschodí nebyl expresní, zastavoval v každém patře podle toho, jak si ho někdo přivolal, a v tuhle denní hodinu si ho přivolávalo hodně lidí. Chtěla se dostat dolů do haly dřív, než dojde ke zmatkům kolem objevu Masonova těla, a než někdo bude mít čas začít hledat jeho vraha, ale teď ztrácela čas čekáním na výtah. V tuhle chvíli už možná ochranka v podlaží OSN udává policii její popis. Rozhlédla se po nějakém východu, schodišti, a našla ho. Dveře byly jasně označené, šestnácté poschodí. Kdyby jela výtahem, někdo by už mohl pravděpodobně čekat dole. Jak dlouho jí bude trvat, než sejde šestnáct pater?

	Podívala se opačným směrem a spatřila otevřené dveře a za nimi stohy prádla a úklidových prostředků. Rozběhla se halou, vpadla dovnitř a zavřela za sebou dveře. Našla si oblečení pokojské, čerstvě vyprané a vyžehlené a rychle se do něj navlékla, zapnula si ho přes svůj kostým. Ohrnula si nohavice kalhot, aby nebyly pod sukní vidět, nasadila si čepeček. Pak zaslechla v zámku klíč, dveře se otevřely.

	Za vozíkem naloženým různými potřebami stála v chodbě jiná pokojská. Než mohla promluvit, Marie-Thérèse se jí zeptala: „Promiň, kde je služební výtah? Úplně jsem se ztratila.“

	„Tamhle o kus dál,“ odpověděla žena, „ale budeš potřebovat klíč.“ Pak si uvědomila, že něco není v pořádku. „Co tady děláte? Neznám vás.“

	Marie-Thérèse ji popadla za zápěstí a vtáhla ji dovnitř. Hranou dlaně ji ostře udeřila do zátylku a žena se zhroutila na zem. Marie-Thérèse ji prohledala a v kapse našla klíče. Vyšla z komory, zavřela za sebou dveře a vykročila ke služebnímu výtahu, před sebou strkala vozík, do jehož koše hodila kabelku. Při chůzi vytáhla z hromady prádla ručník a zběsile si s ním otírala obličej, aby odstranila makeup.

	Stone znovu zavolal Carpenterové na mobil.

	„Ano?“

	„Dino a já jsme u výtahů v Toner a hotelová ochranka to tu zatáhla. Když přijede dolů některým z výtahů, zastavíme ji.“

	„Dobře.“

	„Ty bys měla zorganizovat prohledání všech pater mezi tebou a přízemím, zaklepat na všechny dveře a zkontrolovat každou ženu, která třebas jen matně bude odpovídat jejímu popisu.“

	„Na tom už FBI pracuje,“ odpověděla.

	„Dino odvolal své lidi od vašich kanceláří a poslal je sem, ale jestli už se Marie-Thérèse dostala do přízemí, dostanou se sem moc pozdě, než aby ji zastavili. Zbývá nám jediná šance, že je ještě někde nahoře.“

	„Máme nový popis,“ upozornila ho Carpenterová. „Má na sobě kalhotový kostým neurčité barvy, krátké plavé vlasy a velkou kabelku.“

	„Mám to. Zavolej mi, kdybys měla něco nového.“ Stone zavěsil. „Teď má krátké světlé vlasy,“ obrátil se k Dinovi, „a na sobě kalhotový kostým.“

	Marie-Thérèse našla klíč od výtahu, zasunula ho do zámku a otočila jím. Vzhlédla ke světlům označujícím poschodí. Výtah byl o tři patra výš a sjížděl dolů. Po nekonečně dlouhé době se dveře otevřely a ona mohla se svým vozíkem vjet dovnitř. Podívala se na tlačítka na ovládacím panelu a objevila, že hotel má suterén a dvě podzemní patra. Zasunula klíč do zámku a stiskla knoflík přízemí. Dveře se zavřely a výtah se rozjel dolů.

	K jejímu leknutí ale téměř okamžitě zase zastavil a dveře se otevřely. Dovnitř vtlačil uklízeč nádobí vozík pokojové služby, ale její vozík mu překážel v přístupu k ovládacímu panelu. „Můžete mi zmáčknout podzemní patro dva, prosím?“ požádal ji.

	Znovu vsunula klíč do zámku a stiskla tlačítko. Výtah se znovu rozjel dolů.

	„Bože, to je ale den,“ poznamenal číšník angličtinou se španělským přízvukem. „Odvážel jsem dolů nejmíň půl tuctu vozíků, a každé dvě vteřiny mě někdo zastavil.“

	„Proč vás zastavovali?“ zeptala se poplašeně.

	„Nahoře někoho hledají,“ vysvětloval, „nějakou ženskou. To je všechno, co vím. Po celém hotelu je ochranka a spousta dalších chlápků, které neznám, chlapů v oblecích.“

	„Jsem tady nová,“ usmála se na něj. „Co je v podzemí jedna a dvě?“

	„V suterénu jedna kuchyně, ve dvojce prádelna,“ odpověděl. „Hej, někdy vám v hale koupím kávu, ano?“

	„Určitě,“ přikývla Marie-Thérèse. Pod dvěma vrstvami oblečení se začínala potit. A byla vyděšená.
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	Marie-Thérèse změnila názor, stiskla knoflík výtahu do podzemí dvě.

	„Myslel jsem, že budete vystupovat v přízemí,“ poznamenal chlapec.

	„Chtěla jsem jet do prádelny,“ odpověděla. „Spletla jsem se.“

	„Jo, chvilku to trvá, než se tady člověk zorientuje.“ Vystoupil v druhém podzemním patře. „Ještě se uvidíme.“

	„Jo, jistě.“ Dveře se znovu otevřely ve druhém suterénu, napřed z výtahu vystrčila vozík. A přímo před sebou spatřila to, co tak zoufale hledala: nápis VÝCHOD s šipkou ukazující doleva. Postrčila vozík tím směrem, našla další nápis, směřující k dlouhé chodbě. Na konci byly dveře označené Východ, ale stál před nimi ozbrojený člen hotelové ochranky v uniformě. To by ale nemělo být moc těžké, pomyslela si.

	Dostrkala vozík skoro až ke dveřím, pak se zastavila a vzala si z koše kabelku.

	„Obávám se, že tudy ven nemůžete, paní,“ zastavil ji strážný. „Mám příkazy.“

	Vzpomněla si na španělský přízvuk chlapce z výtahu. „Chtěla jsem si jen venku dát cigaretu,“ zaprosila. „Když kouříte uvnitř, dávají člověku co proto.“ Zahrabala v kabelce, jako by hledala cigarety.

	„Jo, taky jsem kuřák, takže vím, jaké to je, ale přesto vás těmi dveřmi nemůžu pustit ven. Mám příkazy shora.“ Nonšalantně položil ruku na pažbu pistole.

	Marie-Thérèse přestala štrachat v kabelce. Kdyby se ho pokusila zastřelit, reagoval by rychle. „Tak dobře,“ vzdychla. „Raději bych se měla vrátit do práce. Zakouřím si později.“ Popadla zase vozík a zamířila s ním zpátky, kudy přišla, hledala jinou cestu ven. Našla jiný východ, ale u něj stál další strážný a vypadal mnohem méně přátelsky než ten předtím. Nakonec, když už neměla, co dalšího by zkusila, se vrátila do výtahu, vložila klíč do zámku a stiskla tlačítko. Musí zkusit jiné patro.

	Carpenterová ukázala strážnému svůj průkaz a expresním výtahem sjela do haly. Právě když vystupovala, blížil se k výtahům Stone s Dinem.

	„Tady se neobjevila,“ oznámil Stone. „Jak probíhá hledání nahoře?“

	„Pomalu,“ odpověděla. „Mohla zaklepat na dveře kteréhokoli pokoje a dostat se tak dovnitř, a je to velký hotel.“

	„Dino, kdybys mohl poslat jednoho nebo dva policisty, aby hlídali výtah, mohli bychom se podívat nahoru,“ navrhoval Stone.

	Dino vydal vysílačkou několik příkazů a během chvilky u nich byli dva policisté v uniformě. Dino jim vysvětlil úkoly, pak se obrátil ke Carpenterové. „Tak jdeme nahoru.“

	„Použijeme jiný výtah, vedoucí do nižších pater, a každé patro jenom rychle projdeme. Nebudeme klepat na všechny dveře, to necháme pátracím týmům, budeme prostě jenom doufat, že budeme mít štěstí.“

	Stone s Dinem ji následovali do výtahu a vyjeli o patro výš. Vystoupili a začali procházet chodby.

	Marie-Thérèse vystoupila v suterénu; aspoň to tudy bude blíž na ulici. Ke svému překvapení však zjistila, že v tomto patře jsou hotelové kanceláře. Člen ochranky ji zahlédl a vykročil k ní. Rychle se vrátila do výtahu, doufala, že muž nemá klíč. Přízemí se bude hemžit policisty, zmáčkla proto knoflík s trojkou. Z toho patra se aspoň dostane po schodech rychle dolů.

	Carpenterová se svými dvěma společníky dokončila prohlídku druhého patra, zamířila ke schodišti.

	„Ne,“ zarazil ji Dino. „Když půjdeme po schodech, nedostaneme se do vyššího patra – budeme se jen moci vrátit dolů, a odtamtud jsme právě přišli. Musíme jet výtahem.“ Stiskl přivolávací tlačítko.

	„Vážně si myslíte, že je ještě v hotelu?“ ptal se Stone.

	„To nevím,“ odpověděla Carpenterová, „ale je to jediné místo, kde ji teď můžeme hledat. Jestli se z hotelu dostala, může teď být kdekoliv.“

	„Chvilku vydržíme,“ přikývl Dino. „Tomu se říká policejní práce, Stone, pamatuješ?“

	„Pamatuju,“ přikývl Stone. Nastoupili do výtahu a stiskli knoflík třetího patra.

	Marie-Thérèse vystoupila ve třetím patře, před sebou tlačila vozík, kabelka už zase byla schovaná v koši. Zahnula za roh, hledala nějaký východ, a zahlédla dva muže a ženu, právě vystupující z výtahu. Otočili se a vykročili k ní. Okamžitě je poznala a snažila se zaplašit nutkání rozběhnout se pryč. „Dobré ráno,“ pozdravila se španělským přízvukem, když ji míjeli.

	„Dobré ráno,“ zamumlali.

	Ušli sotva deset kroků, když Carpenterová zvedla ruku, aby je zastavila. V ruce se jí náhle objevila pistole, položila si hlaveň na rty. Tiše zbraní ukázala na pokojskou, odcházející chodbou.

	Stone s Dinem se obrátili a pohlédli na ženu. Zpod bílé sukně uniformy jí ke kotníku sklouzla černá nohavice.

	„Kalhotový kostým,“ zašeptala Carpenterová.

	Stone s Dinem vytáhli pistole.
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	Marie-Thérèse věděla, že je prozrazená. Z kapsy vytáhla univerzální klíč pokojských, přikrčila se za vozík, vytáhla z koše kabelku, otevřela si dveře nejbližšího pokoje, opatrně se vsunula dovnitř a zabouchla za sebou dveře.

	Z koupelny se vynořil muž. Byl obrovský – odhadovala, že měří skoro dva metry a váží asi tři sta liber. Na sobě měl kalhoty a bílou košili, kolem krku mu volně visela kravata.

	„Jo?“ zeptal se.

	Vytáhla z kabelky pistoli. „Zůstaňte stát, kde jste,“ vyjela.

	„Co se to tu, sakra, děje?“ chtěl vědět.

	Marie-Thérèse odhodila na neustlanou postel čepeček pokojské a začala si rozepínat knoflíky uniformy. „Vypadáte, jako kdybyste hrával fotbal.“

	„Jo, a co?“

	„Měl jste někdy zranění kolena?“

	„Jo.“

	„Pamatujete si, jak to bolelo?“

	„Jo.“

	Ukázala pistolí na jeho pravé koleno. „Tohle bude bolet mnohem víc,“ pronesla.

	Uklidňujícím gestem před sebe natáhl ruku. „Dobrá, dobrá, cokoli chcete.“

	Marie-Thérèse přešla k oknu, neustále na něj přitom mířila pistolí, a vyhlédla ven. Byla jen tři patra nad zemí, myslela, že by mohla svázat prostěradla a sešplhat po nich dolů, ale u chodníku stála dvě policejní auta s blikajícími světly. Obrátila se zase ke svému zajatci.

	„Jen mi řekněte, co ode mě chcete,“ požádal ji.

	„Chci, abyste mě odsud dostal,“ odpověděla.

	Stone, Dino a Carpenterová stáli na chodbě, zády se opírali o zeď po obou stranách dveří.

	„Vykopněte je,“ zašeptala Carpenterová. „To přece poldové dělají, ne?“

	„Tyhle dveře se nedají vykopnout,“ namítl Dino, „leda by sis chtěla zlomit kotník.“ Přiložil si k ústům vysílačku. „Tady je Bacchetti. Podezřelou máme pod dohledem v pokoji ve třetím patře. Chci okamžitě zásahový tým s beranidlem.“

	„Poručíku, tady je seržant Rivera,“ odpověděl mu hlas. „Zásahový tým tady nemáme – zatím jste o něj nežádal. Musím je zavolat, a to bude pár minut trvat.“

	„Ona nikam neuteče,“ poznamenal Stone.

	„Dobrá,“ zavrčel Dino do vysílačky, „ale povězte jim, ať hejbnou zadkem.“

	„Co uděláme?“ ohlédla se po nich Carpenterová.

	„Zkusíme, jestli bych ji nepřemluvil, aby vyšla ven,“ navrhoval Stone.

	„Do toho,“ přikývl Dino.

	Stone se posunul blíž ke dveřím a ostře na ně zabušil. „Marie-Thérèse, tady je Stone Barrington.“

	„Ahoj, Stone,“ ozval se tlumeně hlas. „Co vás za mnou přivedlo?“

	„Chci vás odtamtud dostat živou.“

	„To mi zni dobře. Jak to uděláme?“

	„Je to jednoduché. Vy otevřete dveře, vyhodíte ven svou zbraň a vyjdete s rukama nad hlavou. Zaručuju vám, že budete v bezpečí.“

	„Carpenterová je tam taky, viďte?“

	„Ano, je tady.“

	„Můžete mi zaručit, že budu v bezpečí i před ní? Po těch lžích s převodem peněz jí nevěřím.“

	„Já jsem ty peníze poslala!“ zvolala Carpenterová. „Máte je na účtu!“

	Stone na ni kývl, aby mlčela. „Carpenterová po vás střílet nebude, ale zásahová jednotka už je na cestě, a pokud vás nedostaneme ven teď, vyrazí dveře a pak se může stát cokoliv.“

	„No, to nechceme, viďte? Dobrá, půjdu ven. Všichni zůstaňte stát dost daleko od dveří.“

	Všichni ustoupili ke druhé stěně a čekali.

	„Už jsme ustoupili,“ zavolal Stone.

	„Dobrá, už jdu.“

	Knoflík kliky se otočil a dveře se rozrazily směrem dovnitř.

	Stone zamrkal. Stál tam muž, tak velký, že vyplňoval celý vstupní otvor. Prsty měl propletené na břiše a zpod paží mu vyčuhovaly dvě ženské nohy obuté v lodičkách s podpatky. Marie-Thérèse mu vykukovala přes rameno, jednou rukou se ho držela kolem krku, v druhé svírala pistoli mířící mu na spánek.

	„Tak jdeme,“ pronesla, „ale pomalounku.“

	Muž pomalu prošel dveřmi.

	„Jen se k nim neobracejte zády,“ varovala ho Marie-Thérèse.

	Ozval se Dino. „Hej, já vás znám, ne?“ oslovil muže. „Nebyl jste před nějakou dobou zadákem Tryskáčů?“

	„Jo,“ odpověděl muž.

	„Billy Franco, The Freezer!“

	„Jo, správně, ale mohli byste, prosím, udělat všechno, co je třeba k tomu, abyste tuto dámu dostali z mých zad a z mého života?“

	„Omlouvám se, že ruším to vaše sportovní klábosení,“ vpadla jim do řeči Marie-Thérèse, „ale budeme si teď muset trochu zatančit.

	Všichni se posunou proti směru hodinových ručiček, dokud si nevyměníme místa.“

	Všichni tři se začali posouvat přikázaným směrem, zároveň s nimi vykročil i Franco, až byl zády u protější zdi a Carpenterová s Dinem a Stonem stáli ve dveřích pokoje.

	„A teď zacouvejte do pokoje a zavřete za sebou dveře, nebo tady všude rozstříknu mozek pana Freezera.“

	„A pak co?“ zeptal se Franco.

	„Pak mě vynesete z hotelu do nejbližsího auta.“

	„Já mám lepší nápad,“ opáčil Franco.

	„Jaký?“

	Rychle o krok couvl a udeřil s Marií-Thérèse o zeď a pak se vrhl stranou.

	Marie-Thérèse vydala zvuk, jako když vzduch uchází z prasklé pneumatiky, a zůstala sedět otřesená u zdi. Zmobilizovala ale poslední síly, vytáhla pistoli, zamířila ke dveřím pokoje a stiskla spoušť. Ozvalo se tiché cvaknutí, když kohoutek dopadl na prázdný zásobník.

	Chvilku se nikdo nepohnul, pak Carpenterová zvedla ruku se zbraní a vypálila do Marie-Thérèse dvě kulky.

	Stone se po ní vrhl a srazil ji k zemi. „Přestaň!“ zařval.

	Franco, ležící tváří k zemi s rukama zakrývajícíma hlavu, se otočil a pohlédl na ně. „Byl někdo postřelený?“ zeptal se.

	Stone se sklonil k Marii-Thérèse a přitiskl jí prsty k hrdlu. „Ano,“ přikývl. „Postřelený k smrti.“
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	Do svého domu se Stone vrátil kolem poledne. Přede dveřmi ležel balíček, doručený kurýrem, odnesl ho dovnitř a odhodil na stolek v hale. Byl vyčerpaný a deprimovaný, neměl náladu cokoli číst. Jediné, co potřeboval, byl spánek.

	Od výtahu do ložnice za ním zůstala stopa odházeného oblečení, padl do postele, zastavil se jen na chvíli, aby vypnul zvonění telefonu.

	Když se probudil, byla venku tma. Hodiny vedle postele mu oznámily, že je něco po osmé. Spustil nohy z postele, zvedl se a přešel do koupelny. Po pěti minutách horké vody, dopadající mu na zátylek, se zase cítil téměř jako lidská bytost.

	Vrátil se do ložnice a přemýšlel o jídle. Naposledy něco jedl předešlého večera. Zapnul telefon a ten se téměř okamžitě rozezvonil.

	„Tady je Dino. Ať už jsi u Elaine.“

	„Já nevím, Dino. Zrovna jsem se probudil.“

	„Carpenterová odjíždí. Zkoušela ti volat, ale nejspíš jsi měl vypnutý telefon. Zastaví se tady cestou na letiště.“

	„Tak dobře, přijedu.“ Zavěsil, pak se oholil a převlékl do čistého, pořád ještě trochu omámený spánkem a únavou. Právě se chystal vyjít z domu, když mu pohled padl na balíček na stolku v hale. Adresa odesílatele zněla hotel Carlyle. Otevřel balíček. Uvnitř bylo několik listů papíru a poměrně silná obálka.

	Stone,
mám takový velmi zvláštní pocit, že jsem na konci čehosi, možná všeho. Přála bych si, abych mohla přestat, ale nemůžu, ne, dokud neudělám to, co jsem si předsevzala.

	Vím, že mě považujete za blázna, a přesvědčil jste mě, dokud jsem se nestřetla s licoměrností těch, proti kterým stojím. Když všechno dopadne dobře, budu už pravděpodobně v době, až to budete číst, za hranicemi země.

	Když nedopadne, jak se obávám, že by mohlo, pak máte mé příkazy. Přiložila jsem kontakt na svého právníka v Curychu. Až ho uvědomíte, bude vědět, co má dělat.

	Přeju si být zpopelněna, můj popel mu pošlete. Děkuju vám za to, co jste se pokusil udělat.

	Marie-Thérèse

	Stone se podíval na připojený dokument, úhledně napsaný a ověřený notářem. Opravňoval ho k tomu, aby jednal ve Spojených státech jako její právní zástupce před i po její smrti. Další list byl kopií dopisu jejímu curyšskému právníkovi, kterým ho uvědomovala o Stoneově pověření vyřizovat její záležitosti. Roztrhl obálku, ve které našel balíček stodolarových bankovek – stejných, jaké mu dala, když mu posledně platila. Odhodil balíček zpátky na stůl, vyšel ven a rozhlédl se po taxíku.

	Dino byl sám, když dojel k Elaine. Sotva se posadil, posunul k němu Dino beze slova výtisk New York Post, otevřený na jedné z vnitřních stránek.

	ÚŘEDNÍK MINISTERSTVA ZAHRANIČÍ 
ZAVRAŽDĚN VE WALDORFU

	Jeffrey Purdue, člen delegace USA v Organizaci spojených národů, byl dnes ráno nalezen zastřelen v apartmá ve Waldorf Towers. Policejní zdroje tvrdí, že se večer předtím seznámil s Darlene Kingovou, exkluzivní prostitutkou, přivedl si ji do svého apartmá, a ta ho po společně strávené noci oloupila a zavraždila.

	Časně ráno objevila tělo pokojská a uvědomila policii a hotelovou ochranku. Hotel byl uzavřen a prohledán, hledání vyústilo v konfrontaci mezi slečnou Kingovou a policií. Když na ně namířila pistoli, byla zastřelena.

	„To je všechno?“ podivil se Stone. „Ani zmínka o tom, co se stalo ve Four Seasons nebo Masonovi?“

	„Tohle je čistá verze,“ odpověděl Dino. „V novinách se objevilo jen Purdueovo jméno.“ Rozhodil ruce. „Nedívej se tak na mě. To přišlo z mnohem vyššího článku potravinového řetězce.“

	„Když už mluvíme o jídle,“ pokrčil Stone rameny a sáhl po jídelním lístku. Číšník před něj postavil sklenici Wild Turkey s ledem. „Rozdělíme se o velký biftek pro dva?“

	„Proč ne?“ odpověděl Dino. „Nic jsem nejedl. Mary Ann je u svého otce.“

	„Biftek, střední až středně krvavý,“ objednával Stone.

	„Udělejte ho krvavý,“ ozval se Dino.

	„Udělejte ho krvavý na jeho straně,“ zavrčel Stone a číšník odešel.

	Náhle nad nimi stála Carpenterová, v kostýmku vypadala jako manažerka. Posadila se.

	„Drink? Večeři?“ ptal se Dino.

	„Nic. Najím se v letadle.“

	„V tuhle noční dobu něco letí do Londýna?“ podivil se Stone.

	„Na Teterboro na mě čeká letadlo RAF,“ vysvětlovala. „Jako příruční zavazadla odvážím dvě těla.“

	„Ach, ano.“

	„Co se stane s ostatky La Biche?“ obrátila se k Dinovi.

	„Obvyklý postup, hádám,“ odpověděl.

	„Ne,“ zavrtěl Stone hlavou. Pověděl jim o balíčku od Marie-Thérèse. „Chce, aby její popel poslali do Švýcarska.“

	„Proč ho prostě nespláchneš do záchodu?“ vyjela Carpenterová.

	„Zavři zobák, Felicity,“ zavrčel Stone.

	„Tys ji měl rád, viď?“ dotírala.

	„Ne, to ne. Obdivoval jsem… něco z toho, jaká byla – odhodlaná, dokonce i zásadová, svým způsobem.“

	„A mě už nemáš rád?“

	„Mám tě rád, ale neobdivuju tě.“

	„Udělala jsem to, co se muselo udělat.“

	„Ne, ty jsi udělala to, co jsi ty musela udělat; v tom je rozdíl.“

	„Aspoň teď vím, že už po mně nejde. Můžu si vydechnout.“

	„Nevím, jak by sis vůbec kdy mohla vydechnout,“ zamumlal Stone.

	„Chci odejít, víš.“

	„Opravdu?“

	„Přemýšlím o tom.“

	„Nepřemýšlej o tom, prostě odejdi. Nemůžeš být zase lidskou bytostí, dokud to neuděláš.“

	„Přála bych si, abys to pochopil,“ vzdychla.

	Stone pokrčil rameny. „Jak říkáš, je to válka; co je tu k pochopení?“

	Zvedla se. „Musím už jít.“ Objala Dina, pak se obrátila ke Stoneovi.

	„Nemyslím, že bych tě chtěla políbit,“ pronesla.

	„Tak to nedělej.“

	„Zavoláš mi, až budeš v Londýně?“

	„Až odejdeš.“

	Mávla mu, pak odešla.

	Chvíli mlčeli, upíjeli ze svých sklenic, až se konečně ozval Dino. „Byl jsi k ní moc tvrdý.“

	„Vážně?“

	„Všichni musíme dělat špinavou práci – Carpenterová, já, a ty taky.“

	Stone dopil zbytek bourbonu a naznačil číšníkovi, aby mu donesl další. „Myslím, že bys raději měl dnes večer zavolat policejní auto, aby mě dostalo domů.“

	„Čeká venku,“ usmál se Dino.

	KONEC

	Mount Deserty Mainey červen 2002

	
PODĚKOVÁNÍ

	Jsem vděčný svému redaktorovi v nakladatelství Putnam, Davidovi Highfillovi, za jeho neustálou dobrou práci na mých rukopisech a za to, že dohlíží na mé knihy v nakladatelství, stejně jako jsem vděčný všem ostatním v Putnam, kteří odvádějí tolik práce, aby mé knihy byly úspěšné.

	Jsem také vděčný svým literárním agentům, Mortonu Janklowovi a Anne Sibaldové, za všechno, co udělali při řízení mé kariéry v uplynulých dvaadvaceti letech. Vždycky s nimi mám pocit, že jsem v dobrých rukou.

	
AUTOROVA POZNÁMKA

	Rád se setkávám se čtenáři, ale měli byste vědět, že když mi napíšete přes nakladatelství, uplynou tři až šest měsíců, než váš dopis dostanu, a když konečně dojde, bude to jen jeden mezi mnoha, a já vám nebudu schopen odpovědět.

	Ale pokud máte přístup k internetu, můžete navštívit mé webové stránky na www.stuartwoods.com, kde je i ikona, na kterou stačí kliknout a poslat mi e-mail. Zatím jsem byl schopen odpovídat na všechny své e-maily, a budu se i dál snažit to zvládnout.

	Pokud mi pošlete e-mail a nedostanete odpověď, je to proto, že jste mezi alarmujícím počtem lidí, kteří svou adresu zadali špatně. Řada mých odpovědí se mi vrací jako nedoručitelná.

	Pamatujte: e-mail, odpověď; klasická pošta, žádná odpověď.

	Když mi budete posílat e-mail, prosím, neposílejte mi přílohy, protože je nikdy neotevírám. Trvá i dvacet minut, než se stáhnou a často obsahují viry.

	Prosím, nepřidávejte si mě do svého adresáře na rozesílání veselých příhod, modliteb, politických záležitostí, žádostí o charitativní příspěvky, peticí či sentimentálních žvástů. Dostávám jich dost od lidí, které už znám. Obecně vzato, když dostanu e-mail adresovaný velkému poctu lidí, okamžitě ho vymažu, aniž bych ho četl.

	Prosím, neposílejte mi ani své náměty na knihy, protože mám zásadu psát jen o tom, co sám vymyslím. Když mi pošlete námět, okamžitě ho vymažu, aniž bych ho četl. Jestli máte dobrý nápad na knihu, napište ji sami, ale já vám nedokážu poradit, jak ji vydat. Kupte si v jakémkoli knihkupectví výtisk Writers Market, tam se dočtete, jak na to.

	Kdokoli, kdo bude mít nějakou žádost týkající se událostí či prostředí, může poslat e-mail mně nebo Publicity Department, G. P. Putnam’s Sons, 375 Hudson Street, New York, NY 10014.

	Ti ambiciózní, kteří hodlají koupit práva na film, dramatizaci či televizní inscenaci, mohou kontaktovat Matthewa Snydera, Creative Artists Agency, 9830 Wilshire Boulevard, Beverly Hills, CA 90212-1825.

	Ti, kteří se chtějí pustit do záležitostí literárnějšího rázu, mohou kontaktovat Anne Sibaldovou, Janklow Sc Nesbit, 445 Park Avenue, New York, NY 10022.

	Pokud chcete vědět, jestli budu někdy podepisovat knihy ve vašem městě, navštivte, prosím, mé webové stránky, www.stuartwoods.com, kde je program cest uváděn s asi měsíčním předstihem. Pokud si přejete, abych vám podepsal knihu ve vašem bydlišti, požádejte svého oblíbeného knihkupce, aby kontaktoval svého zástupce nakladatelství Putnám, nebo se s žádostí obrátil přímo na nakladatelství G. P. Putnam’s Sons.

	Pokud najdete v mých knihách redaktorské či typografické chyby a budete pociťovat neovladatelné nutkání to někomu sdělit, napište prosím Davidovi Highfillovi do nakladatelství Putnam, adresu najdete výše. Neposílejte své objevy mně, protože už jsem se o nich určitě dověděl od jiných.

	Všechny romány jsou vydávány i v paperbackové vazbě a můžete si je koupit nebo objednat v každém americkém knihkupectví. Jestliže chcete získat dřívější romány v pevné vazbě nebo mé dvě faktografické knihy, dobře zavedené knihkupectví nebo některé z internetových knihkupectví vám je pomůže najít. Jinak budete muset obcházet spoustu antikvariátů.
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